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Умумий маълумотлар ва техник талаблар:

	1
	Корпоратив буюртмачининг ички буюртма рақами
	
PR № _____________


	2
	Буюртма тури
	1. Бир марталик харид (корпоратив буюртмачи техник топшириқда кўрсатилган барча товарлар (ишлар, хизматлар) тўлиқ харид қилади)


	3
	Харид килиш кўзда тутилган барча товарлар (ишлар, хизматлар) учун режа жадвал махсус ахборот порталида жойлаштирилганлиги ҳақида маълумот 
	

	4
	Товарлар (ишлар, хизматлар) сотиб олиш заруратининг асосланганлиги
	 «Уз Авто Моторс Пауэртрейн» АЖ йиғилишининг 2022 йил 28 – февральдаги 01 чи сон баённомаси.

	5
	Товарлар (ишлар, хизматлар)дан фойдаланиладиган жой
	«Уз Авто Моторс Пауэртрейн» АЖ

	6
	Харид килиш кўзда тутилган барча товарлар (ишлар, хизматлар) ҳақида маълумот
	Ушбу техник топшириқнинг 2 иловасига қаралсин

	7
	Товарлар (ишлар, хизматлар) янгили ҳақида маълумот (ишлаб чиқарилган сана)
	Ижрочи лойиха-смета хужжатларини ишлаб чиқиш жараёнида, айни вақтдаги нархларга таяниб, иш хаққи, машина ва механизмлар нархи ва бошқа қурилиш харажатларини Ўзбекистон Республикаси биржа ва бозор нархларидан келиб чиқиб хисоблайди.

	8
	Товарлар (ишлар, хизматлар) бюджет нархлари ва уларнинг асосланганлиги
	ШНҚ га асосан 

	9
	Тижорат таклифларини техник томонлама баҳолаш меъзонлари ва усуллари
	1. Лойиха ишларини олиб боришга лицензияга эгалиги.
2. Кидирув ишларини олиб боришга лицензияга эгалиги ёки кидирув ишларини олиб борпиш учун шартномаси мавжудлиги
3. Эгаллаб турган лавозимида иш тажрибаси 3 йилдан кам булмаган, дипломга эга камида4 нафар лойихачи-мухандислар ва иш бажарувчилар (ГИП,ГАП) борлиги.
4. Эгаллаб турган лавозимида иш тажрибаси 3 йилдан кам булмаган, дипломга эга камида 2 нафар мутахассислар борлиги (шартнома асосида жалб этилган топосъемка гиология ишлари учун)
5. Охирги 3 йил ухшаш объектлар буйича тажрибаси


	10
	Товар (иш, хизмат)ларни етқазиб бериш базиси ва муддатларига бўлган талаблар, ҳамда бошқа етқазиб бериш билан боғлиқ талаблар
	Лойиха-смета хужжатлари 3 қоғоз нусхада ва Электрон (AutoCAD) нусхада тақдим этилади.
Лойихачи “Қурилишни Ташкил Қилиш” (ПОС) хужжатини 2 нусхада тақдим этади 

	11
	Товар (иш, хизматлар)нинг алоҳида тавсифнома ва сифат кўрсаткичлари (агар мавжуд бўлса)
	Ташки дизайни мавжуд Т-40 АБК биносининг турига мувофик ишлаб чикилиши керак. АБК Т-40 тури буйича цоколи мармар плитасидан ишлаб чикилиши керак.
Лойихалаштирилидиган бино Т-40 маъмурий биносига туташ булиши керак.

	12
	Товар (иш, хизмат)ларни эксплуатация килиш (фойдаланиш) умумий шартлари, муддати ва бошқа қўшимча/махсус талаблари 

	Бинонинг ички кисми ва ички дизайни лойихаси АБК Т-40 нинг мавжуд биносига ухшаш булиши керак.
Витражларнинг ранги Т-40 участкасида мавжуд булган тусда булиши керак.
Газли ошхона жихозлари билан жихозланган бинолар учун стандартларга мувофик бинонинг томини лойихалаш.
Бинода T-40 га улашагн деворга эшик булиши керак.
Лойихада ошхона учун газ ускуналари параметрлари асосида эгзоз вентиляциясини таъминотини таъминлаш вентиляция килинган хаво хажмини аникланг.





	13
	Кафолат муддати, лицензия, тренинг, сертификат ва бошқа қўшимча талаблар
	1. Қурилиш майдонини топаграфик ва геологик тадқиқотлар бажариш
2. Таббий газни лойихалаш лицензияси мавжудлиги.
3. Лойиха ташкилоти лоиха смета хужжатларини Худудий Давлат Архитектура назорат органларида   
“Лойиҳа-смета ҳужжатларини келишиш ҳамда лойиҳавий ечимларини экспертизадан ўтказиш” ишларини бажариши шарт.
4. Лойиха муалифлик назоратини юритиш.


	14
	Чизмалар, эскизлар, ўлчамлар ва буюртма миқдори бўйича талаблар
	Бинонинг ўлчамлари ; 8.4х4.5 метр
Баландлиги; Газли ошхона жихолари булган бинолар учун стандартларга мувофик баландлиги аниклансин.
Лойихада газли иситиш тизими эга 3 та козон урнатиш кузда тутилган (апспорт 5-иловада курсатилган) 
(Ушбу техник топшириқнинг 2  иловасига қаралсин)
Бинонинг баландлиги ва ташқи дизайни, мавжуд бўлган қўшни биноларга мутанносиб бўлиши шарт.


	15
	Синовлар ва синов усуллари, муддати ҳақида талаблар 
	Курилиш майдонини Топогеодезик тадкикотларни утказиш. Объектнинг Мухандислик-геологик шароитлари тугрисида хулосасини такдим килиши
Мавжуд бино ва иншоатларни тузилмаларининг холати тугрисида техник хулоса бериш 

	16
	Қадоқлаш, тамғалаш ҳақидаги ёки мувофиқлик сертификати бўйича талаблар (Уточнить формулировку)
	1. Узбекистон Республикаси Вазирлар махкамасининг ёки тегишли идоралардан топогеодезия тадкикотини амалга ошириш лицензиясига эгалиги.
2. Мухандислик-геологик шароитлар буйича хулосани (хисоботни) тулдирган ташкилотнинг лицензиясига эгалиги
3. Объект учун мавжуд бино ва иншоатларни техник курикдан утказиш лицензиясига эгалиги.
4. Лойихада ўрнатилишиш назарда тутилган барча ускуна,қурилма ва жихозлар  Ўзбекистон Республикаси сифат сертификатига, Давлвт стандартлари сертификатига эга бўлиши, Ўлчов жихозлари қиёслаш актига эга бўлиши лозим.

	17
	Етказиб берувчи (Иштирокчи)нинг малакасига ва техник салоҳиятига нисбатан талаблар 
	1. Камида 3 йиллик ишлаб чиқариш биноларини лоихалаш тажрибаси.
2. Масъул шахсларнинг (мененжер, муҳандис) Буюртмачи ҳудудидаги техник учрашувларда иштирок етиши таминлаш.
3. Бажарувчи, лойиҳанинг барча бўлимлари - ободонлаштириш, қурилиш қисми, таркибий қисми, сув таъминоти ва канализатсия, вентилятсия, електр таъминоти, иссиқлик таъминоти, автоматика, хавфсизлик ва ёнғин сигнализатсияси бўйича малакали муҳандис-техник мутахассислар бўлиши керак.
4. Саноат ва фуқаролик қурилиши профилидаги малакали лойихачиларнинг  мавжудлиги, 


	18
	Дизайн талаблари, ўрнатиш ва техник талаблар, компонентлар, таркибий қисмлар ва материалларга қўйиладиган талаблар, мустаҳкамлик ва атроф мухит ва бошқа ташқи омиллар таъсири остида вужудга келадиган параметрларга қўйиладиган талаблар, электр таъминот ва қувват бўйича талаблар
	

Лойиха смета хужжатларига қўйилган талаблар асосида. Ушбу техник топшириқнинг 2  иловасига қаралсин.

	19
	Экологик, санитария ва хавфсизлик талаблари
	Экология талаблари.
1. Иккинчи иловага қаралсин



	20
	Бошқа қўшимча талаблар
	1. Oбъектни лоихалаш учун батафсил,  ҳар бир босқичи ва бўлимини Буюртмачи билан мувофиқлаштириш.
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2 Илова (Ишлар, хизматлар учун)

	№
	Бажарилиши керак бўлган  ишларнинг, хизматларнинг давлат тилидаги номи 
	Бажарилиши керак бўлган ишларнинг, хизматларнинг рус ва инглиз тилларидаги номи
	Техник талаблар (узунлиги, материали, таркиби, ва  бошқалар техник хусусиятлар)
	Чизмалар ва иловалар
	Ўлчов бирлигва миқдори
	Ишлар бажарилиши, хизматлар кўрсатилиши керак бўлган жой
	Ишларни бажариш ёки хизматлар кўрсатиш муддатлари
	Иш, хизматнинг бошланғич нархи

	1. 
	“Газ жихозланган кушимча бино (ошхона) курилиши учун лойиха ишлариини
	Услуги по проектированию дополнительного здания с газовым кухонным оборудованием.
	
ЛОИХАЛАШ УЧУН   ТОПШИРИҚ. 
	

	хизмат
	Лойиҳачи худудида
	30 кун
	[bookmark: _GoBack]38 000 000






	Ишлаб чиқилди:
	

	Мухандислик коммуникациялари Биноларни ишлатиш ва уларга хизмат курсатиш бошкармаси 
курилиш буйича мухандис
	Джаббаров Р.К.
 (ФИШ)
	___________________
(имзо)

	
Келишилинди:
	
	

	
Мухандислик коммуникациялари Биноларни ишлатиш ва уларга хизмат курсатиш бошкармаси 
муҳандиси
	Ташматов Зокир
 (ФИШ)
	___________________
(имзо)

	
	
	

	Мухандислик коммуникациялари Биноларни ишлатиш ва уларга хизмат курсатиш бошкармаси бошлиги

	Велиев Махмуд 
(ФИШ)
	___________________
(имзо)
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РАЗДЕЛ 1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ



		Подраздел 1.1 Наименование



		Разработка рабочего проекта для дополнительного здания кухни. 



		Подраздел 1.2 Основание и цель приобретения оборудования 



		Для обеспечения сотрудников горячим  питанием. 
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		Подраздел 1.4 Этапы разработки / изготовления



		март  2021



		Подраздел 1.5 Документы для разработки / изготовления



		Необходимые разрешительные документы (лицензии, сертификаты и т.д) для проектирования промышленных зданий и сооружений



		Подраздел 1.6 Код ТН ВЭД и другие международные коды при применимости



		Не требуется









РАЗДЕЛ 2. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ



		Проектирование промышленных зданий и сооружений







РАЗДЕЛ 3. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ



		Подраздел 3.1 Общие условия эксплуатации



		Не требуется



		Подраздел 3.2 Дополнительные/специальные требования к эксплуатации



		Не требуется



		Подраздел 3.3 Требования к расходам на эксплуатацию оборудования



		Не требуется







РАЗДЕЛ 4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ



		Подраздел 4.1 Основные технические требования 



		Разработка рабочего проекта для дополнительного здания кухни с газовым оборудованием.

1. Расположение проектируемого здания за Административным зданием. Точное место расположения определить с Заказчиком (приложение №4).

2. Размер здания 8.4 х 4.5 м. Высоту определить согласно нормам для зданий с газовым кухонным оборудованием.

3. Проектом предусмотреть установку 3 х казанов с газовым нагревом (паспорт в приложение №5)  

4. Проектируемое здание должен быть примыкающим к здании административного бытового корпуса Т-40 .

5. Наружный дизайн должен бить спроектирован по типу существующего здания АБК Т-40. Цокал из мраморной плиты по типу   АБК Т-40 

6. Рабочий проект здания и внутренний дизайн должен быть по типу существующего здания АБК Т40.

7. Стены здания должны быть идентичны к перемыкаемую зданию Т-40 .

8. Цвет витражей должен быть по типу существующих на участке Т-40.

9. Кровля здания спроектировать согласно нормам для зданий с газовым кухонным оборудованием.

10. Покраску выполнить с огнезащитной краской. Цвет покраски по типу существующей кухни.

11. Здание должно иметь дверь на примыкающий стене к Т-40. 

12. Проектом предусмотреть приточно-вытяжную вентиляцию. Объем вентилируемого воздуха определить согласно тех. параметрам газового оборудования для кухни.

13. Проектом предусмотреть линию питьевого водоснабжения с расчетом на бытовых нужд кухни согласно СанПиН Р Уз .

14. Окна здания должны быть из стеклопакета с рамами из композитных алюминиевых профилей. Плоскости соприкосновения оконной рамы со стеной должны быть герметичными для предотвращения проникновения дождя. Количество открываемых створок определит согласно нормам проектирования.

15. Пол здания из керамической плиты. Нагрузку на пол и основание фундамента определить согласно тех данным газового оборудования и по нормам проектирования.

16. Проектом предусмотреть внутреннею отделку из глянцевой керамической плиты по типу существующий кухни.

17. Проектом предусмотреть подключение к существующей системе газоснабжения с учетом потребления газа по паспорту оборудования и с отдельным ГРП.

18. Проектом предусмотреть установку отдельного газового счётчика. 

19. Здание кухни должно быть оборудовано охранной и противопожарной сигнализацией, средствами пожаротушения и должны соответствовать требованиям пожарной безопасности (газ анализатор и.т.д.). Тип системы пожаротушения определить согласно действующим нормам пожаробезопасности. 

20. Проектом предусмотреть совместимость проектируемой системы противопожарной сигнализации с существующей системой и подключение к центральной системе пожаротушения.

21. Степень пожароопасности здания, количество и тип проектируемой системы пожаротушения определить согласно действующим нормам и правилам.

22. Здание должен иметь внутреннее, аварийное и эвакуационное освещение. Проектом предусмотреть применение осветительных приборов с энергосберегающими LED   светильниками обеспечивающий 300люкс на рабочей. Степень защиты IP осветительных приборов определить согласно действующим нормам проектирования.

23. Внутреннее электроснабжение Un=380/220В c 3-х фазной системой 3P+L+N с внутренней распределительной сетью согласно действующим нормам проектирования. Точку подключения к действующей сети согласовать с Заказчиком. 

24. Проектом предусмотреть распределительный шкаф управления для вентиляции. Распределительный шкаф управления вентиляцией должен быть соединено с пожарными датчиками на отключение при пожаре.

25. Электроснабжение кухни должно быть на коробах каналах и т.д. согласно нормам проектирования

26. Отопление, вентиляцию и кондиционирование (ОВ и К) выполнить согласно действующим нормам проектирования. 

27. Проектом предусмотреть перенос колодца жиро уловителя. Водоснабжение и канализацию ВК, водоотведение выполнить согласно действующим нормам проектирования.

28. Проектом предусмотреть перенос зеленных насаждений и восстановление зеленной зоны. 

29. Проектом предусмотреть соединение трубы отопления и водоснабжения от проектируемой кухни к существующей системе необходимыми запорными арматурами.

30. Способ крепления труб согласно нормам проектирования.

31. Точку подключения инженерных коммуникаций определить с Заказчиком 

32. Проектом предусмотреть отвод ливневых вод.  Коммуникация ливневых вод не должен портить внешний вид здания.  

33. Внешний вид здания должен органично вписаться к дизайну существующего здания Т-40.  







		Подраздел 4.2 Основные технико-экономические и эксплуатационные показатели



		Разработать рабочий проект в соответствии с действующими правилами, нормами, инструкциями, руководящими документами и государственными стандартами для обеспечения безопасную эксплуатацию здания.

Нормативные документы: СНИП, ШНК, ПУЭ, ППБ, ССБТ , ПТЭ и ПТБ,  СанПИН, РД и т.д



		Подраздел 4.3 Требования по надежности



		Разработать рабочий проект в соответствии с действующими правилами, нормами, инструкциями, руководящими документами и государственными стандартами для обеспечения безопасную эксплуатацию здания.

Нормативные документы: СНИП, ШНК, ПУЭ, ППБ, ССБТ , ПТЭ и ПТБ,  СанПИН, РД и т.д



		Подраздел 4.4 Требования к конструкции, монтажно-технические требования



		Разработать рабочий проект в соответствии с действующими правилами, нормами, инструкциями, руководящими документами и государственными стандартами для обеспечения безопасную эксплуатацию здания.

Нормативные документы: СНИП, ШНК, ПУЭ, ППБ, ССБТ , ПТЭ и ПТБ,  СанПИН, РД и т.д



		Подраздел 4.5 Требования к материалам



		Проект должен иметь спецификацию строительных материалов выпускающийся на территории РУз



		Подраздел 4.6 Требования к стабильности и параметрам при воздействии факторов внешней среды



		Разработать рабочий проект в соответствии с действующими правилами, нормами, инструкциями, руководящими документами и государственными стандартами для обеспечения безопасную эксплуатацию здания.

Нормативные документы: СНИП, ШНК, ПУЭ, ППБ, ССБТ , ПТЭ и ПТБ,  СанПИН, РД и т.д



		Подраздел 4.7 Требования к электропитанию/энергопитанию



		Энергоснабжение здания ремонтного участка должно соответствовать по системе 380/220В 3P+L+N .  Проектом предусмотреть использование кабелей и проводов с медными жилами с ПВХ изоляцией.



		Подраздел 4.8 Требования к контрольно-измерительным 

приборам и автоматике



		Не требуется.



		Подраздел 4.9 Требования к составным частям, исходным и эксплуатационным сырью/материалам, а также готовой продукции



		1. Все используемые материалы согласно проекту должны иметь сертификаты соответствия.

2. Внешнее покрытие используемых материалов должен соответствовать требованиям пожаробезопасности 

3. Покрытие должно быть из огнезащитной краски                                                       



		Подраздел 4.10 Требования к маркировке



		Не требуется



		Подраздел 4.11 Требования к размерам и упаковке



		Не требуется



		Подраздел 4.12 Требования к ЗИП и быстроизнашивающимся деталям



		Не требуется







РАЗДЕЛ 5. ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРАВИЛАМ СДАЧИ И ПРИЕМКИ



		Подраздел 5.1 Порядок сдачи и приемки



		Окончательная версия рабочего проекта должно быть согласовано с Заказчиком



		Подраздел 5.2 Требования по передаче заказчику технических и иных документов при поставке оборудования



		1. Локально ресурсная сметная и проектная документация включая обоснование, пояснительные записки, чертежи, исполнительные схемы, ссылки на нормативные документы, спецификация материалов-оборудования и т.д  должны быть предоставлены по всем разделам (Генеральный План(ГП), Конструктивная часть(КЖ), Отопление и Вентиляция(ОвиК), Водопроводи Канализация(ВК), Электроснабжение(ЭС),Пожарная Сигнализация (ПС) и т.д…) отдельно в бумажном и электронном виде и на съёмном носителе.

2. В состав ресурсной сметы также должны быть включены стоимости материалов и оборудования в текущих ценах. 



		Подраздел 5.3 Требования к страхованию оборудования



		Не требуется







РАЗДЕЛ 6. ТРЕБОВАНИЯ К ТРАНСПОРТИРОВАНИЮ



		Не требуется







РАЗДЕЛ 7. ТРЕБОВАНИЯ К ХРАНЕНИЮ



		Не требуется











РАЗДЕЛ 8. ТРЕБОВАНИЯ К ОБЪЕМУ И/ИЛИ СРОКУ ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ГАРАНТИЙ



		Не требуется







РАЗДЕЛ 9. ТРЕБОВАНИЯ ПО РЕМОНТНОПРИГОДНОСТИ



		Не требуется







РАЗДЕЛ 10. ТРЕБОВАНИЯ К ОБСЛУЖИВАНИЮ



		Подраздел 10.1 Требования к обслуживанию



		Не требуется



		Подраздел 10.2 Требования к сервисному обслуживанию



		Не требуется







РАЗДЕЛ 11. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ И САНИТАРНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ

		Проектируемые строительные материалы должны соответствовать действующим экологическим и санитарным требованиям Руз











РАЗДЕЛ 12. ТРЕБОВАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

		Рабочий проект должен предусмотреть безопасную эксплуатацию здания согласно действующим нормам проектирования Руз 









РАЗДЕЛ 13. ТРЕБОВАНИЯ К КАЧЕСТВУ И КЛАССИФИКАЦИИ

		Не требуется









РАЗДЕЛ 14. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ (ИНЫЕ) ТРЕБОВАНИЯ

		1. Поставщик услуг перед началом проектных работ должен ознакомится с проектной площадкой для изучения всех организационно -технических вопросов.

2. Поставщик услуг согласовывает Рабочий проект и остальные сопутствующие разрешительные документы касательно проекта в надзорных органах по месту регистрации Заказчика-Кадастр, Пожнадзор, ГАСН, Энергоинспекция и т.д согласно местным требованиям 

3. Проект будет принят Заказчиком, только после закрытия Исполнителем всех комментариев от государственных структур, ответственных за утверждение и выдачу экспертного заключения по проектам на государственном уровне.







РАЗДЕЛ 15. ТРЕБОВАНИЯ К КОЛИЧЕСТВУ, КОМПЛЕКТАЦИИ, МЕСТУ И СРОКУ (ПЕРИОДИЧНОСТИ) ПОСТАВКИ

		Срок поставки 31.12.20











РАЗДЕЛ 16. ТРЕБОВАНИЕ К СОПУТСТВУЮЩИМ УСЛУГАМ ПРИ ПОСТАВКЕ ОБОРУДОВАНИЯ

		Подраздел 16.1 Требования к выполнению проектной документации



		1. Опыт работы по проектированию промышленных зданий и сооружений

2. Участие ГИПа на технических совещаниях на территории Заказчика.

3. Наличие необходимой материальной базы.

4. Обязательное наличие квалифицированных специалистов по профилю промышленное и гражданское строительство, иметь многолетний стаж и опыт по проектированию промышленных объектов.

5. Согласование каждого этапа и раздела рабочего проекта с Заказчиком.

6. Все технические и организационные вопросы касающейся проектированию здания не включенные в состав требований должны согласовываться с Заказчиком

7. Поставщик услуг должен внести изменения в рабочий проект согласно замечаниям экспертного заключению.



		Подраздел 16.2 Требования к шеф-монтажу



		Обязательное участие ГИП во время строительства.



		Подраздел 16.3 Требования к пуско-наладке



		Не требуется



		Подраздел 16.4 Требования к обучению персонала заказчика



		Не требуется



		Подраздел 16.5 Другие сопутствующие услуги



		Экспертиза проекта со стороны исполнителя







РАЗДЕЛ 17. ТРЕБОВАНИЕ К ФОРМЕ ПРЕДСТАВЛЯЕМОЙ ИНФОРМАЦИИ



		В письменном виде в адрес Заказчика







РАЗДЕЛ 18. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ



		№ п/п

		Сокращение

		Расшифровка сокращения



		  1

		Т-40

		Административный бытовой корпус 



		  4

		ОВ и К

		Отопление, вентиляция и кондиционирование



		  5

		ВК

		Водопровод и канализация 



		  6

		IP

		Степень защиты электроустановок



		  7

		380/220В 

		Трехфазное/однофазное напряжения



		  8

		3P+L+N

		5-ти проводная система(3 фазы+Нейтраль+Заземление)



		  9

		ПВХ

		Поливинилхлоридная 



		  10

		TNS

		Система заземления



		  11

		ГИП

		Главный инженер проекта



		  

  12

		СНИП, ШНК, ПУЭ, ППБ, ССБТ , ПТЭ и ПТБ,  СанПИН, РД и тд

		Действующие нормы и правила РУз.

Строительные нормы и правила, Правила Пожарной Безопасности , Система Стандартов Безопасности Труда и т.д 



		13

		ГАСН

		Государственный Архитектурно Строительный Надзор



		14

		ГП

		Генеральный план



		15

		ЭС

		Электроснабжение



		16

		КЖ

		Конструктивная часть



		17

		ПС

		Пожарная сигнализация







РАЗДЕЛ 19. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИЛОЖЕНИЙ

		№ п/п

		Наименование приложения

		Номер страницы/Количество листов



		1

		Общие условия строительства

		





		2

		Общие Условия Техники Безопасности для Поставщиков Услуг 



		





		3

		

СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ -  РАБОТА НА ВЫСОТЕ

		





		4

		Расположение Layout

		





		5

		Паспорт казана с газовым нагревом. 

		











		Разработано:

		



		

		                 



		(должность)







		(подпись и Ф.И.О.)



		Согласовано:

		



		Начальник департамента по эксплуатации                        зданий сооружений и инженерных                   коммуникации

		



		(должность)

		(подпись и Ф.И.О.)
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[bookmark: _Toc53207994][bookmark: _Toc222810074]Приложение XX – Общие Условия Техники Безопасности для Поставщиков Услуг 


(Редакция - Ноябрь 2012)


 


1. ПРИМЕНЕНИЕ


Данные условия техники безопасности для Поставщиков Услуг распространяются на поставщиков имеющих своих работников или работников, нанятых по субдоговору, которые выполняют работу в помещениях GM (“Заказчик”), но не предусмотрены или не подлежат Общим Положениям или Условиям GM в части Строительства.


Для организаций, которые согласно договору имеют работников, осуществляющих надзор за работниками General Motors в дополнение к данным Общим Условиям Безопасности для Поставщиков Услуг, предусмотрены отдельные требования безопасности, которые приведены в Технических условиях каждого договора.


2. СОБЛЮДЕНИЕ ДЕЙСТВУЮЩЕГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА (Национального, Государственного или местного)


Поставщик Услуг обязан соблюдать действующее законодательство, положения, кодексы, указы и правила. Помимо этого, Поставщик Услуг не должен препятствовать, усложнять или осуществлять действия, которые могут привести к увеличению затрат, связанных с соблюдением Заказчиком любого законодательства, положений, кодексов, указов и правил. 


2.1     В данном документе могут быть приведены положения по технике безопасности и охране труда, которые обеспечивают большую защиту, чем Национальное, Государственное или Местное законодательство, при этом данные положения по здравоохранению и технике безопасности имеют преимущественную силу. 


2.1 A   При внесении изменений в Общие Условия Техники Безопасности для Поставщиков Услуг они должны быть рассмотрены и согласованы территориально-зависимым управлением GM по технике безопасности и охране труда. 


3. ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ


Поставщик Услуг обязан соблюдать Особые Условия Техники Безопасности и местные практические меры техники безопасности, если они распространяются на работу, что указывается в Технических условиях. Копия Особых Условий Техники Безопасности включена в Контрактную документацию и является полностью пересмотренной.  Ссылка для полного перечня указана ниже:


https://gmweb.gm.com/manufacturing/wfg_proj/GM1638/GM1638/SSC.aspx


Заказчик оставляет за собой право вносить изменения в Особые Условия техники Безопасности в течение срока действия договора.


4. [bookmark: _MON_1411893613]СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (СИЗ)


Поставщик Услуг за свой счет обеспечивает свою рабочую бригаду постоянным и достаточным запасом СИЗ. Особые требования к СИЗ четко определены в Особых Условиях Техники Безопасности, a также в Особом Плане GM по обеспечению безопасности и Предварительном Плане Поставщика Услуг, являющихся частью Особого Плана GM по обеспечению безопасности. 





5. ПРИВЕРЖЕННОСТЬ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ МЕТОДИКЕ БЕЗОПАСНОГО ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ


Поставщик Услуг является прямым представителем Заказчика в отношении соблюдения техники безопасности и охраны труда лицами, выполняющими работу Поставщика Услуг или работу, связанную с приоритетной деятельностью, которую Заказчик доверил Поставщику Услуг исходя из его ясно выраженной приверженности методике безопасного выполнения работ во время выбора его в качестве исполнителя данных работ. Поставщик Услуг осознает, что его приверженность методике безопасного выполнения работ и следование идеи и назначению данных положений по технике безопасности и охране труда являются значительной и существенной основой, по которой Заказчик заключил Договор, и что нарушение Поставщиком Услуг любых положений по технике безопасности и охране труда является значительным и существенным нарушением Договора. 


Ожидается, что Поставщик Услуг будет следовать корпоративной культуре безопасности, что приведет к возникновению культуры безопасного поведения среди работников Поставщика Услуг.  Поставщику Услуг следует обращать внимание на потенциальную опасность нарушений техники безопасности и охраны труда до начала их негативного воздействия на показатели безопасности (период времени на проведение мер по устранению нарушений выявленных посредством проведения исследований по соблюдению техники безопасности или озабоченности персонала вопросами безопасности, процент инструктажа по технике безопасности выполненного во время и т.д.).


6. ЗАЩИТА ЛИЦ И ИМУЩЕСТВА


Поставщик Услуг обязан выполнять работу таким образом, чтобы она предусматривала обеспечение защиты лиц и имущества, подверженных воздействию результата работы выполняемой Поставщиком Услуг или соответствующих мероприятий, включая, без ограничения, работников GM, персонала Поставщика Услуг, Субподрядчиков, Поставщиков, продавцов, посетителей, Поставщиков других услуг и прочих лиц.


7. ПЛАН МЕРОПРИЯТИЙ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ 


(Для Поставщиков разовых услуг, а именно: Заказы на бессистемные закупки, Договора на сумму ниже $1,000,000 (USD) для каждой площадки, Выбор Закупщика или Программа организации снабжения запасными частями – не основанных на предоставлении услуг)





Поставщик Услуг обязан иметь подробный письменный план мероприятий по технике безопасности, охватывающий аспекты своей работы, а также содержащий требования для субподрядчиков на любом уровне. План мероприятий должен затрагивать различные аспекты выполняемой работы и определять любые задачи, которые могут представлять опасность для здоровья и безопасности работников или других лиц. Для каждой выявленной опасности, программа должна включать меры по контролю и план действий в чрезвычайных ситуациях. Копия этого плана должна быть предоставлена Заказчику по запросу и при необходимости в отдел по обеспечению техники безопасности на стройплощадке.


Поставщик Услуг обязан назначить своего представителя в качестве Администратора по технике безопасности, в чьи обязанности будет входить надзор за соблюдением плана мероприятий Поставщика Услуг, и к которому можно обращаться по вопросам безопасности.


8. ОСОБЫЙ ПЛАН МЕРОПРИЯТИЙ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ GM ДЛЯ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ (ДЛЯ  ПОСТАВЩИКОВ УСЛУГ, КОНТРАКТ С КОТОРЫМИ  ЗАКЛЮЧЕН НА ОПРЕДЕЛЕННЫЙ ПЕРИОД, ОБЫЧНО НА ГОД И БОЛЕЕ)


Поставщик Услуг обязан подготовить и осуществить подробный письменный Особый План мероприятий по технике безопасности GM охватывающий аспекты работы, в том числе выполняемой субподрядчиками на любом уровне, на месте производства работ. Этот план мероприятий по технике безопасности должен включать в себя подробный обзор аспектов работы, определение задач, которые могут представлять собой ущерб здоровью или безопасности и содержать стратегию единого скоординированного осуществления при участии субподрядчиков. В отношении каждой задачи, для которой определена опасность, план должен включать отдельный Предварительный план. Особый план мероприятий по технике безопасности GM должен учитывать местные условия безопасности и процессы, характерные для помещений GM, в которых выполняются работы или предоставляются услуги, определенные в Технических условиях. Заказчик оставляет за собой право вносить изменения в местные условия безопасности в течение срока действия договора.


8.1.  УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ 


Поставщик Услуг обязан назначить в письменной форме лицо (лица) обученное и владеющее навыками в области техники безопасности и охраны труда, соответствующей характеру выполняемой работы. Назначенный представитель (представители) должны иметь полномочия на оперативные действия от имени Поставщика Услуг для решения вопросов техники безопасности и охраны труда и осуществление контроля или устранение опасности.


8.2. ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ





Поставщик Услуг обязан подготовить и включить в Особый План мероприятий по технике безопасности GM  подробный письменный Предварительный План с описанием каждой основной задачи, опасности, связанной с выполнением каждой такой задачи, мер, которые Поставщик Услуг будет применять для контроля над опасностями и план действий в чрезвычайных ситуациях. Заказчик и, при необходимости, отдел Заказчика по обеспечению техники безопасности имеют право, по своему усмотрению, определять соответствие мер, применяемых Поставщиком Услуг по контролю над опасностями его обязательствам согласно контрактной документации.


. 


8.3. ДОПОЛНЕНИЕ ИЛИ ИЗМЕНЕНИЕ


Поставщик Услуг обязан обновлять, дополнять или пересматривать свой Особый План мероприятий по технике безопасности GM и Предварительный план во всех случаях, когда характер и объем работ или условия места производства работ меняются или влияют на то, каким образом мероприятия, относящиеся к работе могут быть безопасно осуществлены, включая, без ограничения, дополнения к работе, изменения методов выполнения работ, или изменения места производства работ. 


8.4. КОНТРОЛЬ


Поставщик Услуг обязан разработать и внедрить процедуры контроля над пригодностью и эффективностью Особого Плана мероприятий по технике безопасности GM на постоянной основе, на всем протяжении выполнения работ, и исправления любых дефектов или недостатков в плане или любых его компонентов. Поставщик Услуг обязан контролировать каждую задачу, опасность для которой определенна в Плане мероприятий по технике безопасности, и проводить периодические проверки по соблюдению техники безопасности и охраны труда на месте производства работ. Поставщик Услуг обязан вести письменные записи инспекций отмечая любые несоответствия и принятые корректирующие меры. Поставщик Услуг также обязан обновлять, дополнять или пересматривать свой План мероприятий по технике безопасности и применяемые Предварительные планы в объеме, необходимом для учета любых выявленных несоответствий. Копия этих записей должна быть предоставлена Заказчику и при необходимости в отдел Заказчика по обеспечению техники безопасности по запросу.


8.5.  ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ НА РАССМОТРЕНИЕ


Поставщик Услуг должен предоставить копию своего Особого плана мероприятий по технике безопасности GM, в том числе копию Предварительного плана представителю Заказчика и, при необходимости, в отдел Заказчика по обеспечению техники безопасности до начала работ, учитывая достаточное время для рассмотрения их Заказчиком и его представителем. Поставщик Услуг также обязан незамедлительно предоставлять представителю Заказчика  обновления, дополнения или изменения Особого Плана мероприятий по технике безопасности GM  и Предварительного плана для рассмотрения. Заказчик или его представитель имеют право, по своему усмотрению, определять соответствие мер, применяемых Поставщиком Услуг по контролю над опасностями его обязательствам по Договору. 


8.6. ИСПОЛНЕНИЕ 


Поставщик Услуг обязан осуществлять надзор, вести, производить мониторинг и обеспечивать соблюдение своего Особого Плана мероприятий по технике безопасности GM, включая, без ограничения, каждый Предварительный план и другие меры техники безопасности, планы или требования в отношении работы. Поставщик Услуг также обязан координировать мероприятия по безопасности субподрядчиков для обеспечения единых скоординированных действий по их реализации. Поставщик Услуг также обязан координировать свою деятельность по обеспечению безопасности с Заказчиком и с другими подрядчиками на месте производства работ. Поставщик Услуг несет ответственность за проведение для своих работников подготовки по технике безопасности и охране труда необходимой для выполнения работы, также  Поставщик Услуг обязан обеспечить проведение Субподрядчиками необходимой подготовки для соответствующих сотрудников. 


8.7. ПРИНЯТИЕ ПЛАНА МЕРОПРИЯТИЙ ЗАКАЗЧИКОМ 


Рассмотрение и принятие Заказчиком или представителем Заказчика Плана мероприятий по технике безопасности Поставщика, Предварительного плана Поставщика Услуг или любых других планируемых или реализованных мер по обеспечению безопасности производятся исключительно в интересах Заказчика. Поставщик Услуг не будет полагаться на рассмотрение или принятие планов мероприятий Заказчиком  в качестве определения правильности средств, методов, техник, процедур и оборудования. 


ПРИМЕЧАНИЕ:  СЛЕДУЮЩИЕ ПУНКТЫ (с 9-го по 24) РАСПРОСТРАНЯЮТСЯ НА ВСЕХ ПОСТАВЩИКОВ УСЛУГ


9. ИНСТРУКТАЖ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ


Поставщик Услуг должен иметь инструктаж по технике безопасности в письменном виде, предназначенный для его сотрудников, который должен быть представлен им  до получения разрешения о выполнении любой работы. Данный инструктаж по технике безопасности также должен быть представлен любому сотрудник Поставщика Услуг, который отсутствовал на месте производства работ в течение тридцати (30) и более календарных дней. Как минимум, инструктаж по технике безопасности должен включать в себя следующее: 


9.1	 Используемые Особые Условия Техники Безопасности GM; 


9.2	 Подробное описание известных или обоснованно ожидаемых опасностей связанных с местом производства работ или мероприятиями, относящимися к работе. Поставщик Услуг будет использовать данное описание для контроля опасностей и для процедур извещения об инциденте.


9.3	 Служба техники безопасности Поставщика Услуг; и 


9.4	 Рассмотрение Плана мероприятий по технике безопасности Поставщика Услуг 





10. СОВЕЩАНИЯ ПО ВОПРОСАМ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ








Поставщик Услуг и субподрядчики на любом уровне обязаны проводить совещание по вопросам техники безопасности с каждым из своих сотрудников, коллективно или индивидуально, по крайней мере, один раз в месяц. Поставщик Услуг должен использовать эти встречи, чтобы держать сотрудников в курсе изменений, которые могут изменить или повлиять на безопасный способ производства  работ; информировать о безопасном методе работы; вызвать интерес сотрудника к вопросу техники безопасности и предоставить любую другую информацию по технике безопасности, которую Заказчик считает нужным внести. Поставщик Услуг обязан вести письменный учет посещаемости сотрудников, представленной информации и степени осознания сотрудниками полученной информации. Поставщик Услуг обязан подготовить и вести письменный отчет, содержащий описание факторов опасности, результаты проверок Поставщика Услуг, с описанием корректирующих действий предпринятых Поставщиком Услуг. 


11. ДИСЦИПЛИНА РАБОТНИКОВ ПОСТАВЩИКА УСЛУГ 





Поставщик Услуг обязан создать и внедрить систему оценки соответствующей дисциплины, применимой к его работникам и персоналу его Субподрядчиков, включая увольнение, за нарушение законов по охране труда, уставов, кодексов, постановлений и правил техники безопасности; требований безопасности указанных в Особом Плане мероприятий по технике безопасности GM или программе организаций по обеспечению техники безопасности, в том числе Особых условий безопасности, и по причине любого другого поведения, которое представляет угрозу безопасности для работника или других лиц. Поставщик Услуг обязан подготовить и вести подробный письменный отчет о каждом случае нарушения дисциплины техники безопасности, включая имя сотрудника, характер нарушения и установленное наказание. 


Заказчик оставляет за собой право отстранить от должности работников Поставщика Услуг в случае серьезного нарушения правил техники. Поставщик Услуг будет документировать свою деятельность по соблюдению дисциплины техники безопасности в Особом Плане мероприятий по технике безопасности GM. Заказчик оставляет за собой право вносить изменения в дисциплину техники безопасности в соответствии с местными условиями и практикой. 


12. НАДЗОР





Поставщик Услуг несет полную ответственность по руководству и надзору за деятельностью и поведением своих сотрудников и Субподрядчиков в соответствии с требованиями контрактной документации. Тем не менее, Заказчик имеет право остановить деятельность Поставщика Услуг, если она, по мнению Заказчика, представляет непосредственную опасность причинения смерти или серьезных травм. Пользование Заказчиком этим правом по данному положению Упражнения владельца его прав в соответствии с настоящим положением, даже в случае его ошибочности не будет являться основанием для увеличения суммы Договора. Рассмотрение и принятие Заказчиком Плана мероприятий по технике безопасности Поставщика, Предварительного плана или любых мер по обеспечению техники безопасности планируемых или реализованных Поставщиком Услуг не возлагают на Заказчика ответственность за безопасность методов или планов Поставщика Услуг по управлению безопасностью и не освобождают Поставщика Услуг от своих обязательств в соответствии с  контрактной документацией или от обязательств установленных законом. 


13. УВЕДОМЛЕНИЕ ОБ ИНЦИДЕНТЕ НАРУШЕНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ


Поставщик Услуг немедленно обязан уведомить владельца и, при необходимости отдел по обеспечению техники безопасности Заказчика об инцидентах без происшествий, серьезных опасных ситуациях, серьезных травмах, зарегистрированных несчастных случаях, пропущенных рабочих днях или случаях наезда на пешехода промышленным транспортным средством. Серьезная травма – это травма, приводящая к летальному исходу, ампутации или госпитализации работника (ов). Серьезными опасными ситуациями являются случаи, не считая  одновременного незапланированного или неожиданного изменения ситуации, когда вероятность причинения серьёзной травмы или смерти очень высока. 


В случае смертельного исхода, Поставщик Услуг обязан уведомить Заказчика (VME / текстовые сообщения) в течение 1 часа. Кроме того, Поставщик Услуг должен в течение восьми (8) часов представить Заказчику предварительный отчет об инциденте с подробным описанием фактов известных Поставщику Услуг об обстоятельствах гибели работника. Окончательный отчет об инциденте, содержащий описание непосредственных причин и факторов, способствовавших произошедшему инциденту, результаты расследования Поставщика Услуг и описание любых корректирующих действий, предпринятых Поставщиком Услуг, должен быть предоставлен в течение 48 часов.





В случае возникновения других инцидентов, Поставщик Услуг обязан направить Заказчику предварительный отчет об инциденте в течение 8 часов (или в более поздний срок, при согласии Заказчика). Поставщик Услуг должен провести расследование непосредственных причин и факторов, способствовавших произошедшему инциденту, внести необходимые поправки и предоставить Заказчику в течение двух недель подробный письменный отчет об инциденте, содержащий описание непосредственных причин и факторов, способствовавших произошедшему инциденту, результаты расследования Поставщика Услуг и описание любых корректирующих действий, предпринятых Поставщиком Услуг. Для устранения опасных условий, которые могли быть причиной или способствовали причинению травмы или возникновению инцидента без происшествий, Заказчик имеет право, по своему усмотрению, определять соответствие мер, применяемых Поставщиком Услуг по контролю над опасностями его обязательствам согласно контрактной документации.


14. ОТЧЕТЫ ПО ПРОИЗВОДСТВЕННЫМ ТРАВМАМ И ЗАБОЛЕВАНИЯМ 


Поставщик Услуг должен создать и вести Отчеты об инцидентах, связанных с производственными травмами и заболеваниями. Поставщик Услуг должен предоставить как предварительные, так  и окончательные отчеты об инцидентах в контактный отдел строительной площадки (Начальнику направления объекта, Менеджеру проекта или назначаемому для этих целей должностному лицу).


15. ОРУЖИЕ





Поставщик Услуг не должен приносить в помещения Заказчика (включая, без ограничения, на стоянку автомобилей и подъездные дороги, принадлежащие Заказчику) любое оружие, включая пистолеты, ножи, дубинки или другие опасные устройства. 


16.  СПИРТНЫЕ НАПИТКИ И НАРКОТИЧЕСКИЕ ВЕЩЕСТВА 





Поставщик Услуг не должен приносить в помещения Заказчика (включая, без ограничения, на стоянку автомобилей и подъездные дороги, принадлежащие Заказчику) любые алкогольные напитки или любые не подлежащие свободному обращению вещества, владение которыми является незаконным или законным, но при принятии внутрь которых нарушается способность работника выполнять свои должностные обязанности в ясном сознании и безопасном для здоровья состоянии. 


17.  УВЕДОМЛЕНИЕ О ПРОВЕРКЕ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ИНСПЕКЦИЕЙ





После уведомления Поставщика Услуг о том, что он подлежит проверке национальными, государственными или областными органами власти на территории собственности Заказчика, последний  незамедлительно обязан получить от данного органа власти разрешение уведомить представителя Заказчика о предстоящей проверке и при положительном ответе незамедлительно известить Представителя Заказчика. Заказчик  может предпочесть сопровождать Поставщика Услуг и орган власти во время проверки.


18.  МЕДИЦИНСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ


Работники Поставщика Услуг не имеют право на медицинское лечение в медицинских отделах Заказчика. Поставщик Услуг должен принимать самостоятельные меры по лечению и документировать данные случаи в своем Плане обеспечения безопасности в письменном виде.


19. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ ЗАКАЗЧИКА


Ожидается, что Поставщик Услуг будет использовать собственные инструменты и оборудование для выполнения своих обязательств по Договору. Если Заказчик соглашается на использование Поставщиком Услуг инструмента и оборудования Заказчика, Поставщик Услуг несет исключительную ответственность за возможность безопасного использования данного оборудования, в связи с чем, он обязан до начала применения проверить оборудование на наличие дефектов и неисправностей, которые могут представлять угрозу безопасности. Поставщик Услуг обязан произвести независимую оценку относительно того, что инструменты и оборудование являются безопасными для предполагаемого применения и несет полную и исключительную ответственность за правильность применения и использования инструментов и оборудования Заказчика. 


ВЛАДЕЛЕЦ НЕ ДЕЛАЕТ НИКАКИХ ЗАЯВЛЕНИЙ В ОТНОШЕНИИ СВОИХ ИНСТРУМЕНТОВ И ОБОРУДОВАНИЯ И ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ЛЮБЫХ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ ТОГО, ЧТО ДАННЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ И  ОБОРУДОВАНИЕ  МОГУТ СЛУЖИТЬ ПРЕДМЕТОМ ТОРГОВЛИ ИЛИ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ ЦЕЛЕЙ. 


20.  ПРАВО ЗАКАЗЧИКА О ЗАПРЕТЕ ДОСТУПА


Заказчик имеет право отказать в доступе в свои помещения любому Поставщику Услуг  или любого отдельному работнику Поставщика Услуг, чье поведение, по усмотрению Заказчика представляет собой риск получения серьезных травм или причинения смерти себе или окружающим. 


21. ПРАВО ЗАКАЗЧИКА НА РАСПРОСТРАНЕНИЕ СВОИХ ДЕЙСТВИЙ


Если после запроса со стороны Заказчика, Поставщик Услуг отказался или по какой-либо другой причине не смог приобрести, соорудить или установить защитные устройства в разумные сроки, Заказчик имеет право на приобретение, сооружение или установку устройств безопасности, которые он,  по своему усмотрению, считает необходимыми для устранения угрозы безопасности в рамках обязательств Поставщика Услуг по настоящему Договору. Расходы понесенные Заказчиком в результате приобретения, сооружения или установки устройств безопасности в соответствии с настоящим положением, в том числе административные затраты, трудозатраты и затраты на материалы будут зачтены в счет сумм, причитающихся Поставщику Услуг по данному или любому другому проекту. Права Заказчика по данному разделу, в дополнение к другим средствам правовой защиты доступны для Заказчика согласно контрактной документации или законодательства. 


22. СУБПОДРЯДЧИКИ





Перед наймом субподрядчика, Поставщик Услуг должен оценить и убедиться в (i) обязательствах Субподрядчика следовать безопасным методам работы, и (ii) способности Субподрядчика соблюдать требования техники безопасности и охраны труда согласно контрактной документации и Плану обеспечения безопасности. Если владелец утверждает Субподрядчика, Поставщик Услуг должен получить от Субподрядчика ясное письменное обязательство соблюдать положения техники безопасности и охраны труда согласно контрактной документации, включая, без ограничения, примененные здесь положения. Поставщик Услуг должен получить от Субподрядчика и сохранить в Книге регистраций  Поставщика Услуг копию записи по технике безопасности и охране труда о том, что Субподрядчик обязуется соблюдать положения контрактной документации  или любые законы, уставы, кодексы, постановления или правила по технике безопасности и охране труда. 


23.  ТРЕБОВАНИЯ К ОПАСНЫМ МАТЕРИАЛАМ


23.1. Поставщик Услуг должен строго соблюдать требования к опасным материалам. Поставщик Услуг не должен, в любое время, являться инициатором использования или разрешать соединять, хранить, производить, смешивать, обрабатывать  и применять в любых целях на территории производства работ или в непосредственной близости от нее любые опасные материалы, кроме особо оговоренных Поставщиком Услуг и заранее утвержденных  Заказчиком в письменном виде, о чем дополнительно указано в данном документе.


23.2. Поставщик Услуг должен время от времени использовать материалы в соответствии с применяемыми опасными материалами, правовыми нормами и правилами по охране окружающей среды, получать и следить за периодом действия разрешений, лицензий и авторизаций, необходимых для ведения деятельности Поставщика Услуг, оборудования и операций, относящихся к работам; должен соблюдать условия данных разрешений, лицензий и авторизаций, следовать применяемым требованиям  к материалам, соответствующим постановлениям и директивам американских правительственных учреждений (далее «Действующее законодательство»), включая, без ограничения, Закон о сохранении и восстановлении ресурсов,  Всеобъемлющий акт о природоохранных мерах, компенсации и ответственности за ущерб окружающей среде, действующие правила пожарной безопасности  и муниципальные строительные нормы, а также любые поправки к ним, применяемые руководства или правила, издаваемые в соответствии с ними, при необходимости. Поставщику Услуг должен быть предоставлен разумный срок, в течение которого он приведет свою деятельность в соблюдение с законами и правилами, принятыми после заключения контракта. Поставщик Услуг также обязан соблюдать любые требования  GM по Системе мер по охране окружающей среды ISO 14001. 


23.3. Поставщик Услуг должен незамедлительно уведомить Заказчика в письменной форме о любых подлежащих регистрации выпусках опасных материалов связанных с работой или местом производства работ, с указанием характера, количества и места выброса опасных материалов и мер, принятых для локализации и очистки выброса данных материалов и гарантией того, что данные выброса не повторятся в будущем.


23.4. Проверка – владелец, может проводить любые испытания, отбор проб и анализ опасных материалов или предполагаемых опасных материалов, которые он сочтет необходимыми. Такая проверка осуществляется за счет Поставщика Услуг, если Поставщик Услуг, его агенты, работники, субподрядчики стали причиной обнаружения опасных материалов на месте производства работ.


24. ТРЕБОВАНИЯ К ОПАСНЫМ МАТЕРИАЛАМ


24.1  Определение:  “Правовые нормы по охране окружающей среды” означают все действующие федеральные, государственные, областные и местные законы, постановления, правила, окончательные указы и решения, которые были должным образом, приняты или обнародованы и которые имеют юридическую силу в отношении введения, выбросов, сбросов или высвобождения любых опасных материалов в атмосферу, почву или поверхностные или подземные воды, транспортировки, хранения, обработки или утилизации любых опасных материалов, очистки или расследования причин загрязнения атмосферы, почвы, поверхностных или подземных вод любыми опасными материалами.


24.2	Определение: "Опасный материал" означает любое опасное, токсичное, горючее или взрывоопасное вещество или любой загрязняющий агент, пестицид и загрязнитель, присутствие, использование, производство, обработка, транспортировка, переработка, хранение, маркировка, испытание, выброс, восстановление или очистка которого регулируется федеральными или государственными законами и правилам или любым местным государственным органом власти, в юрисдикции которого находится данный Проект. Определение опасного материала включает в себя, но не ограничивается следующим: опасные вещества в соответствии с разделом 311 Федерального закона о предупреждении загрязнения вод или в соответствии с Всеобъемлющим актом о природоохранных мерах, компенсации и ответственности за ущерб окружающей среде, опасные отходы в соответствии с разделом 1004 Закона о сохранении и восстановлении ресурсов и опасные или токсичные вещества, определение которым дано в содержании аналогичных законов или правил.


24.3	План заказчика:  Поставщик Услуг обязан следовать Плану Заказчика по обращению с опасными материалами.  Запрещено приносить опасные материалы на строительную площадку без согласования с Заказчиком. Поставщик Услуг должен предоставить запрос на утверждение опасных материалов уполномоченному представителю Заказчика по охране окружающей среды, по крайней мере, за две (2) недели до запланированной доставки опасных материалов. Запрос на утверждение должен содержать следующее:


24.3.1	Название опасного материала:


24.3.2	Производитель опасного материала; и


24.3.3	Спецификация по опасным материалам (действующая или изданная не раньше трех (3) лет назад).





24.4	Запрещенные опасные материалы: Поставщик Услуг не должен использовать опасные материалы, которые содержат следующие вещества: полихлорированные бифенилы (ПХБ), полибромированные дифенилы (ПБД), асбестосодержащие вещества (АСВ), метиленхлорид (дихлорметан), ртуть или хлорфторуглероды класса I (группы с I по V).


24.5	Ежемесячный отчет: Поставщик Услуг должен ежемесячно представлять отчет Заказчику с подробным описанием: 1) максимальное количество каждого опасного вещества находящегося в хранении на строительной площадке в любое время в течение месяца, 2) место хранения и описание контейнеров для каждого опасного материала и 3) количество опасных материалов использованных в течение месяца. Любые остатки опасных материалов должны быть использованы в других проектах Заказчика или вывезены Поставщиком Услуг со строительной площадки.


24.6	Контейнерное хозяйство: Поставщик Услуг должен разработать и внедрить план управления контейнерами для химических веществ. План должен включать, но не ограничиваться следующим:





24.6.1	Методы локализации всех химических веществ на объекте;


24.6.2	Правильная маркировка и идентификация химических контейнеров;


24.6.3	Условия хранения;


24.6.4	Процедуры предотвращения/обнаружения утечек и разливов; и


24.6.5	Порядок проведения проверок и ведения учета.





24.7	Разливы / Выброс: Поставщик Услуг обязан незамедлительно уведомить представителя Заказчика о любых фактических или потенциальных разливах, утечках или выбросах опасных материалов. Поставщик Услуг должен представить Заказчику письменный отчет о разливе в течение двух (2) дней после незамедлительного уведомления. Отчет должен включать тип и количество высвобожденного или пролитого опасного вещества, место разлива или выброса, уведомления, влияние на работу или объекты Заказчика и меры по локализации или ликвидации последствий. Поставщик Услуг несет ответственность за ликвидацию разливов, утечек или выбросов, которые не подлежат регистрации согласно действующим Правовым нормам по охране окружающей среды. Очистка разливов или выбросов подлежащих регистрации, по усмотрению Заказчика, может быть выполнена Службой по ликвидации чрезвычайных ситуаций, с которой Заказчик в этом случае заключает контракт и затраты будут отнесены на счет Поставщика Услуг. Утилизация любых ликвидированных остатков опасных материалов будет координироваться представителем Заказчика по охране окружающей среды  и затраты будут отнесены на счет Поставщика Услуг.


24.8	Асбестовое хозяйство: Следующие положения применяются в том случае, если объем работы Поставщика Услуг включает в себя вывоз или капсулирование АСВ на строительной площадке:





Заказчик может предоставить Поставщику Услуг обследование по выявлению асбестосодержащих веществ (АСВ) на строительной площадке. При этом Заказчик не заявляет о том, что данное обследование может выявить АСВ по всей территории его возможного наличия, поэтому Поставщик Услуг не может полагаться исключительно на это обследование. Заказчик и Поставщик Услуг должен разработать объем работ по борьбе с асбестовыми загрязнениями и мониторинга атмосферного воздуха. Поставщик Услуг обязан пользоваться услугами утвержденного Заказчиком субподрядчика по выполняющего работы по борьбе с асбестовыми загрязнениями, и если проведение мониторинга атмосферного воздуха необходимо в соответствии с действующим законодательством или по запросу Заказчика, Поставщик Услуг также прибегает к услугам утвержденного Заказчиком субподрядчика по выполнению мониторинга атмосферного воздуха.  Поставщик Услуг обязан незамедлительно уведомить представителя Заказчика, если ACB, которые не были ранее идентифицированы, обнаружены в процессе работы. Подрядчик несет ответственность за соблюдение всех Правовых норм по охране окружающей среды, Законодательных актов и правил по технике безопасности и охране труда, государственных и местных законов и правил, касающихся вывоза, обработки, хранения или капсулирования ACB, в том числе требований по уведомлению в случае обнаружения АСВ. Поставщик Услуг должен поместить АСВ в специальный контейнер для хранения на строительной площадке или непосредственно в контейнер по утилизации ACM, предоставленный Заказчиком.





25.	ОРГАНИЗАЦИЯ СБОРА И УДАЛЕНИЯ ОТХОДОВ





25.1	Процедуры по организации сбора и удаления отходов:  Поставщик Услуг должен следовать процедурам организации сбора и удаления отходов, если таковые имеются, на площадке предусмотренной Заказчиком для этих целей. Поставщик Услуг обязан уведомить Заказчика о любых отходах, не предусмотренных процедурами организации сбора и удаления отходов, для которых Заказчик  может разработать данные процедуры.


25.2	Процедуры по организации борьбы с загрязнениями: Поставщик Услуг несет ответственность за реализацию на территории Заказчика процедур по организации борьбы с загрязнениями для всех опасных и неопасных отходов, таким образом, чтобы  организация борьбы с загрязнениями и их хранение соответствовали требованиям, как действующего законодательства, так и Правовых норм по охране окружающей среды.


26.	МЕРЫ ПОЖАРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ


26.1  Поставщик Услуг несет ответственность за принятие необходимых мер для устранения пожара и обеспечение рациональные методов ведения домашнего хозяйства.


26.2  Поставщик Услуг обязуется следовать как минимум следующим требованиям:


26.2.1	Грузовые автомобили и автотранспортные средства не должны быть припаркованы в пределах периметра любого здания.


26.2.2	Легковоспламеняющиеся жидкости должны храниться в контейнерах, помещениях или шкафах, специально предназначенных для их хранения.


26.2.3	Применение газового резака и сварки для любого типа работ будет осуществляться в строгом соответствии с правилами пожарной безопасности  строительной площадки. Поставщик Услуг обязан получить разрешение для каждой рабочей смены.


26.2.3a Разрешение должно быть получено для каждой конкретной операции и на определенное время, и ни в коем случае разрешение не должно быть получено сверх рабочего времени одной смены.


26.2.3b При применении резки и сварки, Поставщик Услуг должен обеспечить представителей дежурным по пожарной охране, который постоянно обязан присутствовать при проведении данных операций и в чьи непосредственные обязанности будет входить предотвращение и тушение пожара.
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СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ БЕЗОПАСНОСТИ  -  РАБОТА НА ВЫСОТЕ.


/	 GM SPECIAL SAFETY CONDITIONS - WORKING AT HEIGHTS.


			6.10 FALL HAZARD CONTROL – WORKING AT HEIGHTS





Seller is responsible for the following: 


1 The Seller must conduct a Risk Assessment and identify controls, using the hierarchy of safety controls for all fall hazards identified in the Significant Risk Activity inventory. 


2 All Personal Fall Arrest Systems (PFAS) must meet local regulatory requirements, and include the following elements:


a) Full-body harness. (Body belts, and chest or waist only harnesses are prohibited)


b) Include an approved lanyard with an integrated shock absorber (double lanyard is required when there is a need to move from one anchor point to another)


c) Hooks must be equipped with auto-close and self-lock mechanisms.


d) Approved anchorage points and connectors with D rings.


3 In case no local regulatory requirements are available, PFAS must meet international standards


such as ANSI.


4 PFAS components must be designed to provide with a maximum arrest force of 4 KN (900lbs)


5 PFAS must be designed to limit the free fall distance to prevent a person from hitting the


ground, or other surfaces such as pit bottoms, structures, tanks, or equipment when engaged.





6 Free fall distance must be equal or less than 1.8 meters (6 feet). Selecting a higher anchorage location or using self-retracting lanyards must be considered in those instances where traditional lanyards are inadequate to prevent the person from hitting the ground.


7 All fall arrest systems must be connected to the Dorsal (Back) D ring. Front D Rings (if


equipped) must only be used to connect to ladder safety climbing devices and rescue systems. Side D-ring must only be used to connect to travel restraint or positioning systems.


8 Lanyards must be connected to approved anchorage connectors with D rings, never connect a hook to another hook.


9 Equipment must be inspected, maintained and stored in accordance to manufacturer


instructions.


10 Equipment must be inspected by the user before each use.


11 Equipment must be inspected by a competent person other than the user at intervals of no more than one year.


12 When inspection reveals defects in, damage to, or inadequate maintenance of equipment, the equipment must be tagged and immediately removed from service or, if applicable, undergo adequate corrective maintenance before returning to service.


13 Equipment inspections must be recorded in an equipment inventory and individual items must be identified with a label or tag to reflect this activity.


14 An anchorage point must be capable of sustaining a minimum static load of at least 8 KN (1,800 pounds) without breaking, for each system attached, or regulatory equivalent if more stringent.


15 Anchorage points for personal fall arrest systems must be located at the employee’s shoulder level or higher, when this is not possible, the free fall distance must be kept below 2 m (6ft) by other means, such as shorter or self-retracting lanyards.


16 Horizontal lifelines, fabricated anchorage points and other specialized PFAS must be approved by a Qualified Professional Engineer and calculations must be kept at the job site.


17 Anchorage point capacities must be designed and have documented certification by a Qualified Structural Engineer.


18 The following are some examples of structures that are never to be used as anchorages (the list is not all-inclusive):


a) Guardrail or handrail systems;


b) Conduit, cable tray, electrical buss systems;


c) Utility piping systems;


d) Ventilation ducts;


e) Screen guards;


f) Equipment or machinery components not designed for that purpose.


19 Sellers must make sure that a task specific emergency response and rescue plan is developed.


The plan must include the following minimum requirements:


a) Any environmental and site specific factors which may affect rescue and evacuation


operations and how these factors are to be controlled.


b) The roles and responsibilities of each team member in an emergency.


c) The designated personnel for rescue and a means of contact must be identified.


d) Potential rescue paths must be identified.


e) The identification of emergency rescue equipment.


f) The proper inspection and validation of rescue equipment.


g) Site personnel and equipment must be readily accessible and the primary means for rescue, although provisions may include assistance from outside agencies.


h) Periodical drills to test response.


20 Training must be required for supervisors prior to assigning Contractor Employees to tasks involving working at heights.


21 Training must be required for all at-risk Contractor Employees who need to work at heights.


22 Training contents and record keeping must be compliant with local regulations.


23 Special safety solutions such as retractable Lifelines, Ladder Safety Systems or Safety Net


Systems, must be validated by a competent Fall Hazard Engineer.


24 Horizontal and vertical lifelines must be designed and installed only by qualified persons, under the supervision of a registered structural engineer. A lifeline must be wire rope of at least 1/2-inch (1.27-centimeter) diameter, or its equivalent, and it must be capable of supporting a minimum dead weight of 5,000 pounds (2,268 kilograms) per attached person. Vertical lifelines extend from an overhead independent anchorage and must be maintained in a vertical position while in use.


25 The following must be taken into consideration when using portable ladders:


a. The ladder selection for the task must be properly sized, properly rated, constructed of approved material for the task and be the proper style (extension or step). Makeshift ladders are


prohibited


b. Pre-inspection and proper handling must be conducted prior to use.


c. Maintain 3 points of contact (2 feet and 1 hand, or 2 hands and 1 foot) when climbing a ladder and while at the work position. Where 3 point contact cannot be maintained, a task specific pre task plan must be conducted to determine if a ladder is appropriate to use, following these requirements:


- No awkward or excessive lifting


- No excessive turning of body.


- Body must be centered


- Do not loose balance by over-reaching


- Never let your belt buckle pass beyond the top of the ladder.


- For any tasks that deviate from these requirements, alternative working at height equipment must be used, based on the hazards involved, such as portable platforms, man lifts or scaffolds.


Where the use of alternative equipment is not possible due to space restrictions, additional administrative controls such as fall arrest system with self-retracting lifelines must be used.


			6.10 КОНТРОЛЬ ОПАСНОСТИ ПАДЕНИЯ – РАБОТА НА ВЫСОТЕ


Поставщик отвечает за следующее:


1.Поставщик обязан выполнить Оценку Риска и определить меры, используя иерархию мер безопасности, для всех опасностей падения с высоты, определенных  в перечне Работа  с Значительным Риском.


2.  Все Системы Индивидуальной Защиты От Падения (СИЗП) должны отвечать требованиям местного законодательства и состоять из следующих элементов:


a) Страховочная удерживающая привязь (СУПР), (запрещены просто ремень и  нагрудные или поясные ремни)


b) Включая проверенный строп со встроенным амортизатором (требуется двойной строп для случаев премещения с одной анкерной точки на другую).


c) Крюки с автоматическим и самозакрывающимся механизмом


d) Утвержденные анкерные точки и кольцевые соединения типа D.


3. В случае осутствия местных законодательных требований СИЗП должны отвечать требованиям международного стандарта ANSI.


4. СИЗП должна выдерживать максимальную нагрузку 4 килоньютон.


5. СИЗП должна ограничивать высоту свободного падения для защиты человека от удара о землб или другие поверхности, такие как дно технологического колодца, каркас, емкости или оборудование.


6. Высота свободного падения должна быть меньше или равной 1.8 метра.  В случаях когда обычные стропы не способны защитить человека от удара о землю, необходимо заепляться на более высокую анкерную точку или использовать самовтягивающиеся стропы. 


7  Все СИЗП дожны подсоединяться через   спинное (заднее) D-кольцо .  Переднее D-кольцо (если имеется) должно быть испоьзованно только в случае соединения с устройством для подъема на стремянку или к спасательной системе. Боковое D-кольцо должно использоваться тоько для ограничения передвижения  или в сиситеме позиционирования.


8. Стропы дожны быть подсоединины к одобренным анкерным точкам с D-кольцами, никогда не цепяйте крюк к другому крюку.


9. СИЗП дожна проверяться, обслуживаться и храниться в соответсвии с инструкциями производителя.


10. СИЗП должны проверяться перед каждым использованием.


11. Не реже одного раза в год, СИЗП дожны проверяться копметентным специалистом (не пользователем).


12. Если инспекция выявила дефекты, повреждения или несоответсвующее обслуживание СИЗП, к нему крепится бирка и СИЗП немедленно выводится из эксплуатации или, если возможно, ремонтируется и возвращается в эксплуатацию.


13. Проверка СИЗП дожна регистрироваться в журнале и каждая система должна иметь лейбл или бирку соответсвующую записи в журнале.


14. Анкерная точка должна выдерживать нагрузку минимум 8 килоньютон без деформации, на каждую подсоединенную систему, или соответсвовать  законодательству, если его требования более жесткие.


15 .  Анкерне точки для СИЗП должны быть расположены на уровне плеч работника или выше. Если это невозможно , то всота свободного падения должна быть ниже 2 метров или использовать короткие или самовтягивающиеся стропы.


16. Горизонтальные страховочные линии, обустроенные анкерные точки и другин специальные устройства защиты от падения, должны быть одобрены квалифицированным инженером –проектировщиком, расчеты по ним дожны храниться на заводе.


17. Анкерная точка должна быть спроектированна и иметь сертификацию проектного института.


18. Ниже перечисленны примеры элементов зданийя (перечень неполный), которые никогда не могут быть использованы как анкерные точки:


a) Перила ограждений или лестниц;


b) Система кабельных каналов, шинопроводов.


с) Система инженерных трубопроводов;


d) Ветиляционные воздуховоды


e) защитные зкраны;


f) оборудование или элементы станков не предназначенные для этой цели.


19. Подрядчик должен обечпечить разработку Плана реагирования на чрезвычайные ситуации и спасения.


План должен содержать следующие минимальные требования:


a)Методы контроля любых факторов на заводе и окружающей среде которые могут повлиять на действия по спасению и эвакуации персонала;


b) Роли и ответственность каждого члена команды при чрезвычайной читуации;


с) Должны быть назначенны персонал для спасения и средство коммуникации;


d) Должны быть определены потенциальные пути спасения;


e) Определено оборудование применяемое при спасении;


f) Команда спасения, первичные средства и оборудование должны быть легкодоступными, даже если это включает в себя помощь внешних спасательных организаций;


h)Переодические учения для проверки реагирования;


20. Бригадиры должны быть обучены, перед тем как направить рабочго подрядяка для работы на высоте;


21. Рабочий подрядчика должен быть обучен по всем рискам для работы на высоте;


22. Регистрация и содержание программы обучения  должны соответствовать местному законодательству.


23. Специалные меры безопасности, такие как втягивающиеся страховочные линии, система безопасности лесниц или система безопасной сети, должны быть проверены компетентным  Инженером по Опасности Падения.


24. Горизонтальные и вертикальные страховочные линии должны быть проектироваться и установливаться только квалифицированным персоналом, под контролем сертифицированного инженера проектировщика. Страховочная линия  должна быть изготовлена из стального тросса не менее 1.27 см в диаметре, или эквивалент, и выдерживать минимально 2268 кг нагрузки на кождого подсоединившегося человека. Вертикальные страховочные линии протягивают от потолочной анкерной точки, вертикальность должна обеспечиваться во время использования.


25. Следующее должно быть принято во внимание при использование переносных лестниц, стремянок:


a) Выбор лестницы для выполнения задачи должен обеспечивать правильный размер, нагрузку, материал, из которого она изготовлена и правильный тип лестницы (выдвижная или тип ступеней). Запрещено использовать ипровизированные лестницы.


b) Перед использование лестницы, необходимо проводить надлежащую проверку и обслуживание;


с) Применять 3 точки контакта  при подъеме (2 ноги +1 рука или 2 руки +1 нога).  Там где применение 3-х точек невозможно, необходимо провести  Предварительное Планирование Работ, чтобы определить подходит ли лестница для использования,  следуя этим правилам:


- Удобный или невысокий подъем;


- Не нужно поворачиваться всем телом;


- Следить за положением центра тяжести тела;


- Не теряйте равновесия при усталости;


- Никогда не допускайте, чтобы пряжка вашего ремня оказалась выше  верхнего края лестницы;


-Для любых задач, не подпадающих под эти правила должено использоваться альтернативное оборудование, в зависимости от имеющихся опасностей, такое как передвижные палатфоомы, подъемники или леса.


Там где использование альтернативного оборудования невозможно из-за стесненных условий, должны использоваться дополнительные меры, такие как система защиты от падения (СУПР) с самовтягивающейся страховочным стропом.  
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· Горелка для казана и вока 20кВт





Хотите приготовить плов? Быстро сварить ведро раков? Накормить большую компанию? Собрать друзей в кругу стола? Тогда это к нам!
Очень удобно и экологично использовать мощные газовые горелки и плиты. Это поможет приготовить еду на природе и не зависеть от погоды. В газовых горелках Вы можете быстро и точно регулировать интенсивность пламени в отличие от костра. Уникальная конструкция горелок для приготовления пищи в емкостях большого объема незаменима для любителей сварить плов в толстостенном чугунном казане.
Газовые горелки мощные и удобные в использовании, оснащены пьезоэлектрическим зажиганием. В ассортименте нашего магазина имеются горелки не только с одинарным, но и с двойным рядами пламени, что способствует лучшему распределению тепла и наибольшей мощности, а также экономии времени приготовления некоторых блюд.

Характеристики:
■Мощность: 20кВт
■Топливо: газ пропан среднего давления
■Рабочее давление - 0,2-0,3 МПа
■Максимальный расход газа - 1,66 кг/ч
■Пьезоподжиг: есть


 Цена - 4000 рублей


www.livingshop.ru


Фото 20 кВт горелки
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Горелка для казана и вока 25кВт


 


Цена - 5000рублей


 


Характеристики:

■Мощность 25кВт
■Размеры: 55х34,5х17,5 см
■Топливо: газ пропан среднего давления
■Пьезоподжиг: есть
■Количество контуров - 2
■Рабочее давление - среднее
■Вес: 6,6 кг

www.livingshop.ru
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Газовая плита мощная WOLMEX 8,5 кВт


Цена - 3000 рублей


 


Характеристики:


· Мощность 8,5кВт 


· Топливо: газ пропан низкого давления 


· Рабочее давление - 0,05 МПа 


· Максимальный расход газа - 0,71 кг/ч 


· Пьезоподжиг: есть 


· Количество контуров - 2 


· Размеры: 55х29х12,5 см 


· Вес: 5,5 кг


Комплектация: газовая плита,  инструкция по эксплуатации, гарантийный талон





www.livingshop.ru
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			ARTICLE 1: GENERAL PROVISIONS


			


			СТАТЬЯ 1: ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 





			


			


			





			1.1 DEFINITIONS. The following terms shall have the meanings indicated throughout the Contract Documents, whether used in the singular or plural (some terms are defined in Articles to which they apply):


			


			1.1 ТЕРМИНЫ: Нижеследующие термины имеют нижеуказанное значение во всей Контрактной документации, вне зависимости от того, использованы ли они в единственном или множественном числе (некоторые термины определены в статьях, к которым применимы):





			


			


			





			Allowances: An allowance is a pre-determined cost, provided by the Buyer, to cover an item that depending on the final scope of work cannot be estimated at the time the Contract is awarded.


			


			Резерв: заранее определенные затраты, предусмотренные Покупателем для покрытия расходов на позицию, в отношении который не могут быть определены затраты на основании окончательного объема работ во время присуждения Контракта.





			


			


			





			Alternate Price: A price option that is requested by the Buyer in the Bid Documents or volunteered by the Seller in its bid proposal.


			


			Альтернативная цена: вариант цены, который запрашивается Покупателем в Конкурсной документации или предоставлен Продавцом в Ценовом предложении. 





			


			


			





			Architect/Engineer: The independent professional architectural/engineering person or firm engaged by the Buyer to perform architectural or engineering services in connection with the Project, identified in the Contract Documents.


			


			Архитектор/Инженер: независимая инженерно-строительная фирма, нанятая Покупателем для оказания ему инженерно-строительных услуг в связи с реализацией Проекта и указанная в Контрактной документации.





			 


			


			





			Baseline Schedule: The original schedule prepared by the Seller and approved by the Buyer in accordance with Article 3.2.1.


			


			Базовый график производства работ: первоначальный график, подготовленный Продавцом и согласованный Покупателем в соответствии со Статьей 3.2.1





			


			


			





			Bid Documents: Any data, documents and written information issued with the Buyer’s approval and dated before the date of the Purchase Contract.


			


			Конкурсная документация: любые данные, документы, письменная информация, составленная при условии согласования ее Покупателем и датированная днем до наступления дня данного Контракта на закупку.





			


			


			





			Bulletin: A written request by the Buyer for a Quotation from the Seller for a proposed change in the Work, change in the Contract Time, or change in the Schedule.


			


			Бюллетень: письменное требование Покупателя к Продавцу на получение Ценового предложения в отношении планируемых изменений в Работах, изменений в Сроках контракта или изменений в Графике. 





			


			


			





			Buyer: The General Motors entity indicated as the contracting party to this Contract in the Purchase Contract.


			


			Покупатель: самостоятельное подразделение Дженерал Моторз, указанное в качестве стороны договора в данном Контракте на закупку. 





			


			


			





			Buyer’s Consultants: The consultants engaged by the Buyer to provide design, engineering and other consulting services to the Buyer with respect to the Project.


			


			Консультанты Покупателя: Консультанты, нанятые Покупателем для оказания услуг в области проектирования, инженерных услуг и иных консультационных услуг Покупателю в связи с Проектом.





			


			


			





			Buyer’s Representative: The person or entity identified by the Buyer in writing to manage and oversee the Project on behalf of the Buyer and having authority to act on the Buyer’s behalf with respect to the Project.


			


			Представитель Покупателя: означает физическое или юридическое лицо, письменно указанное Покупателем как лицо, которое будет осуществлять от имени Покупателя управление и контроль в отношении Проекта, а также обладающее полномочиями действовать в связи с Проектом от имени Покупателя.





			


			


			





			Buyer’s Equipment: The process equipment, fixtures and/or other equipment to be furnished and installed by the Buyer or its separate contractors.


			


			Оборудование Покупателя: технологическое оборудование, приспособления и/или иное оборудование, подлежащее поставке и монтажу Покупателем или его отдельными подрядчиками. 





			


			


			





			Contract: The Purchase Contract together with the Contract Documents.


			


			Контракт: данный Контракт на закупку и Контрактная документация.





			


			


			





			Construction Cost: Shall have the meaning set forth in Article 13.


			


			Стоимость строительства: имеет значение, указанное в Статье 13.





			


			


			





			Construction Manager: A person or firm engaged by the Buyer to provide certain overall project management, supervision and administration services on behalf of the Buyer and identified in the Contract Documents.


			


			Руководитель работ: физическое лицо или фирма, нанятые Покупателем для общего руководства реализацией проекта, осуществления технического контроля и оказания управленческих услуг от имени Покупателя, данные об этом лице указаны в Контрактной документации





			


			


			





			Contract Documents: The Contract Documents are listed in the Purchase Contract and reflect the parties’ agreement with respect to the Seller’s performance of the Work.


			


			Контрактная документация: Контрактная документация указана в Контракте на закупку, и она отражает договоренность сторон в отношении выполнения Продавцом Работ. 





			


			


			





			Contract Sum: The amount in full agreed by the Buyer to pay to the Seller in consideration of the complete performance of the Work and all other obligations of the Seller under the Contract.


			


			Сумма контракта: полная сумма, согласованная Покупателем к уплате Продавцу за полное и точное выполнение Работ, а также исполнение иных обязательств Продавца, предусмотренных Контрактом.





			


			


			





			Contract Time: The period of time allotted in the Contract Documents for Final Completion of the Work by the Seller.


			


			Продолжительность Контракта: период времени, предусмотренный в Контрактной документации для Завершения выполнения Работ Продавцом.





			


			


			





			Critical Path: The longest continuous chain of activities through the network schedule as determined by network calculations, that establishes the minimum time to achieve Final Completion of the Work.


			


			Критический путь: наиболее длительная, непрерывная череда действий в соответствии с сетевым графиком, как это определяется сетевыми расчетами, которая определяет минимальный срок для наступления Завершения Работ. 





			


			


			





			Day: Use of the term “day” refers to a calendar day unless otherwise specifically designated.


			


			День: используемый термин «день» означает календарный день, если специально не указано иное. 





			


			


			





			Design Fee: The amount payable to the Design Professionals for design and engineering services for the Project, including fees, reimbursable expenses and other charges.


			


			Вознаграждение за проектирование: сумма, подлежащая уплате Профессиональным проектировщикам за инженерно-техническое проектирование по Проекту, в том числе вознаграждение, возмещаемые затраты и иные платежи. 





			 


			


			





			Design Professional: The architects, professional engineers, and other design and engineering consultants engaged by the Seller to perform design and engineering services for the Project.


			


			Профессиональный проектировщик: архитекторы, дипломированные инженеры и иные консультанты в области проектно-конструкторской деятельности, нанятые Продавцом для осуществления инженерно-конструкторских работ по Проекту. 





			


			


			





			Document Clarification Request: A request by the Seller to obtain a clarification of the design intent and/or the Scope of Work. The terms “Document Clarification Request” or “DCR” and “Request For Information” or “RFI” may be used interchangeably.


			


			Требование о разъяснении документа: требование Продавца с целью получения разъяснения о замысле проектировщика и/или Объема работ. Термины «Требование о разъяснении и документа» или «DCR», «Запрос на предоставление информации» или «RFI» могут использоваться как взаимозаменяемые термины.





			


			


			





			Drawings: The portion of the Contract Documents that give a graphic representation of the scope, location and arrangement of construction, materials and equipment.


			


			Чертежи: часть Контрактной документации, представляющая собой графическое отображение объема, местоположения и схемы планировки сооружения, материалов и оборудования.





			


			


			





			Environmental Laws: All applicable federal, state, and local laws, ordinances, regulations, final orders and final judgments, which have been duly enacted or promulgated and which are legally enforceable concerning the subject of the introduction, emission, discharge or release of any contamination into the air, soil, or surface or ground water; the transportation, storage, treatment or disposal of any Hazardous Material; or the remediation or investigation of contamination of air, soil, or surface or ground water.


			


			Законодательство об охране окружающей среды: все действующие федеральные законы, законы штатов, местное законодательство, указы, положения, окончательные постановления и окончательные решения, которые должным образом приняты, опубликованы, законным образом действуют в отношении выпуска, выброса, выделения или утечек каких-либо загрязняющих веществ в атмосферу, почву, на поверхность земли, наземные водоемы; перевозки, хранения, утилизации любых Опасных веществ; либо ликвидации последствий или расследования фактов загрязнения атмосферы, почвы, поверхности земли или наземных водоемов.





			


			


			





			Field Order: A written authorization from the Buyer to the Seller, directing the Seller to proceed immediately to perform the Changed Work described in the Field Order, with the adjustment to the Contract Sum to be determined in accordance with Article 14.


			


			Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства: письменное разрешение Покупателя Продавцу, уполномочивающее Продавца немедленно приступить к Работам с изменениями, указанным в Распоряжении, с учетом корректировок Суммы контракта в соответствии со Статьей 14.





			


			


			





			Final Acceptance: as defined in Article 3.4.2.


			


			Окончательная приемка: в соответствии с определением, приведенным в Статье 3.4.2.





			


			


			





			Final Completion: Full, complete and final completion of the Work in accordance with the Contract satisfying all of the conditions therefore set forth therein.


			


			Завершение строительства: полное, всесторонне и окончательное завершение Работ в соответствии с условиями Контракта, с выполнением всех требований, указанных в настоящем документе. 





			


			


			





			Hazardous Materials: As used herein, the term “Hazardous Materials” means any hazardous, toxic, flammable, or explosive substance, material, or waste which is or becomes regulated by any governmental authority with jurisdiction.


			


			Опасные вещества: используемый в настоящем документе термин «Опасные вещества» означает любые опасные, токсичные, горючие, взрывоопасные вещества, материалы, отходы, обращение которых подлежит регулированию или должно подлежать регулированию любыми государственными органами, имеющими на это право. 





			


			


			





			Including or Include: The words “including” or “include” shall be read as though the words “without limitation” follow in each instance unless otherwise expressly stated.


			


			Включающий или включает: термины «включающий» или «включает» должны пониматься, как если бы после указанных слов каждый раз следовали слова «без ограничения», кроме случаев, когда специально указано иное. 





			


			


			





			Invoice Date: The date of submission of a correctly documented and valid request for payment to the Buyer’s bookkeeping system. The submission shall include evidence of a walk through or other agreed method of determining the stage of completion of the Work prior to submitting invoice.


			


			Дата счета: дата  предоставления правильно оформленного и действительного требования на совершение оплаты в адрес бухгалтерский службы Покупателя. Представление счета должно включать подтверждение проведения сквозной проверки или иного согласованного способа определения стадии выполнения работ до выставления счета. 





			


			


			





			Local Appendix: Additional requirements not globally common, attached hereto as Local Appendix.


			


			Локальное приложение: дополнительные требования, не являющиеся широко распространенными, прилагаемые к настоящему документу в качестве Локального приложения. 





			


			


			





			Milestone Date: The day set forth in the Contract Documents and the Schedule for commencement or completion of a major component of the Work.


			


			Контрольный срок: дата, указанная в Контрактной документации и Графике производства работ для начала или завершения существенного этапа Работ.





			


			


			





			Milestone Schedule: The schedule of critical and/or measurable dates included in the Contract Documents.


			


			График контрольных событий: график критических и/или поддающихся определению дат, указанных в Контрактной документации. 





			


			


			





			Preliminary Design: The design concept for the Project provided for bidding purposes and subject to later modification.


			


			Эскизный проект: конструктивное решение Проекта, предоставленный для проведения конкурса и подлежащее модификации в дальнейшем. 





			


			


			





			Product Data: Illustrations, standard schedules, performance charts, instructions, brochures, diagrams and other information furnished by the Seller or any Subcontractor, manufacturer, supplier or distributor to illustrate a material, product or system for some portion of the Work.


			


			Данные о продукции: иллюстрации, стандартные графики, графики технических характеристик, инструкции, брошюры, диаграммы и иная информация, предоставленная Продавцом или любым Субподрядчиком, производителем, поставщиком или дистрибьютором для ознакомления с материалом, продукцией, системой, предназначенной для определенной части Работ.





			


			


			





			Project: The construction or installation/equipment described in the Purchase Contract as the expected result of the Work.


			


			Проект: строительные работы или монтаж/установка оборудования, как это описано в Контракте на закупку в качестве ожидаемого результата Работ. 





			


			


			





			Project Site: The property used or owned by the Buyer on which the Project shall be constructed; location of performance of the main Work, as described in the Purchase Contract.


			


			Строительная площадка проекта: объект недвижимости, находящийся в пользовании или в собственности Покупателя, на котором будет реализовываться Проект; место расположения или выполнения основной части Работ, как это указано в Контракте на закупку. 





			


			


			





			Purchase Contract: The system generated contract issued by the Buyer’s purchasing department [not a defined term] to the Seller with respect to the Work.


			


			Контракт на закупку: генерируемый системой контракт в отношении Работ, предоставленный Продавцу Отделом закупок Покупателя [термин не определяется]. 





			


			


			





			Purchase Contract Alteration: A document issued by the Buyer’s purchasing department, modifying the scope of the Work under the Contract, the Contract Sum, the Contract Time and/or the Schedule. The terms Purchase Contract Alteration and Contract Change Order may be used interchangeably.


			


			Изменение контракта на закупку: документ, изданный Отделом закупок Продавца, изменяющий объем Работ, предусмотренный Контрактом, Сумму контракта, Продолжительность контракта и/или График производства работ. «Изменение контракта на закупку» или «Распоряжение об изменении контракта» являются взаимозаменяемыми терминами. 





			


			


			





			Quotation: The Seller’s proposal for forming and/or adjustment to the Contract Sum, Contract Time and/or Schedule, which may be referred to for administrative purposes only and is not incorporated by reference into the Contract.


			


			Ценовое предложение: предложение Продавца о формировании и/или корректировке Суммы контракта, Продолжительности контракта и/или Графика производства работ, на которое можно ссылаться лишь в административных целях, и оно не включается путем ссылки в настоящий Контракт. 





			


			


			





			Reference Documents: The drawings and other documents furnished by the Buyer for information only. The Seller shall not rely on the accuracy or completeness of the Reference Documents.


			


			Справочная документация: чертежи и иные документы, предоставляемые Покупателем лишь для сведения. Продавец не должен полагаться на точность или полноту Справочной документации. 





			


			


			





			Safety Book: The safety records and documents required to be maintained by the Seller at the Project Site, more particularly defined in Article 9.11.


			


			Журнал техники безопасности: записи и документы по вопросам техники безопасности, которые должны вестись Продавцом на Строительной площадке проекта, как это более подробно изложено в Статье 9.1.1.





			


			


			





			Samples: Physical examples furnished by the Seller or any Subcontractor, manufacturer, supplier or distributor which illustrate materials, equipment or workmanship and establish standards by which the Work will be judged.


			


			Образцы: образцы материалов, предоставляемые Продавцом или любым Субподрядчиком, производителем, поставщиком или дистрибьютором, которые, представляют собой образцы материалов, оборудования, изделий, и определяют стандарты для оценки Работ.





			


			


			





			Seller’s Personnel: Without limitation, all Seller employees, agents, Subcontractors, Suppliers, Architects/Engineers, Design Professionals, Superintendents, and any other persons hired or contracted by Seller to perform Work for the Project.


			


			Персонал Продавца: без ограничения – все сотрудники, агенты, Субподрядчики, Поставщики, Инженеры/строители, Профессиональные проектировщики, Суперинтенденты Продавца, а также все иные трудоустроенные или нанятые Продавцом лица для выполнения Работ в рамках Проекта. 





			


			


			





			Schedule: May consist of milestone charts, bar charts and/or logic-based progress schedule for the Project using Critical Path methodology prepared by the Seller and approved by the Buyer.


			


			График производства работ: может состоять из поэтапных графиков, календарных графиков и/или основанных на логическом подходе графиков выполнения работ по Проекту, подготовленных Продавцом с использованием метода Критического пути и одобренных Покупателем. 





			


			


			





			Schedule of Values: The line item breakdown of the Contract Sum prepared by the Seller and approved by the Buyer in accordance with Article 13.3 for purposes of the Seller’s invoices.


			


			Договорная смета: расшифровка Суммы контракта по позициям, подготовленная Продавцом и согласованная Покупателем в соответствии со Статьей 13.3 в целях подготовки счетов Продавца. 





			


			


			





			Scope of Work: Buyer’s description of the Project and of the tasks required for completion of the Project, the preparation of the Drawings and Specifications, and other tasks to be performed by the Seller and identified as the “Scope of Work” in the Contract Documents.


			


			Объем работ: описание Проекта и задач, выполняемых для реализации Проекта, подготовка Чертежей и Технических условий, а также иные задачи, подлежащие выполнению Продавцом и определенные в Контрактной документации как «Объем работ».





			


			


			





			Seller: The person or entity engaged by the Buyer to construct the Project and identified as the Seller in the Purchase Contract.


			


			Продавец: физическое или юридическое лицо, нанятое Покупателем для строительных работ по Проекту и указанное в Контракте на закупку как Продавец. 





			


			


			





			Shop Drawings: Drawings, diagrams, illustrations, schedules, performance charts, brochures and other data which are prepared for the Work by the Seller or any Subcontractor, manufacturer, supplier or distributor to illustrate some portion of the Work.


			


			Рабочая документация: чертежи, диаграммы, иллюстрации, графики, схемы технических характеристик, брошюры и иная информация, которые подготовлены для осуществления Работ Продавцом или любым Субподрядчиком, изготовителем, поставщиком или дистрибьютором для пояснения определенных Работ. 





			


			


			





			Site Information: The soil borings, surveys and other information provided by the Buyer regarding the existing physical conditions at the Project Site and identified in the Scope of Work


			


			Информация о строительной площадке: материалы инженерно-геологических изысканий и иная информация, предоставляемая Покупателем относительно существующих физических условий на Строительной площадке проекта и указанная в Объеме работ. 





			


			


			





			Special Conditions: if any, will be issued by the Buyer with the Scope of Work.


			


			Особые условия: если таковые имеются, будут предоставлены Покупателем в рамках Объема работ.





			


			


			





			Special Safety Conditions: issued and updated by the Buyer periodically and shall include safety requirements applicable to the Seller and its Subcontractors. The Special Safety Conditions are in addition to safety requirements imposed upon the Seller under applicable laws and governmental regulations and otherwise imposed under the Contract Documents and included in the Scope of Work.


			


			Специальные условия техники безопасности: составляются и периодически обновляются Покупателем, включают требования техники безопасности, распространяющиеся на Продавца и Субподрядчиков. Специальные условия техники безопасности являются дополнительными требованиями, распространяющимися на Продавца в соответствии с применимыми законами, постановлениями и требованиями, а также иным образом действуют в соответствии с Контрактной документацией и включаются в Объем работ. 





			


			


			





			Specifications: The written description of the requirements for the performance of the Work, which may be on the Drawings or in a separate document.


			


			Технические условия: письменные описания требований выполнения Работ, которые могут содержаться в Чертежах или существовать в виде отдельного документа.





			


			


			





			Subcontractor: The Subcontractor is hired by the Seller after approval by the Buyer, who works on the project as provided for in Article 5.


			


			Субподрядчик: Субподрядчик нанимается Продавцом после согласования с Покупателем, и выполняет работы по Проекту в соответствии со Статьей 5. 





			


			


			





			Submittals: Shop Drawings, Product Data, Samples and other documents to be furnished by the Seller under the Contract Documents.


			


			Предоставляемая документация: Рабочая документация, Данные о продукции, Образцы и иная документация, которая должна передаваться Продавцом в соответствии с Контрактной документацией. 





			


			


			





			Substantial Completion: A stage of the Work where both of the following conditions have been satisfied: (i) the Buyer reasonably agrees that construction is sufficiently complete, in accordance with the Contract Documents, so that the Buyer can occupy or utilize the Work or designated portion thereof for the use for which it is intended; and (ii) a temporary certificate of occupancy or other governmental authorization to use the Project shall have been issued, subject only to such conditions as may be reasonably acceptable to the Buyer unless the same cannot be obtained because of work and/or conditions beyond the scope of this Contract.


			


			Завершение основных Работ: стадия Работ, когда выполнены оба нижеуказанных условия: (i) Покупатель обоснованно согласился, что строительство в целом завершено в соответствии с Контрактной документацией, так, чтобы он мог занимать объект или пользоваться результатами Работ или их соответствующей части так, как это использование планируется; и (ii) выдан временный сертификат приемки объекта в эксплуатацию или выдан иной согласующий документ государственного органа на право эксплуатации Проекта, с учетом лишь тех оговорок, которые могут быть обоснованно приняты Покупателем, за исключением случаев, когда указанные документы не могут быть получены в силу работ и/или обстоятельств, находящихся за пределами данного Контракта. 





			


			


			





			Superintendent: A representative who must have authority to act for the Seller or a Subcontractor respectively. The Seller’s Superintendent shall represent the Seller on the Project Site and all directions given to this person shall be as binding as if given to the Seller.


			


			Суперинтендент: представитель, обладающий полномочиями действовать соответственно от имени Продавца или Субподрядчика. Суперинтендент Продавца представляет его на Строительной площадке проекта, и все указания, данные этому лицу являются в той же степени обязательными, как если бы они были даны непосредственно Продавцу. 





			


			


			





			Supplier: A supplier of materials, goods or services to the Seller.


			


			Поставщик: поставщик материалов, товаров, услуг Продавцу. 





			


			


			





			Technical Requirements: The design concepts, performance criteria, conceptual drawings, specifications, drawing standards, manufacturing support requirements, and other design requirements furnished by the Buyer and identified in the Contract Documents.


			


			Технические требования: конструктивные решения, эксплуатационные показатели, архитектурные рисунки-схемы, технические условия, стандарты чертежей, требования к технологической поддержке, предоставляемые Покупателем и указанные в Контрактной документации. 





			


			


			





			[Defined term never used in the document.]


			


			[Приведенный термин не использован в данном документе]





			


			


			





			Unit Prices: Predetermined price for a quantity of work to be performed, including price charged for labor, material, and associated services such as equipment rental. Where the Scope of Work requires Unit Prices, each Unit Price provides for any and all charges to furnish and install the described item, excluding sales and/or use tax.


			


			Единичные расценки: заранее установленные расценки за определенный объем выполняемой работы, включая расценки на трудозатраты, материалы, сопутствующие услуги, такие, как аренда оборудования. Если в соответствии с Объемом работ требуется применение Единичных расценок, каждая из Единичных расценок охватывает всевозможные платежи на поставку и монтаж описываемой позиции, исключая налог с продаж и/или налог на пользование. 





			


			


			





			Value Engineering: Written proposals submitted by the Seller to the Buyer after completion of the Contract Documents for modifications to the Technical Specifications and/or Scope of Work and a proposed adjustment to the Contract Sum, as further detailed in Article 2.6.


			


			Оптимизация стоимости: письменные предложения об изменениях в Технических описаниях и/или Объеме работ и предлагаемом изменении Цены контракта, предоставленные Продавцом Покупателю после завершения Контрактной документации, как это более подробно указано в Статье 2.6.





			


			


			





			Work: All labor, supervision, services and materials, including tools, equipment, temporary facilities necessary to complete the Project as required by the Contract, whether furnished on or off the Project Site.


			


			Работы: любые трудовые и надзорные действия, услуги, материалы, в том числе инструменты, оборудование, временные сооружения, необходимые для осуществления Проекта, как это предусмотренного Контрактом, предоставленные как на Строительной площадке проекта, так и вне ее. 





			


			


			





			1.2 CONTRACT DOCUMENTS:


			


			1.2 КОНТРАКТНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ: 





			


			


			





			The Contract Documents are identified in the Purchase Contract.


			


			Контрактная документация указана в Контракте на закупку.





			


			


			





			1.3 INTENT OF THE PARTIES


			


			1.3. НАМЕРЕНИЯ СТОРОН





			


			


			





			1.3.1 The Contract represents the entire and integrated agreement between the Buyer and the Seller and supersedes all prior negotiations, representations, proposals, agreements and discussions, either written or oral, between the parties with respect to the Project. The Contract may be amended or modified only by a written amendment to the Contract signed by both parties and/or a Purchase Order Alteration. The Contract Documents shall not be construed to create any contractual relationship of any kind between the Architect/Engineer or the Construction Manager and the Seller.


			


			1.3.1 Данный Контракт представляет собой полную и всеобъемлющую договоренность между Покупателем и Продавцом, и он заменяет собой все предыдущие переговоры, заявления, предложения, договоренности, обсуждения, соглашения, как устные, так и письменные, существовавшие между сторонами в отношении Проекта. Контракт может быть изменен или дополнен лишь путем заключения письменного дополнения к Контракту, подписанного обеими сторонами или Распоряжением об изменении заказа. Контрактная документация не должна толковаться таким образом, чтобы создавать какие-либо договорные отношения между Архитектором/Инженером или Руководителем работ и Продавцом.





			


			


			





			1.3.2 All labor, materials, equipment, insurance, taxes and other items necessary for the proper execution and completion of the Work are included in the scope of the Work, except for any items expressly identified as “excluded” or “NIC” or “Not In Contract” in the Contract Documents. It is intended that all Work and services required for the construction and administration of the Project shall be supplied including all such Work that is in the Contract Documents or is reasonably inferable from the Drawings and Specifications and the Contract Documents as being necessary to produce the intended results. Lists of “Work Included,” “Scope” or “Description of Work” are not intended to enumerate each and every item of Work or appurtenances required. Words which have well-known technical or trade meanings are used in the Contract in accordance with such recognized meanings.


			


			1.3.2 Вся трудовая деятельность, материалы, оборудование, страхование, налоги и иные позиции, необходимые для надлежащего выполнения и завершения Работ, включаются в объем Работ, за исключением тех позиций, которые явным образом отмечены в Контрактной документации как «исключенные» или «NIC» или «в контракт не входит». Считается, что все строительные работы и услуги, необходимые для строительства и управления Проектом, должны осуществляться с включением всех работ, указанных в Контрактной документации или тех, которые обоснованно считаются необходимыми для достижения необходимых результатов на основании Чертежей и Технических условий или Контрактной документации. Перечни «Включенных работ», «Объема работ» или «Описания Работ» не должны составляться таким образом, чтобы перечислить буквально каждую позицию Работ или необходимые элементы работ. Слова, которые имеют общеизвестное техническое или коммерческие значение, используются в данном Контракте в соответствии с таким общеизвестным значением.





			


			


			





			1.3.3 The date of the Contract shall be the date on the Purchase Contract.


			


			1.3.3 Датой Контракта является дата Контракта на закупку. 





			


			


			





			1.4 DRAWINGS AND SPECIFICATIONS


			


			1.4 ЧЕРТЕЖИ И ТЕХНИЧЕСКИЕ УСЛОВИЯ





			


			


			





			1.4.1 Drawings and Specifications for the Project are the sole property of the Buyer, whether the Project for which they are made is executed or not. Drawings and Specifications furnished to the Seller shall only be used on Work under this Contract.


			


			1.4.1 Чертежи и Технические условия Проекта являются исключительной собственностью Покупателя, вне зависимости от того, реализован или нет Проект, для которого они составлялись. Чертежи и Технические условия, переданные Продавцу, должны использоваться лишь для Работ, предусмотренных данным Контрактом.





			


			


			





			1.4.2 After award of the Contract, the Buyer shall provide Drawings and Specifications to the Seller in electronic form. No transparencies will be provided.


			


			1.4.2 После присуждения Контракта Покупатель должен передать Продавцу Чертежи и Технические условия в электронной форме. Кальки не предоставляются. 





			


			


			





			1.4.3 The organization of the Specifications into divisions or articles, and the arrangement of Drawings shall not bind the Seller in dividing the Work among Subcontractors or in establishing the extent of Work to be performed by any trade.


			


			1.4.3 Разделение Технических условий на разделы или статьи и расположение Чертежей не обязывает Продавца распределять Работы между Субподрядчиками или определять объем производимых работ в соответствии с видом их профессиональной деятельности.





			


			


			





			1.4.4 The Drawings show the general arrangement, design and extent of the Work and are partially diagrammatic. The Drawings shall not be scaled for rough‑in measurements, nor serve as Shop Drawings. Details, Articles and work shown on the Drawings in part only shall continue throughout unless distinctly marked otherwise.


			


			1.4.4 Чертежи отражают общую планировку, проект и объем Работ, и они частично составлены в схематическом виде. Чертежи не должны масштабироваться в приблизительных величинах, они не должны служить в качестве Рабочих чертежей. Детали, Статьи, работы, частично указанные на Чертежах, должны присутствовать на всех документах, если явно не указано иное.





			


			


			





			1.4.5 Drawings and Specifications are complementary and what is called for by one shall be as binding as if called for by both. Should the Drawings, Specifications and/or other instructions be contradictory or should there be any doubt as to their meaning, the Seller shall refer the matter to the Buyer’s Representative by submitting a Document Clarification Request.


			


			1.4.5 Чертежи и Технические условия являются дополняющими друг друга, и то, что требуется в соответствии с одним из вышеуказанных документов, должно быть в той же степени обязательным, как если бы это требовалось в соответствии с обоими документами. Если Чертежи, Технические условия и/или иные указания противоречат друг другу в какой-либо части, или если есть какие-либо сомнения относительно их значения, Продавец должен обратиться к Представителю покупателя, подав Требование о разъяснении документа.





			


			


			





			1.4.6 The Drawings and Specifications shall have equal authority and priority. In the event of any conflict between the Drawings and Specifications, the stricter requirements shall govern and the appropriate Work shall be determined by the Buyer’s Representative. Unless the Contract Documents provide otherwise, with respect to the Drawings and Specifications:


			


			1.4.6 Чертежи и Технические условия имеют равную силу и приоритетность. В случае любых противоречий между Чертежами и Техническими условиями, применяются наиболее строгие требования, и соответствующие Работы определяются Представителем Покупателя. Если иное не указано в Контрактной документации применительно к Чертежам и Техническим условиям:





			


			


			





			(i) Dimensions take precedence over scale measurements. Scaling drawings are at the Seller’s risk.


			


			(i) Измерения имеют преобладающее значение над измерениями в масштабе. Масштабированные чертежи используются на риск Продавца.





			


			


			





			(ii) Large scale details take precedence over smaller scale details.


			


			(ii) Крупномасштабные детали имеют преобладающее значение над мелкомасштабными деталями.





			


			


			





			(iii) Specifically titled Drawings and Articles of the Specifications take precedence over indication of the item in a collateral way.


			


			(iii) Специально озаглавленные Чертежи и разделы Технических условий имеют преобладающее значение над обозначением этой позиции во вспомогательных документах.





			


			


			





			(iv) Existing conditions take precedence over Drawings and Specifications for dimensions.


			


			(iv) Существующие условия имеют преобладающее значение над измерениями, указанными в Чертежах и Технических условиях





			


			


			





			(v) When multiple requirements are given for any item, all requirements shall be met.


			


			(v) Если приводится ряд требований в отношении одной позиции, все эти требования должны соблюдаться.





			


			


			





			(vi) Terms such as “as shown,” “as indicated” and “as noted” mean there are additional requirements given elsewhere in the Contract Documents.


			


			(vi) Термины «как показано», «как указано», и «как замечено» означают, что где-либо в Контрактной документации приведены дополнительные требования





			


			


			





			ARTICLE 2: SELLER’S RESPONSIBILITIES


			


			СТАТЬЯ 2: ОБЯЗАННОСТИ ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.1 SELLER’S REPRESENTATIONS


			


			2.1. ЗАЯВЛЕНИЯ ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.1.1 Seller agrees that all Work will be performed by competent personnel and will be of professional quality, consistent with generally accepted industry standards for the performance of such Work. Seller will ensure that it has all necessary resources to perform the Work, including without limitation, properly trained and licensed personnel, machinery, equipment and materials.


			


			2.1.1 Продавец согласен, что все работы будут выполняться компетентными сотрудниками, будут соответствовать профессиональным стандартам качества, соответствовать общепринятым стандартам отрасли, предусматривающим выполнение такого рода Работ. Продавец обеспечит наличие необходимых ресурсов для выполнения Работ, в том числе и без ограничения - надлежаще обученный и лицензированный персонал, механизмы, оборудование и материалы. 





			


			


			





			2.1.2 By accepting the Purchase Contract and/or by performing any Work under the Purchase Contract, the Seller represents to the Buyer that:


			


			2.1.2 Принимая данный Контракт на закупку и/или выполняя какие-либо Работы в соответствии с Контрактом на закупку, Продавец заявляет Покупателю: 





			


			


			





			(i) the Seller is financially solvent;


			


			(i) что он является финансово состоятельным;





			


			


			





			(ii) the Seller is an organization duly incorporated, validly existing and in good standing, and has all requisite corporate power and authority to execute, deliver and perform its obligations under the Contract;


			


			(ii) Продавец является организацией, надлежаще учрежденной, законно существующей и с надлежащим правовым статусом, и он обладает всеми необходимыми корпоративными полномочиями и правами для заключения, официального вручения и исполнения обязательств в соответствии с Контрактом;





			


			


			





			(iii) the Seller is qualified to do business in the state or country where the Project is located;


			


			(iii) Продавец соответствует условиям ведения деятельности в субъекте или стране, где реализуется Проект;





			


			


			





			(iv) the Seller has all required licenses and permits necessary in connection with performance of the Contract by Seller (all such licenses and permits shall be at the Seller’s sole cost and expense);


			


			(iv) Продавец располагает всеми необходимыми лицензиями и разрешениями в связи с исполнением им Контракта (все такие лицензии и разрешения получаются исключительно за счет самого Продавца);





			


			


			





			(v) the Seller has the expertise to perform its obligations under this Contract;


			


			(v) Продавец обладает опытом для исполнения обязательств, предусмотренных данным Контрактом;





			


			


			





			(vi) based on expertise and experience, prior to bidding on the Work, the Seller has reasonably inspected the Site, familiarized itself with and inquired about all local conditions under which the Work is to be performed (including general working conditions, labor requirements, accessibility, condition of the premises, obstructions, utilities, drainage conditions, actual levels, excavation and fill conditions, character of existing structures at or adjacent to the Site, the character and extent of the Buyer’s and other Sellers’ operations in the area);


			


			(vi) до представления ценовых предложений в отношении Работ, Продавец в разумной степени ознакомился со строительной площадкой, задал вопросы и ознакомился со всеми местными условиями, в которых будут выполняться Работы (в том числе общие условия ведения строительства, условия труда, доступность площадки, состояние помещений, препятствия, дренированность почвы, фактический уровень, условия землеройных и насыпных работ, состояние существующих сооружений на строительной площадке и рядом с ней, характер и объем иной деятельности Покупателя и Продавца в этом месте);





			


			


			





			(vii) the Seller is familiar with all applicable laws, codes, ordinances and regulations which may, in any way, affect the Work or those employed therein, including those particularly applicable to the Project; and


			


			(vii) Продавец знаком со всеми действующими законами, правилами, указами, постановлениями, которые могут каким-либо образом повлиять на Работы или на лиц занятых в них, включая, в том числе, тех, которые относятся к Проекту; и





			


			


			





			(viii) the Seller has reviewed and accepted all of the terms and conditions of the Contract Documents.


			


			(viii) Продавец ознакомился с условиями Контрактной документации и принимает их. 





			


			


			





			ARTICLE 2: SELLER’S RESPONSIBILITIES


			


			СТАТЬЯ 2: ОБЯЗАННОСТИ ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.1 SELLER’S REPRESENTATIONS


			


			2.1 ЗАЯВЛЕНИЯ ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.1.1 Seller agrees that all Work will be performed by competent personnel and will be of professional quality, consistent with generally accepted industry standards for the performance of such Work. Seller will ensure that it has all necessary resources to perform the Work, including without limitation, properly trained and licensed personnel, machinery, equipment and materials.


			


			2.1.1 Продавец согласен, что все работы будут выполняться компетентными сотрудниками, будут соответствовать профессиональным стандартам качества, соответствовать общепринятым стандартам отрасли, предусматривающими выполнение такого рода Работ. Продавец обеспечит наличие необходимых ресурсов для выполнения Работ, в том числе и без ограничения - надлежаще обученный и лицензированный персонал, механизмы, оборудования и материалы.





			


			


			





			2.1.2 By accepting the Purchase Contract and/or by performing any Work under the Purchase Contract, the Seller represents to the Buyer that:


			


			2.1.2 Принимая данный Контракт на закупку и/или выполняя какие-либо Работы в соответствии с Контрактом на закупку, Продавец заявляет Покупателю: 





			


			


			





			(i) the Seller is financially solvent;


			


			(i) что он является финансово состоятельным;





			


			


			





			(ii) the Seller is an organization duly incorporated, validly existing and in good standing, and has all requisite corporate power and authority to execute, deliver and perform its obligations under the Contract;


			


			(ii) Продавец является организацией, надлежаще учрежденной, законно существующей и с надлежащим правовым статусом, и он обладает всеми необходимыми корпоративными полномочиями и правами для заключения, официального вручения и исполнения обязательств в соответствии с Контрактом;





			


			


			





			(iii) the Seller is qualified to do business in the state or country where the Project is located;


			


			(iii) Продавец соответствует условиям ведения деятельности в штате или стране, где реализуется Проект;





			


			


			





			(iv) the Seller has all required licenses and permits necessary in connection with performance of the Contract by Seller (all such licenses and permits shall be at the Seller’s sole cost and expense);


			


			(iv) Продавец располагает всеми необходимыми лицензиями и разрешениями в связи с исполнением им Контракта (все такие лицензии и разрешения получаются исключительно за счет самого Продавца);





			


			


			





			(v) the Seller has the expertise to perform its obligations under this Contract;


			


			(v) Продавец обладает опытом для исполнения обязательств, предусмотренных данным Контрактом;





			


			


			





			(vi) based on expertise and experience, prior to bidding on the Work, the Seller has reasonably inspected the Site, familiarized itself with and inquired about all local conditions under which the Work is to be performed (including general working conditions, labor requirements, accessibility, condition of the premises, obstructions, utilities, drainage conditions, actual levels, excavation and fill conditions, character of existing structures at or adjacent to the Site, the character and extent of the Buyer’s and other Sellers’ operations in the area);


			


			(vi) до представления ценовых предложений в отношении Работ, Продавец в разумной степени ознакомился со строительной площадкой, задал вопросы и ознакомился со всеми местными условиями, в которых будут выполняться Работы (в том числе общие условия ведения строительства, условия труда, доступность площадки, состояние помещений, препятствия, дренированность почвы, фактический уровень, условия землеройных и насыпных работ, состояние существующих сооружений на строительной площадке и рядом с ней, характер и объем иной деятельности Покупателя и Продавца в этом месте);





			


			


			





			(vii) the Seller is familiar with all applicable laws, codes, ordinances and regulations which may, in any way, affect the Work or those employed therein, including those particularly applicable to the Project; and


			


			(vii) Продавец знаком со всеми действующими законами, правилами, указами, постановлениями, которые могут каким-либо образом повлиять на Работы или на лиц занятых в них, включая, в том числе, тех, которые относятся к Проекту; и





			


			


			





			(viii) the Seller has reviewed and accepted all of the terms and conditions of the Contract Documents.


			


			(viii) Продавец ознакомился с условиями Контрактной документации и согласен с ними. 





			


			


			





			2.2 REVIEW OF CONTRACT/BID DOCUMENTS


			


			2.2 ИЗУЧЕНИЕ КОНТРАКТНОЙ/ КОНКУРСНОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ





			


			


			





			2.2.1 The Seller acknowledges that prior to submitting its bid for the Work, it thoroughly reviewed and is completely familiar with the Drawings and Specifications and other Bid Documents. The Seller further acknowledges that the Buyer, in entering into this Contract, is relying on the Seller’s ongoing review of the Bid and Contract Documents to substantiate that they are sufficiently complete, coordinated, constructible and otherwise adequate to take into account all work, labor and material required for the completion of the Project. Accordingly, the Seller must use their own expertise and experience before relying on the Drawings and Specifications as being complete, coordinated, constructible or adequate.


			


			2.2.1 Продавец подтверждает, что до предоставления своего конкурсного предложения относительно Работ он тщательно ознакомился с Чертежами и Техническими условиями и иной Конкурсной документацией. Также Продавец подтверждает, что Покупатель, заключая данный Контракт, полагается на постоянное изучение Продавцом Контрактной и Конкурсной документации для подтверждения того, что эта документация является полной, согласованной, пригодной для строительства и в остальных отношениях достаточна для принятия во внимание всех Работ, трудовых затрат, материалов, необходимых для завершения Проекта. Соответственно, Продавец должен использовать свой собственный опыт и квалификацию перед тем как положиться на Чертежи и Технические условия как на полную, согласованную и пригодную для строительства или достаточную документацию.





			


			


			





			2.2.2 Except with respect to any defects in the Drawings and Specifications not reasonably apparent prior to submittal of the Seller’s bid, the Seller expressly waives any right to assert claims based on the completeness, coordination, constructability or adequacy of the Drawings and Specifications, and no such claim shall be valid.


			


			2.2.2 За исключением каких-либо недостатков Чертежей и Технических условий, которые не являются в разумной степени заметными до предоставления предложения Продавца, он явным образом отказывается от права заявления каких-либо претензий в связи с полнотой, согласованностью, пригодностью для строительства или достаточностью Чертежей и Технических условий, и такие претензии не имеют силы.





			


			


			





			2.2.3 The Seller shall require each Subcontractor to review the portion of the Drawings and Specifications bearing on such Subcontractor’s work and each Subcontractor shall be deemed to have made the same waiver set forth in Article 2.2.2 above in performing any work on the Project. Additionally, the Seller shall review all questions from Subcontractors for interpretation of the meaning and intent of the Drawings and Specifications and shall direct the Subcontractors to the appropriate portions of the Drawings and Specifications.


			


			2.2.3 Продавец должен требовать от каждого Субподрядчика ознакомления с частью Чертежей и Технических условий, связанных с его Работой, и Субподрядчик при выполнении любых Работ по Проекту, считается совершившим такой же отказ, как указано в статье 2.2.2 выше. Кроме того, Продавец должен ознакомиться со всеми вопросами, поступившими от Субподрядчиков относительно толкования, значения и замыслов Чертежей и Технических условий и указать Субподрядчикам соответствующие разделы Чертежей и Технических условий.





			


			


			





			2.2.4 Should any error or inconsistency appear in the Drawings or Specifications, the Seller shall not proceed with the affected Work in uncertainty but shall promptly consult with the Buyer regarding any necessary revisions to the Drawings and Specifications. If determined to be required, Bulletins will be issued by the Buyer to address such revisions. To the extent that the necessary information is not in the Drawings and Specifications, or that ambiguities, discrepancies or other errors exist, the Seller may submit a Documentation Clarification Request.


			


			2.2.4 Если в Чертежах и Технических условиях возникают какие-либо ошибки, расхождения, Продавец не должен продолжать Работы, в отношении которых имеется неопределенность, он должен немедленно проконсультироваться с Покупателем в отношении необходимых изменения Чертежей и Технических условий. Если будет установлена необходимость, Покупатель предоставит Бюллетень в отношении указанных изменений. В той степени, в какой необходимая информация отсутствует в Чертежах и Технических условиях, или имеются какие-либо неясности, расхождения или иные ошибки, Продавец может направить Требование о разъяснении документа. 





			


			


			





			2.3 MATERIALS AND EQUIPMENT


			


			2.3 МАТЕРИАЛЫ И ОБОРУДОВАНИЕ





			


			


			





			2.3.1 The Seller covenants that all materials furnished and used in connection therewith shall be new, comply with the requirements set forth in the Drawings and Specifications and with a standard as determined by the Buyer or, if not applicable, the best industry standard, and approved by the Design Professionals, or Architect/Engineer as the case may be, except as otherwise expressly provided for in the Contract Documents. If required by the Drawings and Specifications, Technical Requirements, or otherwise by the Buyer, the Seller shall furnish satisfactory evidence as to the kind, quality, performance and values of materials and equipment.


			


			2.3.1 Продавец обязуется, что все материалы, предоставленные и использованные в связи с работами будут соответствовать требованиям Чертежей и Технических условий и стандартов, определенных Покупателем, или, если такое условие не применимо – будут соответствовать наилучшим стандартам отрасли, будут одобрены Профессиональными проектировщиками или, соответственно – Архитектором/Инженером, за исключением случаев, когда иное предусмотрено Контрактной документацией. Если требуется в соответствии с Чертежами и Техническими условиями или в соответствии с пожеланиями Покупателя, Продавец должен предоставить достаточные доказательства относительно типа, качества, эксплуатационных характеристик и стоимости материалов и оборудования.





			


			


			





			2.3.2 Materials and suppliers proposed by the Seller for use in connection with the Work shall be subject to the Buyer’s approval. The Seller shall submit written requests for such approval in accordance with the requirements of the Contract Documents. Requests for approval shall indicate the involved trade Article of the Specifications and shall include all technical data and brochures required by the Buyer including submission of Material Safety Data Sheets (“MSDS”).


			


			2.3.2 Материалы и Поставщики, предлагаемые Продавцом в связи с Работами, должны быть согласованы Покупателем. Продавец должен предоставлять письменные заявки на получение такого согласования в соответствии с Контрактной документацией. В заявках на согласование должен указываться раздел Технических условий, которого касается согласование, и должны содержать все технические характеристики и информация, которые требуются Покупателю, в том числе Паспорта технической безопасности («ПТБ») 





			


			


			





			2.4 SHOP DRAWINGS, PRODUCT DATA AND SAMPLES


			


			2.4 РАБОЧАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ, ДАННЫЕ О ПРОДУКЦИИ И ОБРАЗЦЫ





			


			


			





			The Seller shall establish and implement procedures to be followed for expediting the processing and reviewing of Shop Drawings and other Submittals, on an orderly basis in time for proper review by the Buyer and in keeping with the Schedule, all in accordance with the requirements of the Local Appendix, Specifications and other Contract Documents. In cases where the Drawings and Specifications have been prepared by the Seller, the Seller and the Design Professional shall review and approve, or take other appropriate action, with respect to all Subcontractor Shop Drawings and Submittals. All Shop Drawings and Submittals shall be consistent with the Drawings and Specifications.


			


			Продавец должен разработать и ввести в действие процедуры, которые должны соблюдаться при направлении на рассмотрение и при рассмотрении Рабочей документации и иной Предоставляемой документации в надлежащем порядке, своевременно, как это требуется в соответствии с Графиком производства работ, и в целом – в соответствии с требованиями Локального приложения, Технических условий и иной Контрактной документации. Если Чертежи и Технические условия подготавливаются Продавцом, Продавец и Профессиональный проектировщик должны рассмотреть и согласовать или совершить иные необходимые действия в отношении Рабочей документации и Предоставляемой документации Субподрядчиков. Вся Рабочая документация и Предоставляемая документация должны соответствовать Чертежам и Техническим условиям. 





			


			


			





			2.5 AS-BUILT DRAWINGS


			


			2.5 ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ 





			


			


			





			The Seller shall keep a current set of Drawings continuously marked-up and documented to reflect “as-built” conditions and cause each Subcontractor to comply with the foregoing requirement as a condition of progress payments by Seller, if applicable. Additionally, the Seller shall transfer all changes in the location of all Work including utilities, mechanical or electrical systems and components onto a set of reproducible drawings and any electronic set of Drawings supplied by the Architect/Engineer. The Seller shall be responsible for extra costs in connection with all work performed by the Buyer or others in reliance on the as-built drawings where such as-built drawings do not accurately reflect as-built conditions. Upon completion of the Work, and prior to final payment by the Buyer, the Seller shall furnish to the Buyer marked up Drawings showing locations and elevations of all work and recording any variations from working drawings, engineering drawings or Shop Drawings.


			


			Продавец должен хранить текущий комплект Чертежей, снабженных сквозной нумерацией, оформленных для отражения текущего состояния сооружений, а также требовать от каждого Субподрядчика выполнения указанного положения в качестве обязательного условия получения им промежуточных платежей от Продавца. Кроме того, Продавец должен наносить все изменения состояния места строительства, возникающие в связи с производимыми Работами, в том числе изменения коммунальных сетей, изменения в механических и электрических сетях и компонентах, в комплект чертежей, которые могут быть копированы, а также в Чертежи, в электронном виде, предоставленные Инженером/ строителем. Все дополнительные расходы, возникающие в связи с проведением Покупателем или иными лицами работ на основании исполнительной документации, не отражающей в точности текущее состояние места, возлагается на Продавца. После завершения Работ и до проведения окончательных расчетов Продавец должен предоставить Покупателю Чертежи с изменениями, с указанием мест проведения скрытых работ и профиля всех скрытых работ, с указаниями всех отклонений от сборочных чертежей, технологических чертежей и Рабочих чертежей. 





			


			


			





			2.6 DESIGN/BUILD WORK


			


			2.6 РАБОТЫ ПО ПРОЕКТИРОВАНИЮ/СТРОИТЕЛЬСТВУ





			


			


			





			If the Contract or any changed Work requires a portion of the Work to be performed on a design/build basis, Article 2.6 shall apply. The Seller shall be responsible for the engineering, design, furnishing and installation of any such design/build Work for the Project and the design/build Work shall be performed in accordance with the requirements set forth in Article 2.6.


			


			Если в соответствии с Контрактом или иными измененными Работами необходимо выполнять некоторые работы в объеме «Проектирование/строительство», применяются положения Статьи 2.6. Продавец отвечает за проектирование, расчеты, поставку и монтаж при выполнении любых Работ по Проекту, и работы в части Проектирования/строительства выполняются в соответствии со Статьей 2.6.





			


			


			





			2.6.1 Responsibility For Design: The Seller shall be responsible for all professional architectural and engineering services required for the design and construction of the Project and for the preparation of the Drawings and Specifications. The Seller shall be responsible to the Buyer for compliance of the design and engineering of the Project with the requirements of the Contract Documents, whether such design and engineering are furnished by the Design Professionals, the Seller, the Seller’s consultants or the Design/Build Subcontractors. The Seller shall be responsible to the Buyer for the proper coordination and interface of the design, engineering and drawings furnished for the Project by the Design Professionals, the Seller’s consultants (if any) and the Design/Build Subcontractors (if any).


			


			2.6.1 Ответственность за проектирование: Продавец несет ответственность за все профессиональные инженерно-конструкторские работы, необходимые для осуществления проектирования и строительства в рамках Проекта и за подготовку Чертежей и Технических условий. Продавец несет перед Покупателем ответственность за соответствие проектно-конструкторской части Проекта требованиям Контрактной документации, вне зависимости от того, кем подготовлена проектно-конструкторская часть - Профессиональными проектировщиками, Продавцом, консультантами Продавца или Субподрядчиками в части проектирования и строительства. Продавец несет ответственность перед Покупателем за необходимую координацию и взаимодействие проектной и конструкторской части и чертежей, предоставленных в рамках Проекта Профессиональными проектировщиками, консультантами Продавца (если таковые имеются) и Субподрядчиками в части проектирования и строительства (если таковые имеются). 





			


			


			





			The Seller shall prepare (or cause its design/build Subcontractor(s) to prepare) and submit to the Architect/Engineer for review and approval with a copy to the Buyer, complete working drawings for the installation of the design/build Work. The Seller shall revise the working drawings for the design/build Work as may be required by the Architect/Engineer, or Design Professionals as case may be. The Design Professionals shall be responsible to confirm that the final design and engineering prepared by the design/build Subcontractors complies with the design criteria developed by the Design Professionals.


			


			Продавец должен подготовить (или обязать подготовить своих Субподрядчиков(а)) и предоставить для рассмотрения и согласования Архитектору/Инженеру, с направлением копии Покупателю, - рабочих чертежей для выполнения Работ в части проектирования/строительства. Продавец должен внести изменения в рабочие чертежи в части работ по проектированию/строительству в соответствии с замечаниями Архитектора/Инженера или, соответственно, Профессиональных проектировщиков. Профессиональные проектировщики должны подтвердить, соответствуют ли окончательные документы в части проектирования/строительства, подготовленные Субподрядчиками, нанятыми для выполнения проектирования/строительства, принципам проектирования, разработанным Профессиональными проектировщиками. 





			


			


			





			2.6.2 Services of the Design Professionals:


			


			2.6.2 Услуги Профессиональных проектировщиков





			


			


			





			2.6.2.1 The Seller shall provide the services of a qualified Design Professional, licensed to practice in the State or Country where the Project is located, to provide all necessary architectural and engineering services required for the design and construction of the Project. The services of the Seller's Design Professionals shall include, without limitation, preparation of a site plan for the Project, preparation of Drawings and Specifications for the Project in accordance with the requirements of the Contract, regular inspection of the Work during construction, review and approval of Shop Drawings and other Subcontractor and Supplier Submittals, consultation regarding design issues during construction, revisions to the Drawings and Specifications to implement changes to the Work approved by the Buyer, inspection of the construction work for the Project upon Substantial Completion and Final Completion of construction work, approval of the punchlist upon Substantial Completion, and written certification to Buyer that the Project has been constructed in accordance with the Drawings and Specifications and requirements of the Contract.


			


			2.6.2.1 Продавец должен обеспечить предоставление всех необходимых услуг по проектированию и строительству квалифицированными Профессиональными проектировщиками, имеющими лицензию на ведение деятельности в Штате или стране, где реализуется Проект. Услуги Профессиональных проектировщиков Продавца должны без ограничения включать: подготовку плана строительной площадки Проекта, Подготовку Чертежей и Технических условий Проекта в соответствии с требованиями Контракта, регулярную проверку хода выполнения работ в процессе строительства, рассмотрение и согласование Рабочей документации и иной документации, предоставляемой Субподрядчиками и Поставщиками, предоставление в ходе строительства консультаций по вопросам проектирования, внесение изменений в Чертежи и Технические условия для отражения изменений, согласованных Покупателем, освидетельствование выполненных строительных работ в стадиях Завершения основных работ и Завершения строительства, согласование ведомости незавершенных работ после Завершения основных работ и предоставление письменного подтверждения Покупателю, что Проект реализован в соответствии с Чертежами и Техническими условиями и требованиями Контракта.


[In Russia –certificate on membership in self-regulated organization and work authorization]





			


			


			





			2.6.2.2 Within 7 days of receipt of the Purchase Contract, the Seller will provide a personnel chart identifying the Seller’s Design Professionals, the design and/or engineering services to be provided by each, the key personnel assigned to the Project by each such Design Professional, and the role of each such key personnel. No appointment, substitution or reassignment of the Design Professionals or their key personnel listed in the personnel chart shall be made without the prior written consent of the Buyer, unless such key personnel leave the employ of the Design Professionals or any affiliated entity. In connection with any proposed appointment, substitution or reassignment, the Seller shall submit to the Buyer a detailed justification supported by the qualifications of any proposed substitution.


			


			2.6.2.2 В течение 7 дней после заключения Контракта на закупку Продавец должен предоставить органограмму с указанием Профессиональных проектировщиков Продавца, указанием на то, какие инженерные и конструкторские работы будут осуществляться каждым из них, с указанием ключевого персонала, назначенного такими Профессиональными проектировщиками для работ по Проекту, и функций, выполняемых каждым из ключевых сотрудников. Без предварительного письменного согласия Покупателя не может производиться назначение, замена или перевод прав и обязанностей Профессиональных проектировщиков и их ключевого персонала, кроме случаев, когда такой ключевой персонал увольняется от Профессионального проектировщика или аффилированного с ним лица. В связи с любым планируемым назначением, заменой или переводом прав и обязанностей Продавец должен предоставлять Покупателю подробное обоснование с приложением описания квалификации предлагаемого лица на замену. 





			


			


			





			2.6.2.3 The Design Professionals shall develop design criteria for the Work consistent with the Technical Requirements and subject to the Buyer’s approval, shall be responsible to review working drawings and other submittals prepared by the Design/Build Subcontractors to confirm that the design and engineering provided by the Design/Build Subcontractors complies with the Technical Requirements and such design criteria, shall inspect the construction work performed by the Design/Build Subcontractors, and shall certify to the Buyer in writing that the Work performed by the Design/Build Subcontractors complies with the Technical Requirements, the design criteria developed by the Design Professionals, the working drawings and other submittals approved by the Design Professionals, and the other requirements for the Project in the Contract Documents.


			


			2.6.2.3 Профессиональные проектировщики должны разрабатывать принципы проектирования для производства Работ, сочетающиеся с Техническими требованиями, и, при условии согласования Покупателем, они несут ответственность за изучение рабочих чертежей и иной предоставляемой документации, подготовленной Субподрядчиками по проектированию/строительству и дают подтверждение, что такая документация соответствует Техническим требованиям и принципам проектирования, обследуют строительные Работы, выполненные Субподрядчиками по проектированию/строительству, и предоставляют Покупателю письменное заключение, что работы, выполненные Субподрядчиками по проектированию/строительству соответствуют Техническим требованиям и принципам проектирования, разработанным Профессиональными проектировщиками, рабочим чертежам и иной предоставляемой документации, согласованной Профессиональными проектировщиками, а также иным требованиям к реализации Проекта, указанным в Контрактной документации. 





			


			


			





			2.6.2.4 The Buyer is the intended third-party beneficiary of all design and engineering services provided by the Design Professionals, the Seller’s consultants and the Design/Build Subcontractors for the Project.


			


			2.6.2.4 Покупатель является третьим лицом - выгодоприобретателем по всем проектно-конструкторским работам, осуществляемым Профессиональными проектировщиками, Консультантами Продавца и Субподрядчиков по проектированию/строительству в Проекте. 





			


			


			





			2.6.2.5 Basis of Design: The requirements for the design process are set forth in the Scope of Work and this Article 2.6. The Project shall be designed based upon, and in compliance with, the Technical Requirements included in the Contract Documents, the Preliminary Design included in the Contract Documents, and the Scope of Work included in the Contract Documents. The Seller shall be responsible for the suitability of the Preliminary Design for the Project and the compliance of the Preliminary Design with the Technical Requirements, Applicable Laws, and the Scope of Work. Acceptance by the Buyer of the Preliminary Design shall not relieve the Seller of such responsibility.


			


			2.6.2.5. Основные положения проектирования: принципы проектирования изложены в Объеме работ и данной статье 2.6. Проектирование в рамках Проекта должно осуществляться на основании и в соответствии с Техническими требованиями, содержащимися в Контрактной документации, Эскизным проектом, содержащимся к Контрактной документации и Объеме работ, указанном в Контрактной документации. Продавец несет ответственность за пригодность Эскизного проекта для реализации Проекта и его соответствие Техническим требованиям, Действующему законодательству и Объему работ. Согласование Покупателем Эскизного проекта не освобождает Продавца от указанной ответственности. 





			


			


			





			2.6.2.6. Site Layout: If the Technical Requirements include a preliminary site layout showing the proposed location of the building and facilities for the Project on the Project Site, the Seller shall review the suitability of the preliminary site layout, based on the requirements for the Project, and the soil conditions and underground structures at the Project Site and shall make recommendations to the Buyer for changes to the preliminary site layout. The Seller shall revise the preliminary site layout to incorporate the recommendations of the Seller approved by the Buyer. The Drawings and Specifications shall be consistent with the preliminary site layout as revised by the Seller and approved by the Buyer hereunder.


			


			2.6.2.6. План общего расположения: Если в Технические требования включен предварительный план общего расположения с указанием на Строительной площадке проекта места расположения здания и сооружений, возводимых в рамках Проекта, Продавец должен исследовать пригодность предварительного плана общего расположения в соответствии с требованиями Проекта, состояния почвы и подземных сооружений на Строительной площадке Проекта, и он должен дать Покупателю рекомендации о внесении изменений в предварительный план общего расположения. Продавец должен переработать предварительный план общего расположения и включить в него свои рекомендации, согласованные Покупателем. Чертежи и Технические условия должны координироваться с предварительным планом общего расположения, переработанным Продавцом и согласованным Покупателем в соответствии с настоящей статьей. 





			


			


			





			2.6.3 Reference Documents:


			


			2.6.3. Справочная документация: 





			


			


			





			2.6.3.1 If the Buyer has provided Reference Documents, the Seller and the Design Professionals shall not be entitled to rely on the completeness or accuracy of any Reference Documents provided by the Buyer to the Seller and shall not be entitled to assume the Reference Documents are free of design errors and omissions or other deficiencies.


			


			2.6.3.1. Если Покупатель предоставил Справочную документацию, Продавец и Профессиональные проектировщики не должны полагаться на полноту и точность Справочной документации, предоставленной Покупателем Продавцу, и они не должны полагать, что в Справочной документации не имеется ошибок проектирования, упущений или иных недостатков. 





			


			


			





			2.6.3.2 If the Special Conditions require that the Drawings and Specifications be prepared based on the Reference Documents, the Seller shall review the Reference Documents and promptly notify the Buyer of any conflicts between the Reference Documents and Applicable Laws, any conflicts between the Reference Documents and the Technical Requirements, any modifications to the Reference Documents required to accommodate the soil conditions or other conditions at the Project Site, and any other modifications to the Reference Documents required to make them suitable for the Project. The Seller shall not incorporate any design feature or component of the Reference Documents in the Drawings and Specifications if such design feature or component conflicts with the Technical Requirements or is otherwise not suitable for the Project.


			


			2.6.3.2. Если в Особых условиях указано, что Чертежи и Технические условия должны подготавливаться на основании Справочной документации, Продавец должен изучить Справочную документацию и немедленно уведомить Покупателя обо всех противоречиях между Справочной документацией и Действующим законодательством, между Справочной документацией и Техническими требованиями, о любых изменениях в Справочной документации для учета состояния почвы или иных особенностей Строительной площадки проекта, а также о любых изменениях, внесенных в Справочную документацию, чтобы сделать ее пригодной для реализации Проекта. 





			


			


			





			2.6.3.3 Utility Services: The Project design and engineering and the Drawings and Specifications shall provide for utility services required for the Project, including services for the operation of building systems and the Buyer’s Equipment and other utility services requirements described in the Contract Documents. Unless provided otherwise in the Special Conditions, the Seller shall be entitled to reasonably rely on the utility requirements for the Project indicated in the Technical Requirements. The Seller shall review all utility service requirements for the Project (including any services required for Buyer’s Equipment), and shall confirm such requirements with the Buyer. Unless the Buyer directs otherwise, the Seller shall take such actions as are necessary to assure that required utility services are provided and be responsible to coordinate the connections of utilities to make sure required utility services are provided to the Project.


			


			2.6.3.3 Инженерные сети: инженерно-конструкторские работы по Проекту и Чертежи и Технические условия должны предусматривать инженерные сети, необходимые для Проекта, в том числе сети, предназначенные для обслуживания сетей здания и Оборудования покупателя, а также предусматривать требования к инженерным сетям, оговоренные в Контрактной документации. Если иное не предусмотрено в Особых условиях, Продавец имеет право обоснованно полагаться на требования к инженерным сетям Проекта, указанным в Технических требованиях. Продавец должен рассмотреть все требования к инженерным сетям Проекта (в том числе к сетям, необходимым для обслуживания Оборудования покупателя) и согласовать эти требования с Покупателем. Если Покупатель не предоставил иные указания, Продавец должен совершить действия, необходимые для обеспечения работы инженерных сетей, и он отвечает за координацию подсоединения инженерных сетей, с тем, чтобы обеспечить предоставление коммунальных услуг в рамках Проекта. 





			


			


			





			2.6.3.4 Site Conditions: The Project design and engineering and the Drawings and Specifications shall take into account the conditions at the Project Site as required for the proper design and construction of the Project, and as necessary to avoid delays in construction due to unknown physical conditions that reasonably could have been discovered prior to construction.


			


			2.6.3.4. Специфические условия строительной площадки: проектное и инженерное решение по Проекту и Чертежи и Технические условия должны учитывать условия на Строительной площадке Проекта в той степени, в какой это необходимо во избежание простоев строительства в связи с неизученными физическими условиями, которые могли бы быть изучены до начала строительных работ. 





			


			


			





			2.6.3.5 Surveys and Geotechnical Investigation: The Seller has been provided with surveys and soil boring report for the Project Site by the Buyer as part of the Site Information. Unless the Special Conditions provide otherwise, the Seller shall provide all other surveys, soil investigation, testing, and analysis of geotechnical and subsurface conditions required for the design and construction of the Project.


			


			2.6.3.5. Геотехнические исследования и изыскания: Покупатель предоставляет Продавцу материалы исследований и инженерно-геологических изысканий Строительной площадки проекта как составную часть Информации о строительной площадке. Если иное не предусмотрено в Особых условиях, Продавец должен предоставить все иные, необходимые для проектно-конструкторских работ Проекта материалы исследований, инженерно-геологических изысканий, испытаний и анализа геотехнических и подповерхностных условий. 





			


			


			





			2.6.3.6 Existing Facilities: If the Work involves the demolition of, renovation of, or connection with, existing buildings, structures or facilities, the Seller shall investigate the existing conditions of such existing buildings, structures or facilities as necessary for the proper design and construction of the Project and as necessary to avoid delays in construction that reasonably could have been discovered prior to construction. Unless the Special Conditions provide otherwise, the Seller shall confirm all critical dimensions and structural capacity of existing buildings, structures or facilities that affect the design or construction of the Project. If the Project includes modifications to, or connections to, existing buildings, systems, and/or facilities at the Project Site, the Seller shall investigate the existing conditions of such buildings and facilities as necessary for the design and engineering of the Project and the proper interface with and connection to such existing buildings, systems and facilities. If the Buyer furnishes as-built drawings for such existing buildings, systems and/or facilities, such as-built drawings shall be deemed to be Reference Documents provided for reference only, and the Seller shall not be entitled to rely on the completeness or accuracy of such as-built drawings.


			


			2.6.3.6. Существующие сооружения: Если Работы включают снос, реновацию или соединение с существующими зданиями, строениями или сооружениями, Продавец должен исследовать текущее состояние таких зданий, строений, сооружений в той степени, в какой это необходимо для ведения надлежащих проектных и строительных работ Проекта, недопущения простоев строительства и в той степени, насколько такое исследование возможно осуществить до начала строительных работ. Если иное не предусмотрено в Особых условиях, Продавец должен подтвердить все габаритные размеры и конструкционную прочность существующих зданий, строений, сооружений которые влияют на проектные и строительные работы Проекта. Если Проект предусматривает внесение изменений или соединение с существующими зданиями, системами и/или сооружениями на Строительной площадке проекта, Продавец должен исследовать текущее состояние этих зданий и сооружений в той степени, как это необходимо для проектных и строительных работ Проекта, надлежащее сопряжение и соединение с этими зданиями, строениями, сооружениями. Если Покупатель предоставляет исполнительную документацию для таких существующих зданий, систем и/или сооружений, указанная исполнительная документация считается предоставленной в качестве Справочной документации, выданной лишь для сведения, и Продавец не имеет права полагаться на точность и полноту такой исполнительной документации. 





			


			


			





			2.6.3.7 Buyer’s Equipment: The Seller shall prepare the Project design and the Drawings and Specifications to accommodate and coordinate with the Buyer’s Equipment. If the Seller requires information regarding the Buyer’s Equipment, the Schedule shall indicate the date by which the Seller requires information from the Buyer regarding the Buyer’s Equipment. The Seller shall identify the required information in sufficient detail and sufficiently in advance so that the Buyer can furnish the information required by the Seller. Within such time as provided in the Schedule, the Buyer shall provide Seller with Buyer's requirements for the Buyer’s Equipment. The Seller shall be responsible for the proper coordination of the Drawings and Specifications with such requirements for such Buyer’s Equipment.


			


			2.6.3.7. Оборудование Покупателя: Продавец должен подготовить проектное решение, а также Чертежи и Технические условия для размещения и расположения оборудования Покупателя. Если Продавцу необходима информация об Оборудовании Покупателя, в Графике производства работ должно быть указано, к какой дате Продавцу от Покупателя необходима такая информация об оборудовании. Продавец должен указать требуемую информацию с достаточной степенью подробности и заранее, так, чтобы Покупатель мог предоставить Продавцу необходимую информацию. В сроки, предусмотренные в Графике производства работ, Покупатель должен предоставить Продавцу свои требования в отношении Оборудования Покупателя. Продавец отвечает за надлежащее соответствие Чертежей и Технических условий этим требованиям в отношении Оборудования Покупателя. 





			


			


			





			2.6.3.8 Drawings and Specifications: The Drawings and Specifications are the final construction drawings and specifications provided by the Seller and approved by the Buyer in accordance with the Scope of Work and this Article 2.6, setting forth in detail the requirements for the construction of the Project. The Drawings and Specifications shall be complete, coordinated, constructible and otherwise fully adequate for purposes of construction of the Project. The Drawings and Specifications shall take into account all construction work, labor and materials necessary to bring about completion of the Project. The Drawings and Specifications shall include appropriate construction and equipment warranties and guarantees, consistent with Article 2.6 hereof and the Technical Requirements. Unless the Scope of Work provides otherwise, the Drawings and Specifications shall be fully engineered and shall not provide for completion of Work by Design/Build Subcontractors on the basis of performance specifications. The Drawings and Specifications shall be developed through the design process outlined in this Article 2.6 and other provisions of the Contract Documents, shall provide information customarily necessary for the use of building trades, and shall include documents required for the approval of the Project by governmental authorities having jurisdiction over the Project. The drawings and specifications prepared by the Design Professionals shall be subject to the review and approval of the Buyer in accordance with this Article 2.6 and the other requirements of the Contract Documents. The Drawings and Specifications approved by the Buyer shall not be modified without the further approval of the Buyer.


			


			2.6.3.8. Чертежи и Технические условия: Чертежи и Технические условия являются окончательными чертежами и техническими условиями для строительства, предоставленными Продавцом и согласованными Покупателем в соответствии с Объемом работ и данной Статьей 2.6, указывающими в деталях все требования к строительству в рамках Проекта. Чертежи и Технические условия должны быть полными, согласованными, пригодными для строительства и достаточными в рамках Проекта. Чертежи и Технические условия должны учитывать все строительные работы, трудозатраты и материалы, необходимые для реализации Проекта. Чертежи и Технические условия должны содержать все гарантии в отношении оборудования, а также иные гарантии в соответствии со Статьей 2.6. и Техническими требованиями. Если иное не предусмотрено Объемом работ, Чертежи и Технические условия должны быть полностью разработаны, и они не должны предусматривать завершение работ Субподрядчиками по Проектированию и строительству на основе эксплуатационных нормативов. Чертежи и Технические условия должны разрабатываться в процессе проектирования, описанного в Статье 2.6 и иных разделах Контрактной документации, они должны предоставлять ту информацию, которая обычно необходима для строительного процесса, они также должны содержать документы, необходимые для согласования Проекта государственными органами, уполномоченными давать такое согласование по Проекту. Чертежи и Технические условия, подготовленные Профессиональными проектировщиками должны рассматриваться и согласовываться Покупателем в соответствии со Статьей 2.6, а также иными требованиями Контрактной документации. Чертежи и Технические условия, согласованные Покупателем, не могут изменяться без дополнительного предварительного согласования с Покупателем. 





			


			


			





			2.6.3.9 Approval Process: The Seller shall prepare, and submit to the Buyer for review and approval, a schedule (the “Review Schedule”) for Buyer’s periodic review and approval of the drawings and specifications on an on-going basis as they are prepared by the Design Professionals, which Review Schedule shall comply with the Milestone Schedule in the Contract Documents.


			


			2.6.3.9. Процесс согласования: Продавец должен подготовить и предоставить Покупателю на рассмотрение и согласование График («График рассмотрения») для непрерывного рассмотрения и согласования чертежей и технических условий по мере их изготовления Профессиональными проектировщиками, и такой График рассмотрения должен соответствовать Графику контрольных событий. 





			


			


			





			2.6.3.10 In addition to the Buyer’s on-going review of the drawings and specifications as they are prepared, the Review Schedule shall provide for at least two Buyer’s functional reviews or as required in the scope documents. The first functional review shall occur at the preliminary or conceptual phase. The second and final review will be at the 90 to 100 percent completion phase for each bid package. (In case of as-built drawing, third and final reviews are necessary.) Functional reviews will allow the GM project team to check for compliance to common systems, review for safety and maintainability, constructability, compliance to scope, and applying cost effective designs. The Architect/Engineer is expected to be the expert in all engineering and architectural disciplines including those engineering designs provided by the Architect/Engineer’s consultants. The Architect/Engineer is expected to provide a fully coordinated set of Drawings and Specifications that are GM common systems compliant, code compliant and met the project scope requirements. The Drawings and Specifications are expected to minimize Seller questions, eliminate field coordination issues, comply with drawing guides, and provide all interface requirements for new to existing customers.


			


			2.6.3.10. В дополнение к непрерывному рассмотрению Покупателем Чертежей и Технических условий по мере их готовности, в Графике рассмотрения должно быть предусмотрено не менее двух официальных рассмотрений, или такое их количество, как это указано во всех документах. Первое официальное рассмотрение должно состояться в стадии предварительного или концептуального проектирования. Второе или окончательное рассмотрение должно состояться на стадии готовности от 90 до 100% по каждому пакету конкурсной документации. (В случае исполнительной документации необходимо третье и последнее рассмотрение документации). Официальное рассмотрение предоставит команде Покупателя возможность проверить соответствие общим принципам, оценить безопасность и возможность технического обслуживания, пригодность для строительства, соответствие объему работ и применение экономически эффективных принципов проектирования. Предполагается, что Архитектор/Инженер должен быть специалистом во всех областях проектно-конструкторской деятельности, включая те конструкторские области, документация по которым готовится консультантами Инженера/строителя. Предполагается, что Архитектор/Инженер подготовит полностью скоординированный комплект Чертежей и Технических условий, которые соответствуют общим принципам GM, нормам и правилам и соответствуют объему работ по проекту. Ожидается, что Чертежи и Технические условия уменьшат количество вопросов Продавца, устранят вопросы координации на месте производства работ, будут соответствовать нормативам по проектированию и обеспечат соблюдение всех требований взаимодействия с новыми и существующими клиентами.  





			


			


			





			2.6.3.11 The Seller shall revise the proposed drawings and specifications that are required by the Buyer, provided that such requested revisions are consistent with the requirements of the Contract Documents. If any revision required by Buyer is not, in the Seller's opinion, suitable for purposes of the Project or is contrary to industry standard engineering practice, the Seller shall notify the Buyer in writing, by using DCR form, prior to incorporating such revision in the drawings and specifications, and the Seller shall provide a detailed engineering explanation and analysis substantiating such opinion if requested by the Buyer.


			


			2.6.3.11. Продавец должен внести предлагаемые изменения, затребованные Покупателем, при условии, что такие затребованные изменения соответствуют требованиям Контрактной документации. Если какое-либо изменение, затребованное Покупателем, по мнению Продавца, не соответствует задачам Проекта или противоречит стандартам проектно-конструкторской отрасли, Продавец может письменно уведомить об этом Покупателя с использованием формы ТРД (DCR) до включения этих изменений в чертежи и технические условия, и, если Покупатель потребовал, Продавец должен предоставить подробное конструкторское разъяснение и анализ в подтверждение своей точки зрения.





			


			


			





			2.6.3.12 If the drawings and specifications submitted to the Buyer for review include a design feature that is contrary to the design intention indicated by the Technical Requirements or other Contract Documents, the Seller shall notify the Buyer in writing calling attention to such variance. All modifications to or variances from the Technical Requirements or other Contract Documents shall be subject to the written approval of the Buyer.


			


			2.6.3.12. Если чертежи и технические условия, предоставленные Покупателю для рассмотрения, включают проектные решения, противоречащие принципам проектирования, отраженным в Технических требованиях или иной Контрактной документации, Продавец должен письменно уведомить Покупателя об этом противоречии. Все противоречия или отклонения от Технических требований или иной Контрактной документации должны письменно согласовываться Покупателем. 





			


			


			





			2.6.3.13 During the design meetings, the Seller shall be responsible for documenting changes made at the Buyer's request or direction by on the working plans, drawings and specifications (the "Design Records"). The Design Records shall be maintained by Seller for a period of one (1) year after Final Completion of the Project and the Seller shall provide a copy of the Design Records to the Buyer promptly upon request of the Buyer.


			


			2.6.3.13. Во время совещаний, касающихся проектирования, Продавец отвечает за внесение изменений по требованию Покупателя или согласно его указаниям путем проставления пометок в проектах производства работ, чертежах и технических условиях («Пояснительная документация»), Продавец хранит Пояснительную документацию в течение 1 (одного) года после Завершения строительства, и он должен, немедленно после получения требования Покупателя, предоставить последнему копию Пояснительной документации. 





			


			


			





			2.6.3.14 The Seller shall comply with the additional requirements and procedures set forth in the Contract Documents for the design and engineering of the Project and the preparation, review and approval of the Drawings and Specifications for the Project.


			


			2.6.3.14. Продавец должен соблюдать дополнительные требования и процедуры, изложенные в Контрактной документации в отношении проектно-конструкторских работ по проекту, а также в отношении подготовки, рассмотрения и согласования Чертежей и технических условий Проекта. 





			


			


			





			2.6.3.15 The Buyer and the Buyer’s Consultants shall have the right to participate in design meetings with the Seller and the Design Professionals to provide for efficient exchange of information and periodic review of drawings and specifications as they are prepared by the Design Professionals. Neither the Buyer's and the Buyer’s Consultants participation in the design process nor Buyer's approval of the Preliminary Design or Drawings and Specifications nor other action by the Buyer with respect to the drawings, specifications or other documents provided by the Seller hereunder shall relieve the Seller of its responsibility for the design and engineering of the Project and the preparation of the drawings and specifications in accordance with the Contract.


			


			2.6.3.15. Покупатель и Консультанты Покупателя имеют право участвовать в совещаниях с Продавцом и Профессиональными проектировщиками, касающихся проектирования, с тем, чтобы обеспечить эффективный обмен информацией и постоянное рассмотрение чертежей и технических условий по мере их изготовления Профессиональными проектировщиками. Ни участие Покупателя или Консультантов Покупателя в процессе проектирования, ни согласование Покупателем Эскизного проекта или Чертежей и Технических условий, ни какие-либо иные действия Покупателя в отношении чертежей, технических условий или иных документов, предоставляемых Продавцом по договору, не освобождают Продавца от ответственности за проектно-конструкторскую часть проекта и подготовку чертежей и технических условий в соответствии с Контрактом. 





			


			


			





			2.6.3.16 Value Engineering: After issuance of the Purchase Order, the Seller may submit written Value Engineering proposals to the Buyer for the purpose of reducing the cost of the Project to the Buyer or reducing the time required for construction. Such proposals shall include a detailed description of the proposed modification to the Technical Specifications and/or Scope of Work, a proposed reduction to the Contract Sum and Guaranteed Maximum Price, and other information requested by the Buyer to evaluate such proposal. The Buyer shall have no obligation to review or accept any Value Engineering proposals. If the Buyer accepts a Value Engineering proposal, the Project cost savings to the Buyer resulting from such proposed modification shall be shared by the Buyer and the Seller on the basis set forth in the Special Conditions included in the Contract Documents.


			


			2.6.3.16. Оптимизация стоимости: После составления Заказа на закупку Продавец может представить письменные предложения Покупателю по Оптимизации стоимости в целях снижения затрат Покупателя на реализацию Проекта или уменьшения времени, необходимого для строительства. Такие предложение должны содержать подробное описание предлагаемых изменений в Технических условиях на строительство и/или Объеме работ, предполагаемое уменьшение Суммы контракта и Гарантированной максимальной цены, а также иной информации, необходимой Покупателю для оценки такого предложения. Покупатель не обязан рассматривать или принимать какие-либо предложения по Оптимизации стоимости. Если Покупатель принимает предложение по Оптимизации стоимости, сумма снижения затрат на реализацию Проекта, возникшая вследствие предлагаемых изменений, распределяется между Покупателем и Продавцом исходя из принципов, изложенных в Особых условиях Контрактной документации. 





			


			


			





			2.6.3.17 As-Builts: As a condition of Final Completion of the Project, Seller shall deliver to Buyer one (1) complete set of reproducible as-built Drawings and Specifications for the Project and an electronic set of Drawings and Specifications for the Project in the format required by the Scope of Work showing locations and elevations of all concealed work and recording any variations from working, drawings, engineering drawings or Shop Drawings. The As-Built Drawings and Specifications shall be complete in every way, and a single set of As-Built Drawings and Specifications shall be provided that includes all engineering disciplines, including Work engineered by the Design/Build Subcontractors, if any, and all Design Professionals.


			


			2.6.3.17. Исполнительная документация: в качестве условия Завершения строительства Продавец должен предоставить покупателю один комплект воспроизводимых исполнительных чертежей и технических условий Проекта в формате в соответствии с Объемом работ, с указанием с указанием мест проведения скрытых работ и профиля всех скрытых работ, с указаниями всех отклонений от сборочных чертежей, технологических чертежей и Рабочих чертежей. Исполнительные чертежи и технические условия должны быть полными во всех отношениях, и должен быть предоставлен единый комплект Исполнительных чертежей и Технических условий, включающий все технические дисциплины, с указанием Работ, выполненных Субподрядчиками по проектированию/строительству, если такие имеются, и Профессиональными проектировщиками. 





			


			


			





			2.6.3.18 Cost Estimates: Throughout the design of the Project and the preparation of the drawings and specifications, the Seller shall prepare and update estimates of construction cost for the Project based on the then current drawings and specifications. Such estimates and updated estimates shall be submitted to the Buyer by the dates indicated in the Milestone Schedule and as otherwise requested by the Buyer. The methodology to be used by the Seller to prepare the cost estimates and updated estimates shall be subject to the Buyer’s approval and shall not be changed for purposes of subsequent estimates and updates without the Buyer’s further approval. Cost estimates shall set forth a detailed explanation of the Seller’s assumptions regarding the requirements of the Work upon which the cost estimate is based. All estimates shall be prepared by persons who have qualified backgrounds in each of the building trades, mechanical trades and electrical trades. The requirements in this Article 2.6 are in addition to the other requirements of the Contract Documents pertaining to cost estimates and cost records.


			


			2.6.3.18. Сметная стоимость: В ходе всего проектирования Проекта и подготовки чертежей и технических условий Продавец должен подготавливать и обновлять оценку сметной стоимости Проекта на основании текущих чертежей и технических условий. Такая оценка и коррективы оценки должны предоставляться Покупателю в сроки, предусмотренные Графиком контрольных событий и предоставляться Покупателю в иные запрашиваемые сроки. Используемые Продавцом способы оценки сметной стоимости должны согласовываться Покупателем, и они не должны изменяться при осуществлении дальнейших оценок и коррективов без дополнительного согласования с Покупателем. Сметная стоимость должна подробно разъяснять исходные предположения Продавца относительно требований Работ, на которых основана оценка стоимости. Все оценки должны подготавливаться квалифицированными специалистами с опытом в строительстве, монтаже механического и электрического оборудования. Требования данной Статьи 2.6 дополняют иные требования Контрактных документов, относящиеся к оценке сметной стоимости и учету расходов. 





			


			


			





			2.7 PROTECTION OF PROPERTY, DAMAGE


			


			2.7 СОХРАННОСТЬ ИМУЩЕСТВА, ПРИЧИНЕНИЕ УЩЕРБА





			


			


			





			2.7.1 The Seller shall comply with the Construction General Terms and Conditions and regional requirements attached hereto as the Local Appendix and all other requirements of the Contract Documents regarding protection of the Project and property of the Buyer and others. The Seller shall erect and maintain, as required by existing conditions and progress of the Work, all required safeguards for protection, including barriers and the posting of danger signs and other warnings against hazards, promulgating safety regulations and notifying owners and users of adjacent utilities.


			


			2.7.1 Продавец должен соблюдать положения Общих условий строительства и региональных требований, прилагаемых к настоящему документу в виде Локального приложения, а также требования иной Контрактной документации, касающиеся сохранности имуществе Проекта, а также имущества Покупателя и иных лиц. Продавец должен, как это требуется в соответствии с существующими условиями и ходом Работ, оборудовать и поддерживать в надлежащем состоянии все меры безопасности, в том числе ограждения, размещать указатели, предупреждающие об опасности, а также иные предупреждения о возможной опасности, устанавливать правила техники безопасности и предупреждать собственников и пользователей прилегающих площадей. 





			


			


			





			2.7.2 Unless Buyer provides Builder’s Risk insurance pursuant to Article 12, the Seller assumes all risks of damage or injury to any property used on or in connection with the Work and all risks of damage to any property wherever located, resulting from any action, omission or operation under this Contract or in connection with the Work. The Seller shall take all necessary precautions and shall provide all necessary protection to prevent damage, injury or loss to:


			


			2.7.2. За исключением случаев, когда Покупатель обеспечивает страхование Строительных рисков в соответствии со Статьей 12, Продавец принимает на себя все риски ущерба, повреждения любого имущества, используемого в ходе Работ или в связи с ними, вне зависимости от места нахождения этого имущества, возникающие вследствие действий, бездействий, деятельности в соответствии с данным Контрактом или в связи с Работами. Продавец должен предпринять необходимые меры предосторожности и предоставить необходимую защиту для предотвращения ущерба, повреждений или утраты:





			


			


			





			(i) All the Work and all materials and equipment to be incorporated therein, whether in storage on or off the Site, under the care, custody or control of the Seller or any of its Subcontractors or Sub‑Subcontractors or others;


			


			(i) Результатов всех Работ, материалов, оборудования, используемого в ходе работ, как хранящихся на Строительной площадке, так и за ее пределами, находящихся под контролем, под надзором или в распоряжении Продавца или любого из его Субподрядчиков или Суб-субподрядчиков или иных лиц; 





			


			


			





			(ii) Other property at the Site or adjacent thereto, including trees, shrubs, lawns, walks, pavements, roadways, structures and utilities not designated for removal, relocation or replacement in the course of construction; and


			


			(ii) Иного имущества, находящегося на Строительной площадке или на прилегающей территории, в том числе деревьев, кустарника, газонов, дорожек, тротуаров, дорог, строений и сооружений, не предназначенных для вывоза, перемещения, передвижения в ходе выполнения Работ; и





			


			


			





			(iii) Equipment and materials of the Buyer and employees, agents and separate Sellers.


			


			(iii) Оборудования и материалов, принадлежащих Покупателю, а также сотрудникам, агентам и отдельным подрядчикам. 





			


			


			





			2.8 STORM WATER


			


			2.8. ЛИВНЕВЫЕ СТОЧНЫЕ ВОДЫ





			


			


			





			2.8.1 The Seller shall implement controls and preventative measures to prevent storm water runoff at the Project Site from being contaminated during the Work. Unless the Special Conditions provide otherwise, the Seller shall be responsible to prepare and implement all required storm water plans and obtain all required storm water permits and approvals required for the Project. Seller must notify Buyer’s environmental representative if soil disruption, as specified in the Article 10.4.2, will take place, or when conditions may cause sediment to reach surface water or a storm sewer.


			


			2.8.1 Продавец должен ввести в действие меры контроля и предупреждающие меры для избежания стока ливневых вод на Строительную площадку проекта в ходе выполнения Работ. Если не предусмотрено иное Особыми условиями, Продавец несет ответственность за подготовку и введение в действие всех программ по предотвращению появления ливневых стоков, за получение необходимых разрешений и согласований в связи с ливневыми водами, которые необходимы в ходе реализации Проекта. Продавец должен уведомить Представителя Покупателя по вопросам окружающей среды, если произойдет разрушения почвенного слоя, как это указано в Статье 10.4.2, или если природные условия могут вызвать достижение осадочным слоем поверхностных вод или ливневой канализации.





			


			


			





			2.8.2 All damage or loss to any property caused in whole or in part by Seller, Design Professional, if any, any Subcontractor, any Sub‑Subcontractor, or anyone directly or indirectly employed by any of them, or by anyone for whose acts any of them may be liable, shall be remedied by Seller, except damage or loss attributable solely to the acts or omissions of the Buyer.


			


			2.8.2. Любой ущерб имуществу или его утрата, произошедшие полностью или частично по вине Продавца, Профессионального проектировщика, если таковые имеются, любого Субподрядчика или Суб-субподрядчика или любого лица, прямо или косвенно нанятого этими лицами, или лица, за действия которого могут отвечать указанные лица, возмещается Продавцом, кроме ущерба или утраты имущества, возникших исключительно в связи с действиями или бездействиями Покупателя.





			


			


			





			2.9 SELLER’S STAFFING REQUIREMENTS


			


			2.9. ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ПЕРСОНАЛА ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.9.1 SUPERVISORY STAFF


			


			2.9.1. КОНТРОЛИРУЮЩИЙ ПЕРСОНАЛ





			


			


			





			2.9.1.1 The Seller shall provide and maintain a competent and qualified supervisory staff at the Site for the supervision, coordination, scheduling and administration of the Work as required by the Contract Documents.


			


			2.9.1.1. Продавец должен нанять и обеспечить наличие компетентного и квалифицированного контролирующего персонала на Строительной площадке для осуществления контроля, координации, составления графиков и управления Работами, как это требуется в соответствии с Контрактной документацией. 





			


			


			





			2.9.1.2 The Seller shall submit a personnel chart to the Buyer for review and approval prior to commencement of the Work, identifying the Seller’s Superintendent and other Supervisory Project-Site Staff, the title or job classification of each. The Seller’s Superintendent shall have authority to act on behalf of the Seller. No substitution or reassignment of the Superintendent or any of the other Supervisory Project-Site Staff shall be made by the Seller without the prior written consent of the Buyer unless such personnel leave the employ of the Seller. In connection with any proposed substitution or reassignment, the Seller shall submit to the Buyer a detailed justification supported by the qualifications of any proposed individual.


			


			2.9.2.1 Продавец должен предоставить на рассмотрение и согласование Покупателя до начала работ органограмму, предоставляющую информацию о Суперинтенденте и ином Контролирующем персонале на Строительной площадке проекта, с указанием должности и должностных обязанностей каждого лица. Суперинтендент Продавца имеет право действовать от имени Продавца. Продавец не может производить назначение, замещение, передачу обязанностей Суперинтендента или иных представителей Контролирующего персонала на Строительной площадке проекта без предварительного письменного согласия Покупателя, за исключением случаев, когда такие сотрудники увольняются из компании Продавца. В связи с планируемыми назначениями, замещениями, передачей обязанностей Продавец должен предоставить Покупателю подробное обоснование, подкрепленное описанием предлагаемого кандидата.





			


			


			





			2.9.1.3 Failure of a Seller’s or Subcontractors’ Superintendent to attend meetings or execute instructions of the Buyer pursuant to this Contract, shall constitute a basis for dismissal of such Superintendent from the Project. Upon request of the Buyer, dismissal will take effect within 12 (twelve) hours and a new Superintendent will be substituted by the Seller or Subcontractor promptly.


			


			2.9.1.3. Неявка Суперинтендента Продавца или Субподрядчиков на совещания или невыполнение указаний Покупателя при работе в соответствии с Контрактом является основанием для увольнения такого Суперинтендента из Проекта. По требованию Покупателя увольнение вступает в силу в течение 12 (двенадцати) часов, и Продавец или Субподрядчик должны предоставить нового Суперинтендента. 





			


			


			





			2.10 SELLER’S ALL OTHER PERSONNEL


			


			2.10 ИНЫЕ СОТРУДНИКИ ПРОДАВЦА





			


			


			





			2.10.1 Seller will furnish a complete list of all personnel to be located at the Buyer’s site and Seller shall be responsible for all actions of its personnel.


			


			2.10.1 Продавец должен предоставить полный перечень сотрудников, находящихся на строительной площадке Покупателя, и Продавец отвечает за все действия персонала. 





			


			


			





			2.10.2 The Buyer may, in writing, require the Seller to remove from the Project any employee or Subcontractor the Buyer deems incompetent, careless or uncooperative or who fails to comply with the regulations and policies at Buyer’s site and may require the Seller to replace any such employee or Subcontractor with suitable personnel. The Seller shall at all times enforce strict discipline and good order among its employees and Subcontractors and shall not employ on the Work any unfit person or anyone not skilled in the task assigned to him or her. All services under this Contract shall be performed in a competent and professional manner.


			


			2.10.2. Покупатель может письменно потребовать от Продавца отстранить от работы над Проектом любого сотрудника или Субподрядчика, который, по мнению Покупателя, некомпетентен, безответственен или не в состоянии сотрудничать, и Покупатель может потребовать от Продавца замены такого сотрудника или Субподрядчика на подходящих лиц. Продавец постоянно должен поддерживать среди своих сотрудников строгую дисциплину и надлежащий порядок, и Субподрядчики не имеют права принимать для ведения Работ неподходящий персонал или лиц, которые являются неквалифицированными для выполнения назначенных заданий. Все услуги по данному Контракту должны предоставляться компетентным и профессиональным способом. 





			


			


			





			2.10.3 The Seller shall develop and administer an effective labor relations program for the Project and shall employ, and require its Subcontractors to employ, only compatible labor to the end that the Work may proceed without interference by labor disputes.


			


			2.10.3 Продавец должен организовать и поддерживать в действии программу эффективного взаимодействия работников при выполнении работ в рамках Проекта, и он должен применять и требовать от Субподрядчиков использования отвечающих всем требованиям условий труда, так, чтобы Работы выполнялись без каких-либо трудовых конфликтов. 





			


			


			





			2.10.4 Seller’s personnel shall in no event be considered employees of Buyer; Seller will remain responsible for all wages, taxes, benefits, payroll deductions, remittances, and other obligations with respect to its personnel.


			


			2.10.4 Сотрудники Продавца ни в коем случае не должны рассматриваться как сотрудники Покупателя. Продавец несет полную ответственность за выплату заработной платы, налогов, материального поощрения, совершение обязательных удержаний, перечислений и выполнение иных обязательств в отношении своих сотрудников. 





			


			


			





			2.10.5 Seller is solely responsible for supervising and directing the activities of its employees, Design Professionals, if any, and Subcontractors so that they perform their work and otherwise conduct themselves in a manner consistent with requirements of the Contract Documents.


			


			2.10.5 Продавец несет исключительную ответственность за предоставление указаний и надзор за своими сотрудниками, Профессиональными проектировщиками, если такие имеются, Субподрядчиками, так, чтобы они выполняли свою часть работ и в иных отношениях вели себя так, как это требуется Контрактной документацией. 





			


			


			





			2.11 SELLER’S TAX REQUIREMENTS


			


			2.11. НАЛОГОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К ПРОДАВЦУ





			


			


			





			2.11.1 Unless the Contract Documents direct the Seller to exclude sales and use taxes, the Seller shall pay all sales, consumer, use and other similar taxes on supplies, materials, machinery, tools, utilities and other equipment and services used or incorporated in the construction of the Project which are required by law (whether or not yet effective) to be paid at the time the Contract is executed. Unless the Contract Documents direct the Seller to exclude sales and use taxes, the Contract Sum includes, and the Seller shall make payment of, all Federal, State and Local sales, use or any other taxes now in force, or which may be enacted during the progress and completion of the Work.


			


			2.11.1 Если Контрактной документацией не предусмотрено исключение Продавцом налога с продаж и налога на пользование, он должен уплачивать все налоги с продаж, на потребление, пользование и все аналогичные налоги на поставляемую продукцию, материалы, механизмы, инструменты, коммунальные услуги, а также на иное оборудование и услуги, которые используются в ходе реализации Проекта или в него включены, которые в соответствии с законодательством должны оплачиваться в то время, когда исполняется Контракт. Если в Контрактной документации не имеется указания Продавцу об исключении налога с продаж и налога на пользование, Сумма контракта включает все налоги с продаж, налоги на пользование или любые иные налоги, действующие в настоящее время или принятые во время реализации проекта и выполнения Работ.





			


			


			





			2.11.2 In the event the Contract Documents indicate that the Buyer will pay directly sales or use taxes on supplies, materials, machinery, tools and other equipment used or incorporated in the Project, the Seller shall use the Sales and Use Tax Exemption Certificate, the Direct Pay Certificate or similar document supplied by GM, which will be attached hereto in the Local Appendix and incorporated herein by reference.


			


			2.11.2. Если в Контрактной документации имеется указание на то, что Покупатель непосредственно уплачивает налоги с продаж или на пользование в отношении предметов снабжения, материалов, механизмов, инструментов, оборудования, которые используются или включены в проект, Продавец должен использовать Сертификат об освобождении от уплаты налога с продаж или на пользование или Сертификат прямого платежа или иные документы, предоставляемые GM, которые прилагаются к настоящему документу в Локальном приложении и включены в этот документ путем ссылки.








			


			


			





			2.11.3 The Seller shall also be responsible for the payment of any payroll taxes or contributions for unemployment insurance, old age pensions or annuities which are measured by the wages, salaries or other remuneration’s paid to the employees of the Seller and its Subcontractors.


			


			2.11.3 Продавец также отвечает за уплату всех налогов на заработную плату, взносов в страховой фонд безработицы, взносов на пенсии по старости или пособий, которые исчисляются исходя из заработной платы, оклада или иного вознаграждения, выплачиваемого сотрудникам Продавцом или его Субподрядчиками. 





			


			


			





			2.12 REMOVAL OF MATERIALS


			


			2.12 ВЫВОЗ МАТЕРИАЛОВ





			


			


			





			Materials delivered to the Project Site shall not be removed from the Project Site without the written consent of the Buyer. Buyer will not unreasonably withhold its consent.


			


			Материалы, доставленные на Строительную площадку проекта, не должны вывозиться без письменного согласия Покупателя. Покупатель не может необоснованно оказывать в предоставлении такого согласия.





			


			


			





			2.13 INSTALLATION OF BUYER’S EQUIPMENT


			


			2.13. МОНТАЖ ОБОРУДОВАНИЯ ПОКУПАТЕЛЯ





			


			


			





			The Seller agrees to allow the Buyer to receive, place and install machinery and equipment during the progress of the Work and to make use of any portion or portions of the Project Site which can be mutually agreed upon as being available for the Buyer’s operations. The Seller further agrees that such placement of machinery and equipment or use of any portion of the Project Site does not evidence completion of the Work or signify the Buyer’s acceptance of all or any part of the Work.


			


			Продавец дает согласие предоставить Покупателю возможность получать, размещать и монтировать механизмы и оборудование во время ведения Работ, а также использовать часть или части Строительной площадки Проекта, которые на основании обоюдной договоренности могут быть предоставлены для деятельности Покупателя. Кроме того, Продавец согласен, что указанное размещение механизмов и оборудования или использование какой-либо части Строительной площадки Проекта не означает завершения Работ и не означает полной или частичной приемки работ Покупателем. 





			


			


			





			2.14 PERFORMANCE BOND AND LABOR AND MATERIAL PAYMENT BONDS


			


			2.14 ГАРАНТИЯ КАЧЕСТВЕННОГО ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ И ГАРАНТИЯ ОПЛАТЫ ТРУДА РАБОТНИКОВ И ИСПОЛЬЗОВАННЫХ МАТЕРИАЛОВ





			


			


			





			2.14.1 The Buyer may in the Contract Documents or in the course of the Project when reasonable assurance is needed, in Buyer’s judgment, require assurance against risks resulting from a potential failure by the Seller to perform its obligations in the form of a bond, guaranty or other financial instrument determined by Buyer (the “Security”) and Seller shall promptly furnish such assurance.


			


			2.14.1. Покупатель может, если по его обоснованному убеждению это является необходимым, потребовать в Контрактной документации или в любое время в ходе реализации Проекта, гарантий выполнения обязательств в форме гарантийного залогового обязательства, гарантийного письма или в виде любого иного финансового документа по усмотрению Покупателя («Обеспечение») и Продавец должен немедленно предоставить такие гарантии.





			


			


			





			2.14.2 The Buyer is entitled to utilize the Security and claim payments under it if the Seller has failed to perform any of its obligations under this Contract despite a written reminder and an appropriate period of cure.


			


			2.12.2. Покупатель имеет право использовать Обеспечение и потребовать совершения платежей в соответствии с Обеспечением, если Продавец, несмотря на письменное уведомление и предоставление соответствующего периода для устранения неисполнения, не исполнит какие-либо свои обязательства, предусмотренные Контрактом. 





			


			


			





			2.14.3 The Buyer will not reimburse the Seller for the cost of the Security.


			


			2.14.3 Покупатель не возмещает Продавцу затраты на предоставление Обеспечения. 





			


			


			





			ARTICLE 3: CONSTRUCTION ACTIVITIES


			


			СТАТЬЯ 3: СТРОИТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ





			


			


			





			3.1 CONSTRUCTION OF THE PROJECT


			


			3.1 РЕАЛИЗАЦИЯ ПРОЕКТА





			


			


			





			3.1.1 The Seller shall construct the Project in accordance with the Contract and shall provide all items required by the Contract, including all things indicated by or reasonably inferred therefrom so as to bring the Project to completion on time, and within the Contract Sum. The Seller shall be solely responsible to the Buyer for all construction means, methods, techniques, sequences and procedures and for coordinating all portions of the Work under the Contract.


			


			3.1.1 Продавец должен осуществлять реализацию Проекта в соответствии с Контрактом, он должен предоставить все позиции, необходимые в соответствии с Контрактом, в том числе все необходимое или позиции, обоснованно предполагаемые необходимыми на основании Контракта, так, чтобы Проект был своевременно завершен в пределах Суммы контракта. Продавец несет единоличную ответственность перед Покупателем за строительные средства, методы, технологию, последовательность, процедуры, а также за координацию всех этапов Работ, предусмотренных Контрактом.





			


			


			





			3.1.2 Unless otherwise specifically excluded in the Contract Documents, the Seller shall provide and pay for all Work, construction equipment and machinery, insurance, taxes, water, heat, utilities, transportation, and other facilities and services necessary for the proper execution and completion of the Project, whether temporary or permanent.


			


			3.1.2 Если указанные положения специально не исключены из Контрактной документации, Продавец должен предоставить и оплатить все Работы, строительное оборудование, механизмы, страхование, налоги, воду, отопление, коммунальные услуги и иные удобства и услуги, необходимые для надлежащей реализации и завершения Проекта, как временные так и постоянные. 





			


			


			





			3.1.3 The Seller shall implement a management control system for use in monitoring and meeting the objectives of the Project in a timely, economical and acceptable manner. To do so, it shall use both manual and automated procedures to support such functions as the Buyer may require. The data provided shall be timely and must be fully capable of providing a sound basis for management decisions.


			


			3.1.3 Продавец должен внедрить систему управленческого контроля и использовать ее для ведения наблюдений и своевременного, экономичного и надлежащего достижения целей Проекта. В этих целях он должен использовать как ручные, так и автоматизированы процессы для поддержания тех функций, применения которых может потребовать Покупатель. Предоставляемые данные должны быть своевременными и должны в полной мере предоставлять достаточное основание для принятия управленческих решений.





			


			


			





			3.1.4 Unless the Contract Documents indicate that the Buyer has engaged a Construction Manager for the Project, the Buyer shall establish procedures for coordination among the Buyer, the Architect/Engineer, the Seller, the Subcontractors, the Buyer’s separate Sellers, the Buyer’s Consultants, and others designated by the Buyer. The Seller and Subcontractors must participate in said procedures as required.


			


			3.1.4 Если в Контрактной документации не указано, что Покупатель для реализации Проекта нанял Руководителя Работ, Покупатель должен разработать процедуры координации действий между Покупателем, Архитектором/Инженером, Продавцом, Субподрядчиками, отдельными субподрядчиками Покупателя, консультантами Покупателя и иными лицами, нанятыми Покупателем.





			


			


			





			3.1.5 The Seller agrees that anything reasonably necessary on the part of its trade to eliminate interferences and to make possible the work of other trades is to be done as part of the Contract, including eliminating interference with the use of the Buyer’s facilities and utilities, and shall be done in such a manner and at such times as to avoid interference with the Buyer’s operations.


			


			3.1.5 Продавец согласен, что все действия, которые необходимы с его профессиональной стороны для уменьшения вмешательств и предоставления возможности работы иным профессиональным участникам, должны совершаться как часть его контрактных обязательств, в том числе, чтобы снизить вмешательства в использование Покупателем сооружений и коммунально-бытовых услуг, и указанные действия должны совершаться таким способом и в такое время, чтобы они не пересекались с иными действиями Покупателя. 





			


			


			





			3.1.6 The Seller shall furnish Buyer with complete and detailed Project status. The form, frequency and format of such reports shall be subject to the reasonable approval of Buyer. The reports shall provide a reasonable basis for management decisions, including decisions by Buyer. All documentation prepared by the Seller will be at a level of reasonable detail to permit adoption and maintenance by Buyer. The report shall include the following as requested by the Buyer:


			


			3.1.6 Продавец должен предоставлять Покупателю полную и подробную информацию о ведении работ по Проекту. Форма, периодичность и формат такой информации должны быть в разумной степени согласованы Покупателем. Информационные отчеты должны давать достаточные основания для принятия управленческих решений, в том числе решений Покупателя. Вся документация, подготовленная Продавцом, должна быть в достаточной степени подробной, чтобы дать возможность Покупателю ее принять и утвердить. Отчеты по требованию Покупателя должны включать нижеследующее: 





			


			


			





			(i) A detailed summary of safety issues requiring resolution.


			


			(i) Подробную сводку вопросов безопасности, требующих разрешения.





			


			


			





			(ii) If required by the Buyer, a summary of total man hours worked on the Project.


			


			(ii) Если потребует Покупатель, сводку о человеко-часах, затраченных на реализацию Проекта.





			


			


			





			(iii) A description of the services completed by the Seller during the month.


			


			(iii) Описание работ завершенных Продавцом за месяц.





			


			


			





			(iv) A summary of the submittals and other items requiring review, approval or other action by governmental agencies.


			


			(iv) Сводку о предоставленных документах и иных вопросах, требующих рассмотрения, согласования или иных действий государственных органов. 





			


			


			





			(v) A summary of the status of negotiations with utility companies and other third parties affecting the development of the Project and issues requiring resolution.


			


			(v) Информационную сводку о стадии переговоров с поставщиками коммунальных услуг и иными третьими лицами, оказывающими влияние на реализацию Проекта и о вопросах, требующих разрешения. 





			


			


			





			(vi) A description of subsurface, environmental, drainage, and other Project Site issues and design and engineering issues requiring resolution.


			


			(vi) Информацию о состоянии подземных пластов, вопросах защиты окружающей среды, канализации и иных вопросов относительно Строительной площадки Проекта и проектно-конструкторских вопросов, требующих разрешения. 





			


			


			





			(vii) A description of other Project development and pre-construction issues affecting the design and construction of the Project and a summary comparing scheduled and actual progress of the development, design and construction of the Project.


			


			(vii) Информацию о реализации Проекта и иных вопросах подготовительного этапа, которые оказывают влияние на проектно-конструкторские работы Проекта, а также сравнение запланированных и фактических стадий проектно-конструкторских работ и строительства по Проекту. 





			


			


			





			(viii) A summary comparing the Contract Sum and progress payments to date, including a projection of payment amounts to become due based on the Subcontracts and purchase orders awarded by the Seller and the breakdown of the Contract Sum as the case maybe.


			


			(viii) Сравнительную информацию Суммы контракта и периодических платежей на данную дату, в том числе прогноз платежей, причитающихся к уплате Субподрядчикам исходя из заключенных Продавцом договоров и формуляров заказа и, соответственно, распределения Суммы контракта. 





			


			


			





			(ix) A summary listing all pending and approved changes to the Work and their cost or estimated cost and a summary of observed discrepancies, deficiencies and omissions in the design or construction of the Project and recommendations for corrective action.


			


			(ix) Сводку обо всех рассматриваемых и согласованных изменениях Работ и их стоимости или предполагаемой стоимости, а также обзор всех расхождений, недостатков или упущений в проектировании или строительстве в рамках Проекта, а также рекомендации об устранении недостатков. 





			


			


			





			(x) A description of any anticipated problems and recommendations regarding corrective action of which Seller is aware and a summary of items requiring review, approval or other action by Buyer and scheduled dates for such actions by Buyer.


			


			(x) Описание предполагаемых проблем, о которых известно Продавцу и рекомендации относительно действий, направленных на их устранение, а также сводку вопросов, требующих рассмотрения, согласования и иных действий Покупателя и планируемые сроки совершения Покупателем этих действий. 





			


			


			





			3.2 TIMING REQUIREMENTS


			


			3.2 ТРЕБОВАНИЯ СОБЛЮДЕНИЯ СРОКОВ 





			


			


			





			3.2.1 SCHEDULE


			


			3.2.1 ГРАФИК ПРОИЗВОДСТВА РАБОТ 





			


			


			





			3.2.1.1 The Seller shall submit to the Buyer a timing schedule (“Schedule”), satisfying the requirements of the Contract Documents and consistent with the overall schedule developed by the Buyer for the Project. This Schedule shall be used to plan, organize, direct, manage, control and administer the Work and to provide a basis for determining job progress. The Completion Date and other Milestone Dates set forth in the Contract Documents shall govern and the Schedule shall be prepared so as to meet these dates.


			


			3.2.1.1 Продавец должен предоставить Покупателю календарный график производства работ («График производства работ»), соответствующий требованиям Контрактной документации и соответствующий общему плану Проекта, разработанному Покупателем. График производства работ должен использоваться для управления, руководства, контроля, планирования, организации Работ и для базиса определения хода работ. Дата завершения строительства и Контрольные сроки, указанные в Контрактной документации являются превалирующими, и График производства работ должен быть подготовлен таким образом, чтобы имелось соответствие по указанным датам.





			


			


			





			3.2.1.2 The Schedule, when accepted by the Buyer, shall be binding on the Seller. The Buyer’s acceptance of the Schedule shall not relieve the Seller from responsibility for deviations from the Contract unless the Seller has the Buyer’s written concurrence to the specific deviations. The Buyer’s review of the schedule submittals shall be only for conformance with the information given in the Contract and shall not extend to the means, materials, sequences and techniques or procedures of construction or to safety precautions or programs.


			


			3.2.1.2. После согласования Покупателем График производства работ становится обязательным для Продавца. Согласование Покупателем Графика производства работ не освобождает Продавца от ответственности за отклонения от Контракта, кроме случаев, когда Продавец располагает письменным одобрением в отношении определенных отклонений. Рассмотрение Покупателем предоставленных по графику документов должно осуществляться лишь для достижения единообразия с информацией, предоставленной в Контракте и оно не должно распространяться на способы, материалы, последовательность и технологию или процессы строительства или на программы и меры по технике безопасности. 





			


			


			





			3.2.1.3 In the event the Seller fails to prepare and submit the Schedule, within the time period stipulated, to the Buyer for review, the Buyer, after notice and reasonable opportunity for the Seller to cure such failure, may establish and prepare the Schedule at the expense of the Seller. Such Schedule, when forwarded to the Seller, shall be binding upon the Seller.


			


			3.2.1.3 Если Продавец не подготавливает и не предоставляет Покупателю для рассмотрения График производства работ в установленный срок, Покупатель, после направления уведомления и предоставления Продавцу разумной возможности устранить нарушение, может подготовить и составить График производства работ за счет Продавца. Такой график, направленный Продавцу, становится для него обязательным. 








			


			


			





			3.2.2 PROGRESS AND COMPLETION


			


			3.2.2 ХОД РАБОТ И ИХ ЗАВЕРШЕНИЕ





			


			


			





			3.2.2.1 The Seller shall begin the Work on the date of commencement as defined in the Scope of Work. The Seller shall carry the Work forward expeditiously with adequate forces and shall at all times substantially adhere to the agreed Schedule.


			


			3.2.2.1 Продавец начинает Работы в дату начала Работ, как это определено в Объеме работ. Продавец должен выполнять Работы оперативно, с использованием надлежащих средств, и он должен постоянно придерживаться согласованного Графика производства работ.





			


			


			





			3.2.2.2 The Seller shall be responsible to maintain records (as required in the Specifications) to document progress and shall at all times maintain an updated Schedule in electronic format showing the actual status of the Project. The updated Schedule shall be related to the Baseline Schedule to identify variances (activity descriptions shall not be redefined on such updated Schedule). The Seller shall furnish the current Schedule data file as may be requested by the Buyer for the Buyer’s review.


			


			3.2.2.2 Продавец несет ответственность за ведение ведомости (как это указано в Технических условиях) для фиксации хода работ, и ведения скорректированного Графика производства работ в электронной форме с отражением фактического состояния работ по Проекту. Скорректированный График производства работ должен быть скоординирован с Базовым графиком производства работ для выявления расхождений (в скорректированном Графике производства работ не должно изменяться описание видов деятельности). По требованию Покупателя Продавец должен предоставлять Покупателю на рассмотрение данные текущего Графика производства работ. 





			


			


			





			3.2.2.3 In the event the Seller becomes aware of any conditions which are likely to cause delays, the Seller shall notify the Buyer in writing of such conditions within four (4) business days and shall state in what respects, if any, the Schedule should be revised with the reasons for the change.


			


			3.2.2.3 Если Продавцу станет известно об обстоятельствах, которые могут вызвать просрочки, он должен уведомить Покупателя о таких обстоятельствах в течение четырех (4) рабочих дней, также он должен указать, в каком направлении должен быть пересмотрен График производства работ (если он должен пересматриваться), и указать причины для этого пересмотра. 





			


			


			





			3.2.2.4 If the Seller shall fail to adhere to the Schedule, the Seller must promptly work additional time over regular hours, including Saturdays, Sundays and holidays, or take such other steps as may be required to bring Work on schedule, without additional cost or expense to the Buyer. Claims for inefficiency due to the use of overtime or other measures and recourses will not be accepted by the Buyer. All such overtime and weekend work shall be scheduled with the Buyer in advance and shall be subject to the Buyer’s regular schedule for availability of work areas and hours at the Buyer’s premises.


			


			3.2.2.4 Если Продавец не соблюдает График производства работ, он должен немедленно организовать выполнение дополнительных работ, сверх обычного рабочего времени, в том числе по субботам и воскресеньям и праздничным дням, или предпринять иные шаги, которые необходимы для приведения Работ в соответствие с Графиком производства работ, без дополнительных затрат или расходов со стороны Покупателя. Претензии о неэффективности работ вследствие сверхурочного труда или иных мер и ресурсов не будут приниматься Покупателем во внимание. Вся сверхурочная работа, работа в выходные и праздничные дни должна быть спланирована совместно с Покупателем заранее, и работы должны проводиться с учетом обычного графика работ Покупателя, связанного с возможностью выделения соответствующих мест и часов работы в помещениях Покупателя. 





			


			


			





			3.2.2.5 Time extension shall not be granted except as expressly provided for in this Contract and as substantiated by the Schedule.


			


			3.2.2.5 Не предоставляется продление сроков, за исключением случаев, явно предусмотренных Контрактом и в той степени, как это отражено в Графике производства работ.





			


			


			





			3.2.3 DELAYS BY BUYER


			


			3.2.3 ПРОСРОЧКИ ПО ВИНЕ ПОКУПАТЕЛЯ 





			


			


			





			3.2.3.1 The Buyer may order the Seller in writing to suspend, delay or interrupt all or any part of the Work on the Project for such period of time as it may determine to be appropriate for the convenience of the Buyer.


			


			3.2.3.1 Покупатель может дать Продавцу письменное указание полностью или частично приостановить, отложить или прекратить ведение Работ по Проекту на такое время, как это может быть определено по усмотрению Покупателя.





			


			


			





			3.2.3.2 Upon receipt of written notice from the Buyer to suspend, delay or interrupt the Work, and within the time stated in such notice, the Seller shall suspend shipment and delivery of material and stop any part or all of the Work and operations for the periods of time designated by the Buyer in the notice. The Seller shall immediately confer with the Buyer relative to:


			


			3.2.3.2 После получения письменного уведомления Покупателя о приостановлении, отложении или прекращении Работ, и в сроки, указанные в уведомлении, Продавец должен приостановить поставки и отгрузку материалов и полностью или частично остановить Работы и деятельность по данному Контракту на такие сроки, которые указаны Покупателем в уведомлении. Продавец должен немедленно обсудить с Покупателем:





			


			


			





			(i) Probable duration of the suspension or stoppage.


			


			(i) Возможную длительность приостановки или прекращения работ.





			


			


			





			(ii) Delays and extensions of time resulting therefrom.


			


			(ii) Просрочки и возникающее вследствие этого увеличение сроков.





			


			


			





			(iii) The reduction or elimination of the Seller’s costs.


			


			(iii) Ограничение или устранение расходов Продавца.





			


			


			





			(iv) Prospective costs and expenses which may result directly from the suspension or stoppage; including the costs to the Seller of complying with the Buyer’s directions relative to the preservation of the Work in progress and the protection of existing facilities of materials and equipment on or in transit to the Site.


			


			(iv) Возможные расходы и затраты, которые могут прямо возникнуть вследствие приостановки или прекращения работ, в том числе затраты Продавца в связи с выполнением указаний Покупателя относительно консервации строительства и сохранения имеющихся запасов материалов и оборудования на Строительной площадке или во время следования на Строительную площадку.





			


			


			





			3.2.3.3 The Buyer may require the Seller to promptly resume all or any part of the Work and operations by further written notice.


			


			3.2.3.3 Покупатель, направив дополнительное письменное уведомление, может потребовать от Продавца немедленного возобновления всех или части Работ и его деятельности.





			


			


			





			3.2.3.4 Claims of the Seller for an adjustment of the Schedule and for costs and damages resulting from the Buyer’s suspension, delay or interruption of the Work shall be determined in accordance with Article 14.5.


			


			3.2.3.4 Требования Продавца о корректировке Графика производства работ и возмещении затрат и убытков, возникающих вследствие приостановления, просрочки или прекращения работ, разрешаются в соответствии с положениями Статьи 14.5.





			


			


			





			3.2.3.5 If in the Seller’s opinion the performance of all or any part of the Work on the Project is otherwise delayed or interrupted by an act of the Buyer or an agent of the Buyer in the administration of the Project, then within two (2) business days after the occurrence of such delay or interruption, the Seller shall notify the Buyer in writing, using a DCR form, setting forth in detail the claimed delay, a description of the portions of the Work effected, and additional relevant details. Failure to submit the notice of delay required shall be presumed to be a waiver of claim by the Seller. In the case of a continuing cause of delay, only one notice is necessary.


			


			3.2.3.5 Если, по мнению Продавца, выполнение всей или части Работ по Проекту задерживается или прерывается в связи с действиями Покупателя или агента Покупателя, управляющего проектом, в течение двух (2) рабочих дней после наступления такой просрочки или перерыва Продавец может уведомить об этом Покупателя письменно, с использованием формы ТРД (DCR), с указанием деталей описываемой просрочки, с указанием на разделы работ, которые эта просрочка затрагивает, и дополнительной, относящейся к вышеуказанной информации. Непредставление такого необходимого уведомления о просрочке рассматривается как отказ Продавца от требований. В случае длящейся просрочки необходимо направлять лишь одно уведомление. 





			


			


			





			3.2.3.6 If Buyer agrees that the Seller has been impacted per Article 3.2.3.5 and if such act by Buyer causes delays in a Critical Path activity, then the Schedule shall be adjusted as necessary to compensate for such delay. If the Seller believes he is entitled to an adjustment to the Contract Sum, he shall submit a detailed description of his claim, including substantiation of all amounts claimed, within fourteen (14) days after conclusion of the delay. The Seller shall furnish such documentation as may be requested by the Buyer to substantiate his claim, including cost records and Schedule analysis. Failure to submit a claim for extension of the Contract Time and/or adjustments to the Contract Sum within the time limits set forth in this Article shall be presumed to be a waiver of such claim by the Seller. If the Buyer agrees that the delay requires an adjustment of the Contract Sum, then the Buyer shall issue a Field Order or Purchase Contract Alteration to adjust the Contract Sum to cover any increase in the cost of performance of this Contract to the Seller caused by such suspension, delay or interruption, not to exceed the direct, unavoidable net expenses (without mark-up for overhead or profit) incurred by the Seller which shall, in all cases, exclude lost profits and consequential damages. These costs shall be subject to audit by the Buyer.


			


			3.2.3.6 Если Покупатель согласен, что в отношении Продавца действуют обстоятельства в соответствии со Статьей 3.2.3.5 , и если такие действия Покупателя вызывают просрочки деятельности по методу Критического пути, График производства работ должен быть скорректирован таким образом, чтобы компенсировать эту просрочку. Если Продавец полагает, что он имеет право на корректировку Суммы контракта, он должен предоставить детальное изложение своих требований с расшифровкой всех требуемых сумм в течение четырнадцати (14) дней после того как обнаружена просрочка. Продавец должен предоставить всю документацию, затребованную Покупателем, в том числе документальное подтверждение расходов и анализ Графика производства работ. Непредставление требования о продлении Продолжительности контракта и/или корректировки Суммы контракта в сроки, указанные в данной статье, рассматриваются как отказ Продавца от предъявления требований. Если Покупатель согласен, что просрочка требует корректировки Суммы контракта, Покупатель составляет Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства или Изменение контракта на закупку с тем, чтобы изменить сумму контракта для увеличения расходов Продавца на выполнение Контракта, которые вызваны приостановлением, просрочкой или перерывом, при этом увеличение не должно превышать сумму прямых неизбежных чистых расходов (исключая надбавку на накладные расходы или прибыль), понесенных Продавцом, и из этой суммы во всех случаях исключается неполученная прибыль и побочные убытки. Расходы подлежат проверке Покупателем. 





			


			


			





			3.2.3.7 No adjustments shall be made under this Article 3.2.3 for any suspension, delay or interruption (i) to the extent that performance would have been so suspended, delayed or interrupted by any other cause, including the fault or negligence of the Seller or its Design Professionals or Subcontractors; or (ii) for which an equitable adjustment is provided or excluded under any other provision of this Contract.


			


			3.2.3.7 Не могут производиться корректировки в соответствии с данной Статьей 3.2.3 в связи с приостановлением, просрочкой, прекращением работ (i) в той степени, в какой исполнение обязательств приостанавливается, отсрочивается, прекращается по любой иной причине, включая умысел или небрежность Продавца, его Профессиональных проектировщиков или Субподрядчиков, или (ii) если в связи с указанными событиями предоставляется или исключается надлежащая корректировка на основании любого иного положения данного Контракта.





			


			


			





			3.2.4 ACCELERATION OF PERFORMANCE


			


			3.2.4 УСКОРЕННОЕ ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТ





			


			


			





			If the Buyer shall desire the Work of the Seller to be performed with greater speed than is contracted for, the Buyer shall issue a Field Order, Purchase Contract Alteration or Contract Change Order to the Seller in accordance with Article 14 directing the Seller to accelerate the Work. The adjustment to the Contract Sum for such acceleration shall be determined in accordance with Article 14. This provision shall not apply to acceleration of performance caused by the Seller’s default, the cost of which shall be borne solely by the Seller.


			


			Если Покупатель желает, чтобы Работы выполнялись Продавцом в более короткие сроки, чем это предусмотрено Контрактом, он должен составить Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства, Изменение контракта на закупку или Распоряжение об изменении Контракта в соответствии со Статьей 14, предоставив тем самым Продавцу распоряжение об ускоренном выполнении Работ. Корректировка Суммы контракта в связи с ускоренным выполнением Работ должна производиться в соответствии со Статьей 14. Данное положение не применяется к ускоренному выполнению Работ в связи с нарушением Продавцом условий контракта, в этой ситуации все расходы возлагаются исключительно на Продавца. 





			


			


			





			3.3 SUBSTANTIAL COMPLETION


			


			3.3 ЗАВЕРШЕНИЕ ОСНОВНЫХ РАБОТ





			


			


			





			3.3.1 When the Seller considers that the Work, or a designated portion thereof which is acceptable to the Buyer, is Substantially Complete as defined in Article 1.1, the Seller shall prepare for submission to the Buyer a list of items (the “Punchlist”) to be completed or corrected. The Punchlist shall be submitted to the Buyer for review and approval, and the Seller shall revise the Punchlist as directed by the Buyer. At the election of the Buyer, the Buyer shall prepare the Punchlist for the Project and submit it to Seller. The failure to include any items on the Punchlist does not alter the responsibility of the Seller to complete all Work in accordance with the Contract Documents.


			


			3.3.1 Если Продавец полагает, что Работы или определенная их часть, которая может быть сдана Покупателю, в основном завершена, как это определено в Статье 1.1, он должен подготовить для представления Покупателю перечень («Ведомость незавершенных работ»), в отношении работ, которые должны быть доработаны или переделаны. Ведомость незавершенных работ представляется Покупателю для изучения и согласования, и Продавец должен уточнить Ведомость незавершенных работ в соответствии с пожеланиями Покупателя. По усмотрению Покупателя Продавец должен подготовить Ведомость незавершенных работ в отношении всего Проекта. Не включение в Ведомость незавершенных работ каких-либо пунктов не влияет на обязанность Продавца завершить Работы в соответствии с Контрактной документацией. 





			


			


			





			3.3.2 The Seller shall complete all Punchlist work within thirty (30) days after the Buyer’s approval of the Punchlist, unless the Buyer agrees in writing to a different time for completion. In the event that any Punchlist work is not complete within such time, the Buyer, after written notice to the Seller and a reasonable opportunity for the Seller to complete such work, shall have the absolute right to complete the same by whatever means it deems most efficient and to off‑set the costs thereof against the amount otherwise due to the Seller.


			


			3.3.2 Продавец должен завершить работы, отмеченные в Ведомости незавершенных работ в течение тридцати (30) дней после согласования Покупателем Ведомости, кроме случаев, когда Покупатель письменно согласовал иной срок для завершения работ. Если какие-либо работы в соответствии с Ведомостью не завершены в указанные сроки, Покупатель, после направления Продавцу уведомления и предоставления ему обоснованной возможности завершить работы, имеет абсолютное право выполнить эти работы любым способом, который он считает по своему усмотрению наиболее эффективным, а также произвести зачет расходов на выполнение указанных работ с теми суммами, которые по иным основаниям причитаются Продавцу.





			


			


			





			3.4 FINAL COMPLETION, FINAL ACCEPTANCE


			


			3.4 ЗАВЕРШЕНИЕ СТРОИТЕЛЬСТВА, ОКОНЧАТЕЛЬНАЯ ПРИЕМКА





			


			


			





			3.4.1 When the Seller considers that Final Completion of the Work has been achieved, the Seller shall notify the Buyer in writing. Upon receipt of written notice from the Seller that the Work is ready for final inspection, the Buyer will make such inspection in the presence of the Seller at a date mutually agreed upon.


			


			3.4.1 Если Продавец полагает, что Работы завершены, он должен письменно уведомить об этом Покупателя. После получения от Продавца письменного уведомления, что может быть проведена окончательная проверка выполненных Работ и Окончательная приемка, Покупатель должен провести такую проверку в присутствии Продавца в согласованную сторонами дату. 





			


			


			





			3.4.2 If the Buyer finds the Work to be in accordance with the Contract, all items on the Punchlist completed to the Buyer’s satisfaction and the Work under the Contract fully performed (including the submission of all required documentation), the Buyer will notify the Seller in writing that the Work is acceptable to the Buyer (“Final Acceptance”) in the Final Acceptance Form attached as Appendix A. Defects that do not impair operations or use and that are otherwise only non-material, shall not prevent acceptance unless the Buyer had already requested the repair or removal of such defect upon an earlier inspection conducted in preparation for acceptance. Safety defects are always deemed a sufficient reason for the Buyer to refuse acceptance of the Work. The Seller is liable for any additional costs associated with repeated inspections that are not the fault of the Buyer.


			


			3.4.2 Если Покупатель полагает, что Работы выполнены в соответствии с Контрактной документацией, гарантированно выполнены все пункты Ведомости незавершенных работ, и выполнены все Работы в соответствии с Контрактом (в том числе, представлена вся необходимая документация), Покупатель уведомляет Продавца, что работы могут быть им приняты с составлением документа, указанного в Приложении А. Дефекты, которые не влияют на функционирование, не препятствуют использованию и во всех отношениях являются несущественными, не препятствуют приемке, за исключением случаев, когда Покупатель уже заявил требование об устранении или исправлении недостатков в ходе ранее проведенных проверок, осуществлявшихся при подготовке к приемке работ. Недостатки в области обеспечения безопасности всегда рассматриваются, как достаточное основание отказать в приемке работ. Продавец несет дополнительные расходы, связанные с проведением дополнительных проверок, осуществляющихся не по вине Покупателя.





			


			


			





			ARTICLE 4: QUALITY OF WORK


			


			СТАТЬЯ 4: КАЧЕСТВО РАБОТ





			


			


			





			[bookmark: _Toc104867117][bookmark: _Toc104867401][bookmark: _Toc104880287][bookmark: _Toc105556618][bookmark: _Toc105557790]4.1 WARRANTY


			


			4.1 ГАРАНТИИ





			


			


			





			4.1.1 Seller warrants and guarantees that the Work shall be free from errors and omissions in design, free from defects in materials and workmanship and in accordance with the Contract Documents and the Drawings and Specifications for the period as provided in the Local Appendix (the “Warranty Period”) after the date of written Final Acceptance of the Work by the Buyer.


			


			4.1.1 Продавец гарантирует и обязуется, что работы после Окончательно приемки Работ Покупателем не будут содержать ошибок, упущений, недостатков в части материалов и выполненных работ, и будут полностью соответствовать Контрактной документации и Чертежам и Техническим условиям, в течение периода, как это указано в Локальном приложении («Гарантийный срок»). 





			


			


			





			4.1.2 Any warranties from manufacturers or suppliers of materials, equipment, components or services incorporated in the Work of more than the Warranty Period shall be pass-through warranties from such manufacturers or suppliers to the Buyer as to any period in excess of the Warranty Period. All rights acquired by the Buyer through guarantees by the Seller shall inure to the benefit of the Buyer and its successors and assigns.


			


			4.1.2 Любые гарантии производителей, поставщиков, оборудования, компонентов или услуг, входящих в Работы и превышающие Гарантийный срок, являются прямыми гарантиями Покупателю от производителей или поставщиков в отношении периода, превышающего Гарантийный срок. Все права, полученные Покупателем посредством гарантий от Продавца, предоставляют Покупателю и его правопреемникам в силу закона и договора материальные выгоды, и указанные лица могут ими воспользоваться. 





			


			


			





			4.1.3 Unless otherwise agreed with respect to any item placed in service before Final Acceptance, if within the Warranty Period any of the Work is found to be defective or not in accordance with the Contract, the Seller shall correct such defects and non-conformance and make all required repairs and replacements (including revisions to the Project design and repairs to other portions of the Work or facility damaged as a result of the defect or non-conformance in the Work), all at no cost or expense to the Buyer and in accordance with the further details set forth in Article 4.3.


			


			4.1.3 Если иное не согласовано в отношении какой-либо позиции, введенной в эксплуатацию до окончательной приемки, и если в течение Гарантийного срока выявляются дефекты какой-либо части Работ или выясняется, что они произведены не в соответствии с Контрактом, Продавец должен исправить такие дефекты или несоответствие, совершить необходимый ремонт и замены (включая внесение изменений в проектные решения и ремонт иных частей Работ или сооружений, поврежденных вследствие дефектов или несоответствия выполненных Работ) безвозмездно для Покупателя и в соответствии с положениями, подробно изложенными в Статье 4.3 ниже. 





			


			


			





			4.1.4 The Seller’s express warranty herein shall be in addition to, and not in lieu of, any other warranties, guaranties or remedies the Buyer may have under the Contract Documents and this Contract, at law, or in equity, for defective work or errors or omissions in design.


			


			4.1.4 Договорная гарантия Продавца, предусмотренная в данном документе, предоставлена в дополнение, но не вместо иных гарантий, обязательств или средств правовой защиты, которые могут быть предоставлены Покупателю на Работы, произведенные с дефектами, ошибками или упущениями в конструктивной части, в соответствии с Контрактной документацией и данным Контрактом, на основании закона или исходя из права справедливости. 





			


			


			





			4.1.5 The Seller shall obtain, collate, summarize and forward to the Buyer copies of all guaranties, warranties, bonds, maintenance and operating manuals tabbed and labeled.


			


			4.1.5 Продавец должен получить, упорядочить, подвести итог и направить Покупателю копии всех законных гарантий, договорных гарантий, обязательств, письменных, расписок, руководств по техническому обслуживанию и руководств по эксплуатации, снабженных ярлыками и наклейками. 





			


			


			





			4.2 INSPECTIONS


			


			4.2 ПРОВЕРКИ





			


			


			





			4.2.1 The Seller shall participate with and assist the Buyer and his representatives, in performing full Project walk-throughs whenever required by the Buyer in the Buyer’s discretion. The purpose of such walk-throughs is to check that the Work performed is in accordance with the Drawings and Specifications and other Contract Documents and the results and findings from such walk-throughs will be documented in a written inspection report.


			


			4.2.1 Продавец должен совместно с Покупателем и с его представителями участвовать в контрольном обходе всего Проекта. Целью таких контрольных обходов является проверка того, что Работы соответствуют Чертежам и Техническим условиям и иной Контрактной документации, и результаты таких обходов должны отражаться в письменном отчете по результатам осмотра.





			


			


			





			4.2.2 Prior to any work being covered or hidden, the Seller shall timely inform the Buyer, and the Buyer may request to inspect the work at his discretion. This notwithstanding, the Buyer or its representative remain entitled to inspect covered work at any time and it shall be promptly uncovered by the Seller. The Buyer shall then bear the cost resulting from uncovering and replacement of such portion of the work if the Buyer, despite advance information from the Seller, has not specifically requested to inspect the work prior to it being covered and if such work be found in accordance with the Contract.


			


			4.2.2 До того, как какие-либо результаты работ будут засыпаны или скрыты, Продавец должен своевременно уведомить об этом Покупателя, и Покупатель может по своему усмотрению потребовать осмотра результатов работ. Данное право предоставляется невзирая на то, что Покупатель или его представитель сохраняют право в любое время провести проверку скрытых работ, и такие объекты должны быть немедленно вскрыты Продавцом. На Покупателя возлагаются затраты, возникающие вследствие вскрытия и восстановления таких результатов работ, если он, несмотря на заранее предоставленное Продавцом уведомление, не потребовал осмотра результатов работ до их засыпки или скрытия, и в том случае, если результаты таких работ будут соответствовать условиям Контракта. 





			


			


			





			4.2.3 The Buyer reserves the right to inspect any of the Work being fabricated or performed away from the Project Site. To ensure this right, the Seller shall give the Buyer timely notice of where and when such Work is being performed.


			


			4.2.3 Покупатель оставляет за собой право проверить любые Работы, проведенные или совершенные не на Строительной площадке Проекта. Для обеспечения реализации этого права Продавец должен своевременно дать уведомление о том, где и когда будут выполняться такие Работы. 





			


			


			





			4.2.4 The Seller shall not be relieved from its obligations to perform the Work in accordance with the Contract either by the activities or duties of the Architect/Engineer or the Construction Manager, if any, or the Buyer in their administration of the Contract, or by inspections, tests or approvals required or performed by persons other than the Seller. Any inspection performed or failed to be performed by the Buyer or the Construction Manager or the Architect/Engineer shall not constitute a waiver of any of the Seller’s obligations under the Contract Documents or be construed as an approval or acceptance of the Work or any part of the Work.


			


			4.2.4 Продавец не освобождается от обязанности выполнять Работы в соответствии с Контрактом либо посредством Инженера/строителя, либо Руководителя работ, если такие имеются, либо посредством Покупателя, осуществляющего управление Контрактом, либо посредством проверок, обследований согласований, которые требуется или необходимо проводить иным лицам, кроме Продавца. Какие либо проверки, проведенные или не проведенные Покупателем, Руководителем работ или Инженером/строителем не рассматриваются как отказ от требования исполнения какого-либо обязательства со стороны Продавца, предусмотренного Контрактной документацией, так же как они не рассматриваются в качестве согласования или приемки всех или части результатов Работ. 





			


			


			





			4.3 CORRECTION OF WORK


			


			4.3 УСТРАНЕНИЕ НЕДОСТАТКОВ РАБОТ





			


			


			





			4.3.1 The Seller shall correct all Work found to be defective or not in accordance with the Contract by the Buyer whether observed before or after Substantial Completion or Final Completion and whether or not fabricated, installed or completed. In the event that the defect or non-conformance prevents the Buyer from conducting normal business operations or causes an emergency situation (defined for the purposes of this Article as a defect that poses an imminent and material risk to human health and safety or serious property damage), the Seller shall correct such defect or non-conformance as soon as possible under the circumstances after receipt of oral or written notice from the Buyer. Otherwise, such correction shall be accomplished in a manner and within the period agreed in the Inspection Report after notice from the Buyer or the Buyer’s Representative.


			


			4.3.1 Продавец должен устранить все недостатки Работ, которые Покупатель не принял в связи с имеющимися дефектами или в связи с несоответствием Контракту, вне зависимости от того обнаружены ли эти дефекты и несоответствия до или после Завершения основных Работ или до или после Завершения строительства, и вне зависимости от факта их производства, монтажа или завершения. Если недостаток или несоответствие препятствуют нормальному ведению деятельности Покупателя или вызывают чрезвычайную ситуацию (что определяется в целях применения данной Статьи как дефект, который вызывает неизбежный и существенный риск здоровью и безопасности человека или существенный ущерб имуществу), Продавец должен устранить такие дефекты или несоответствие в кратчайшие сроки после получения устного или письменного уведомления от Покупателя, насколько это возможно в сложившейся ситуации. Если это не будет совершено, устранение дефектов будет проводиться способом и в сроки, установленные в Отчете по результатам осмотра после уведомления, направленного Покупателем или Представителем покупателя. 





			


			


			





			4.3.2 Notwithstanding any further remedies provided in law, if the Seller fails to correct defective or nonconforming Work, the Buyer may correct it in accordance with Article 4.5.


			


			4.3.2 Невзирая на иные средства правовой защиты, предусмотренные законом если Продавец не устраняет дефекты или несоответствия Работ, Покупать может сам их устранить в порядке, предусмотренном Статьей 4.5





			


			


			





			4.3.3 The Seller shall bear the cost of making good all of defective and nonconforming Work, including costs due to any delays to the Seller or other Sellers, and of the work of the Buyer or separate Sellers and any other facilities destroyed or damaged by such deficiencies and their removal or correction.


			


			4.3.3 Затраты на исправление дефектов и несоответствия в Работах, в том числе затраты, возникающие вследствие просрочки деятельности, направленной в адрес Продавца или иных Продавцов, а также в работе Покупателя и или иных Продавцов, а также иных сооружений, разрушенных или поврежденных вследствие недостатков, равно как и их устранение или исправление, возлагаются на Продавца. 





			


			


			





			4.3.4 If the Buyer prefers to accept defective or nonconforming Work, it may do so instead of requiring its removal and correction, in which case a Change Order will be issued to reflect a reduction in the Contract Sum, or, if the amount is determined after final payment, it shall be reimbursed to the Buyer by the Seller.


			


			4.3.4 Если Покупатель пожелает принять работы с дефектами или работы, не соответствующие контракту, он может совершить такую приемку вместо предъявления требований об устранении или исправлении недостатков, в этом случае составляется Распоряжение об изменении, отражающее уменьшение Суммы контракта, или, если сумма определяется после окончательной оплаты, - такая сумма должна быть возмещена Продавцом Покупателю. 





			


			


			





			4.4 BUYER’S RIGHT TO STOP THE WORK


			


			4.4 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ ПРИОСТАНОВИТЬ ПРОВЕДЕНИЕ РАБОТ





			


			


			





			If the Buyer reasonably believes that the Work is being performed in a manner that presents an imminent danger of death or serious injury, or if Seller fails to comply with any applicable legal and/or the safety requirements under the Contract Documents, fails to correct defective Work or fails to carry out the Work or to supply labor, materials and equipment in accordance with the Contract , the Buyer may order the Seller to stop the Work, or any portion thereof, until the cause for such order has been eliminated. Should the Buyer elect to order the Seller to stop the Work, the Seller shall be responsible for whatever measures are necessary to make up for any delays and to maintain the Schedule once the cause for such order has been eliminated and for all costs and expenses associated with such measures.


			


			Если у Покупателя есть основания полагать, что Работы осуществляются способом, который неизбежно приведет к наступлению смерти или серьезного вреда здоровью, или если Продавец не соблюдает требования закона и/или требования техники безопасности, предусмотренные Контрактной документацией, не исправляет дефекты Работ, или не производит Работы, или не предоставляет рабочих, материалы, оборудование в соответствии с Контрактом, Покупатель имеет право дать распоряжение Продавцу приостановить Работы полностью или частично до тех пор, пока причина, послужившая основанием для приостановки Работ, не будет устранена. Если Покупатель примет решение дать указание Продавцу приостановить Работы, Продавец отвечает за принятие любых необходимых мер для устранения просрочек и соблюдения Графика производства работ, как только будут устранены причины, послужившие основанием для такого распоряжения, а также он несет ответственность за все расходы и затраты, связанные с указанными мерами. 





			


			


			





			4.5 BUYER’S RIGHT TO CARRY OUT THE WORK


			


			4.5 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НА САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ ВЫПОЛНЕНИЕ РАБОТ





			


			


			





			4.5.1 If the Buyer has stopped the Work pursuant to Article 4.4 above, then the Buyer shall have the right, but not the obligation, to take corrective action or to hire a third party for taking corrective action in accordance with the following: The Buyer will give the Seller at least forty-eight (48) hours written notice of the deficiency in the Seller’s performance. If the Seller does not correct the deficiency within the time period specified in the notice to the Buyer’s satisfaction the Buyer shall have the right to make good such deficiencies or otherwise rectify such situations to the satisfaction of the Buyer. In such case, the Seller shall be responsible to pay the cost incurred thereby, including compensation for additional services of the Architect/Engineer, Construction Manager, Buyer’s separate Sellers or Buyer’s Consultants where necessary.


			


			4.5.1 Если Покупатель приостановил Работы в соответствии со Статьей 4.4 выше, он имеет право, но не обязан предпринять корректирующие действия или нанять для этого третье лицо в соответствии с нижеуказанными правилами: Покупатель направляет Продавцу письменное уведомление о недостатках в исполнении обязанностей не менее чем за сорок восемь (48) часов. Если Продавец не устраняет недостатки в течение срока, указанного в уведомлении, Покупатель имеет право устранить такие недостатки или иным образом исправить ситуацию, как он полагает необходимым. В этом случае Продавец обязан возместить понесенные расходы на устранение недостатков или исправление ситуации, как полагает необходимым Покупатель, в том числе в случае необходимости - возместить затраты на дополнительные услуги Архитектора/Инженера, Руководителя Работ, иных подрядчиков Покупателя или консультантов Покупателя.





			


			


			





			4.5.2 In all other events of the Seller failing to comply with any of its obligations, the Buyer may give written notice of the failure providing a reasonable period for cure after which period and if the failure has not been cured, the Buyer is entitled to perform such obligation or procure such activity on behalf and at the cost of the Seller.


			


			4.5.2 Во всех иных случаях, когда Продавец не выполняет свои обязательства, Покупатель может направить письменное уведомление о неисполнении, предоставив разумный период для устранения нарушения, и по истечении такого периода, если нарушение не будет устранено Покупатель имеет право самостоятельно исполнить это обязательство или организовать выполнение таких действий от имени и за счет Продавца. 





			


			


			





			4.5.3 The Buyer’s rights under this Article 4.5 are in addition to, and without prejudice to, any other remedy the Buyer may have in law or under this Contract.


			


			4.5.3 Права Покупателя в соответствии со Статьей 4.5 являются дополнительным, они не наносят ущерба иным средствам правовой защиты, которые могут быть предоставлены Покупателю в соответствии с законом или на основании данного Контракта. 





			


			


			





			ARTICLE 5: WORK BY SUBCONTRACTORS


			


			СТАТЬЯ 5: РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ СУБПОДРЯДЧИКАМИ





			


			


			





			5.1 GENERAL


			


			5.1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ





			


			


			





			The Seller shall be as fully responsible to the Buyer for the acts and omissions of its Design Professionals, if any, Subcontractors, Sub‑Subcontractors, their agents and persons directly or indirectly employed by them, and other persons performing any of the Work as it is for the acts and omissions of persons directly employed by the Seller. The Seller shall be responsible to the Buyer for the adequacy of the Subcontractors’ supervision, personnel and equipment, the availability of necessary materials and supplies and all other actions necessary to maintain the Schedule.


			


			Продавец несет перед Покупателем полную ответственность за действия и бездействия своих Профессиональных проектировщиков, если таковые имеются, Субподрядчиков, Суб-субподрядчиков, агентов, лиц, которые прямо или косвенно наняты указанными лицами, а также иных лиц, которые выполняют любые Работы, как если бы это были действия или бездействия лиц, прямо нанятых Продавцом. Продавец несет перед Покупателем ответственность за соответствие надзора за действиями Субподрядчиков, их персонала, оборудования, доступности необходимых материалов и поставок, а также за все иные действия, необходимые для соблюдения Графика производства работ. 





			


			


			





			5.2 AWARD OF SUBCONTRACTS AND OTHER CONTRACTS FOR PORTIONS OF THE WORK


			


			5.2 СУБПОДРЯДЫ И ЗАКЛЮЧЕНИЕ ИНЫХ ДОГОВОРОВ НА ОТДЕЛЬНЫЕ ВИДЫ РАБОТ





			


			


			





			5.2.1 All Subcontractors and Suppliers engaged by the Seller shall be subject to the approval of the Buyer and the Seller shall make no substitution for any Subcontractor, Supplier, person or entity previously selected without the written approval of the Buyer.


			


			5.2.1 Все Субподрядчики и Поставщики, с которыми Продавец заключает контракты, должны согласовываться с Покупателем, и Продавец не может производить замену субподрядчиков Поставщиков, иных физических или юридических лиц без предварительного письменного согласия Покупателя. 





			


			


			





			5.2.2 Promptly after award of the Contract, the Seller shall submit to the Buyer written requests for approval of all Subcontractors, Suppliers and materials proposed for use in connection with the Project. Approval requests shall include all technical data and brochures required by the Buyer to show compliance to Buyer’s Specifications. The Buyer will reply to the Seller in writing stating whether or not the Buyer has an objection to any such proposed person or entity. Failure of the Buyer to reply within the time designated in the Contract Documents, or within a reasonable time if no time period is designated, shall constitute notice to the Seller that the Buyer has no objection to the proposed person or entity.


			


			5.2.2 Немедленно после заключения Контракта Продавец должен предоставить Покупателю письменные запросы о согласовании всех Субподрядчиков, Поставщиков и материалов, которые предполагается использовать в рамках Проекта. В запросах на согласование должны включаться все технические данные и информация, которую требует Покупатель для подтверждения соответствия его Техническим условиям. Покупатель должен дать письменный ответ Продавцу, имеются ли у него возражения против кандидатуры физического или юридического лица. Отсутствие ответа Покупателя в сроки, предусмотренные Контрактной документацией, или, если такие сроки не предусмотрены - в течение разумного времени, рассматривается как ответ Продавца об отсутствии возражений в отношении предлагаемого физического или юридического лица.





			


			


			





			5.2.3 If the Buyer objects to a person or entity proposed by the Seller, the Seller shall submit a substitute to whom the Buyer has no objection; however, Buyer’s reasonable refusal to approve a Subcontractor shall not be grounds for an increase in the Contract Sum.


			


			5.2.3 Если у Покупателя имеются возражения против физического или юридического лица, предлагаемого Продавцом, последний должен предоставить Покупателю иное лицо, против которого у Покупателя не имеется возражений; вместе с тем, отказ Покупателя согласовать кандидатуру Субподрядчика не является основанием для увеличения Суммы контракта.





			


			


			





			5.2.4 Upon award of a Subcontract, the Seller shall require that the Subcontractor identifies its Superintendent and other key job‑site staff and agree that such Superintendent and key job‑site staff may not be changed or reassigned (except where an individual leaves the employ of the Subcontractor or any affiliate) without the prior written consent of the Seller. The Seller shall consult with the Buyer prior to giving consent to any proposed substitution.


			


			5.2.4 После заключения контракта с Субподрядчиком Продавец должен потребовать, чтобы Субподрядчик назначил своего Суперинтендента и основных сотрудников, ведущих работы на площадке, а также гарантировал, что ни Суперинтендент, ни основные сотрудники, ведущие работы на площадке не могут быть заменены или назначены на другую должность без предварительного письменного согласия Продавца (за исключением случаев, когда такие сотрудники увольняется из компании Субподрядчика или аффилированных с ним лиц). Продавец перед предоставлением согласия на предлагаемую замену должен согласовать свою позицию с Покупателем.





			


			


			





			5.2.5 The Seller shall give the Buyer at least forty-eight (48) hours prior written notice of any termination by the Seller of a Subcontract or purchase order that has been issued by the Seller for the Project.


			


			5.2.5 Продавец должен направлять Покупателю предварительное письменное уведомление за сорок восемь (48) часов до расторжения им Контракта с Субподрядчиком или прекращения действия формуляра заказа, которые были ранее заключены Продавцом для ведения работ по Проекту.





			


			


			





			5.2.6 Where the contract payment terms are based on an “open book” of the Seller costs up to a guaranteed maximum price, the Seller shall solicit competitive bids for all construction work for the Project except trade work permitted to be performed by the Seller’s (or its subsidiaries’ or affiliates’) own forces and supervision and furnishing of items. The Seller shall award Subcontracts in accordance with the following procedures:


			


			5.2.6 Если условия оплаты расходов Продавца по контракту основаны на принципе «Открытой книги» в пределах гарантированной максимальной цены, Продавец должен изыскивать конкурентоспособные конкурсные предложения на проведение всех видов строительных работ по Проекту, кроме узкоспециализированных работ, в отношении которых возможно выполнение их Продавцом, под его контролем и с предоставлением им поставок (или его дочерних предприятий или аффилированных с ним лиц). Продавец принимает решение о заключение договоров с Субподрядчиками в соответствии со следующими правилами: 





			


			


			





			5.2.6.1 The Seller shall prepare a proposed bidders list for each portion of the construction work, which list shall be subject to the reasonable review and approval of the Buyer. The Seller shall add proposed bidders to the bidders list as reasonably requested by the Buyer. Bid packages shall be distributed to bidders on the approved bidders list in sufficient time to enable prospective bidders to prepare and submit competitive bids before the time set for opening of the bids.


			


			5.2.6.1 Продавец должен подготовить перечень предполагаемых участников конкурса на все разделы строительных работ, и этот перечень должен быть в разумной степени рассмотрен и согласован Покупателем. Продавец должен дополнить перечень предполагаемых участников конкурса кандидатурами участников, обоснованно предложенными Покупателем. Пакеты конкурсной документации в достаточной степени заблаговременно должны быть направлены лицам, включенным в перечень участников конкурса, с тем, чтобы участники могли подготовить и представить конкурентоспособные предложения до времени, установленного для вскрытия предложений.








			


			


			





			5.2.6.2 Bidders shall be required to submit bids simultaneously to the Seller and the Buyer. The Seller shall review all bids with the Buyer and advise the Buyer whether the bids are responsive and acceptable in the context of the total Project requirements and whether the subcontractors and suppliers proposed by the bidders are acceptable. The Buyer shall be entitled, but not obligated, to participate in all negotiations between bidders and the Seller.


			


			5.2.6.2 Участникам конкурса должно быть поставлено условие об одновременном направлении конкурсных предложений Продавцу и Покупателю. Продавец совместно с Покупателем рассмотрит все конкурсные предложения и сообщит Покупателю, можно ли рассматривать предложения и являются ли предложения приемлемыми в смысле соответствия общим требованиям Проекта, а также являются ли субподрядчики и поставщики, предложенные субподрядчиками, приемлемыми. Покупатель имеет право, но не обязан участвовать в проведении переговоров между Продавцом и участниками конкурса.





			


			


			





			5.2.6.3 The Seller shall award Subcontracts and Purchase Orders to the bidders recommended by the Seller and approved by the Buyer and shall, if requested by the Buyer, promptly furnish copies of all Subcontracts to the Buyer.


			


			5.2.6.3 Продавец должен присуждать Субподряды и Формуляры заказа участникам конкурса, им рекомендованным и согласованным Покупателем, и Продавец должен, если потребовал Покупатель, немедленно предоставить ему копии договоров Субподряда.





			


			


			





			5.3 SUBCONTRACTUAL RELATIONS


			


			5.3 ВЗАИМООТНОШЕНИЯ С СУБПОДРЯДЧИКАМИ





			


			


			





			5.3.1 Seller must ensure that the agreement between the Seller and any Subcontractor contains no provisions which would result in the Seller or its Subcontractor violating this Contract.


			


			5.3.1 Продавец должен обеспечить, чтобы его соглашения с Субподрядчиками не содержали положений, которые могут привести к нарушениям настоящего Контакта самим Продавцом или Субподрядчиками.





			


			


			





			5.3.2 The Seller shall cause all Subcontractors, laborers and vendors to agree to indemnify the Buyer and other Indemnities and hold them harmless from all claims that may arise from Subcontractor’s operations to the same extent as the Seller has indemnified the Buyer and other Indemnities pursuant to Article 15.6.


			


			5.3.2 Продавец должен обеспечить, чтобы все Субподрядчики, рабочие и поставщики согласились предоставить Покупателю и иным лицам, имеющим на это право, в связи с любыми претензиями которые могут возникнуть в результате деятельности Субподрядчика, гарантии возмещения убытков и отсутствие ответственности в том же объеме, как Продавец предоставил их Покупателю и иным лицам, имеющим на это право в соответствии со статьей 15.6. 





			


			


			





			5.3.3 The Seller hereby assigns to the Buyer, as security for the Seller’s performance hereunder, all Subcontracts, purchase orders and all other contracts and agreements entered into in connection with the Project, and appoints the Buyer its attorney to enforce said contracts according to their terms. Such assignment shall be operative only upon notice by Buyer in the event of default by, or termination of, the Seller under this Contract. All contracts with Design Professionals, if any, or Subcontracts shall provide that the Design Professionals or Subcontractor consents to the assignment of the Subcontract to the Buyer and agrees, in the event such assignment becomes effective, to recognize the Buyer as the successor to the Seller and to complete the Work under the Subcontract.


			


			5.3.3 Настоящим Продавец в качестве обеспечения исполнения настоящего Контракта уступает Покупателю все договоры с Субподрядчиками, все формуляры заказа, и все остальные контракты и соглашения, заключенные в связи с настоящим Проектом, и назначает Покупателя своим поверенным, имеющим право требовать исполнения этих контрактов в соответствии с их условиями. Указанная переуступка вступает в силу лишь после уведомления Покупателя в случае неисполнения обязательств или расторжения договорных отношений с Продавцом по настоящему Контакту. Во всех контрактах с Профессиональными проектировщиками, если они имеются, и с Субподрядчиками должно быть указано, что Субподрядчик дает согласие на уступку договоров субподряда Покупателю, и он согласен, что если такая уступка вступит в силу, он будет признавать Покупателя правопреемником Продавца и будет завершать Работы по договору Субподряда.





			


			


			





			ARTICLE 6: WORK BY BUYER OR BY SEPARATE CONTRACTORS


			


			СТАТЬЯ 6: РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМЫЕ ПОКУПАТЕЛЕМ ИЛИ ОТДЕЛЬНЫМИ ПОДРЯДЧИКАМИ





			


			


			





			6.1 BUYER’S RIGHT TO PERFORM WORK AND TO AWARD SEPARATE CONTRACTS


			


			6.1 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНО ВЫПОЛНЯТЬ РАБОТЫ И ЗАКЛЮЧАТЬ КОНТРАКТЫ С ОТДЕЛЬНЫМИ ПОДРЯДЧИКАМИ





			


			


			





			


			


			





			6.1.1 The Buyer reserves the right to (i) perform work related to the Project with its own forces; and (ii) to award separate contracts in connection with other portions of the Project or other work on the Project Site under these or similar Construction General Terms and Conditions. The Buyer reserves the right to award other contracts for other work on the premises, even if of similar nature, character or trade.


			


			6.1.1 Покупатель оставляет за собой право (i) выполнять собственными силами работы, связанные с Проектом; и (ii) заключать отдельные контракты в отношении различных разделов проекта или иных работ на Строительной площадке Проекта в соответствии с данными Общими условиями строительства или аналогичными документами. Покупатель оставляет за собой право заключать иные контракты на выполнение работ на площадке, в частности, работ такого же вида, характера или типа.





			


			


			





			6.1.2 The Seller will provide for the coordination of the work of the Buyer’s forces and of each separate contractor with the Work of the Seller, who shall cooperate therewith as provided in Article 6.4 hereof.


			


			6.1.2 Продавец должен обеспечить координацию работы Покупателя и каждого отдельного подрядчика с Работами самого Продавца, который должен взаимодействовать с указанными лицами в порядке, предусмотренном Статьей 6.4 данного документа





			


			


			





			6.2 BUYER’S RIGHT TO ASSIGN


			


			6.2 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НА ПЕРЕУСТУПКУ КОНТРАКТА





			


			


			





			6.2.1 The Buyer shall have the right to assign this Contract to a separate contractor, in which event, the Seller, as a Subcontractor to such separate seller, shall perform its obligations under this Contract for the benefit of the separate contractor. The Contract Sum and Contract Time shall not be subject to adjustment on account of such assignment. However, in such case, unless expressly waived following advice of such an assignment, Seller shall be entitled to terminate the Contract by giving one month written notice.


			


			6.2.1 Покупатель имеет право совершить переуступку данного Контракта стороннему подрядчику, в этом случае, Продавец, в качестве Субподрядчика такого стороннего подрядчика, будет исполнять свои обязательства, предусмотренные Контрактом в интересах этого стороннего подрядчика. Сумма контракта и Продолжительность контракта в связи с совершенной переуступкой не корректируются. Вместе с тем, в указанном случае, Продавец имеет право расторгнуть Контракт, направив письменное уведомление за один месяц до расторжения. 





			


			


			





			6.2.2 The Buyer shall have the right to assign to the Seller for performance those contracts and purchase orders previously issued by the Buyer to third parties that are identified in the Special Conditions. All costs and expenses related to the assignments are included in the Contract Sum. Except as provided otherwise in the Special Conditions, the Seller shall be responsible for the full and proper performance of such assigned contracts and purchase orders.


			


			6.2.2 Покупатель имеет право совершить в адрес Продавца переуступку тех ранее заключенных им контрактов и формуляров заказа, которые указаны в Особых условиях. Все расходы и затраты на переуступку включены в Сумму контракта. Если не указано иное в Особых условиях, Продавец несет полную ответственность за полное и надлежащее исполнение переуступленных контрактов и формуляров заказа.





			


			


			





			6.3 BUYER’S RIGHT TO ENGAGE CONSTRUCTION MANAGER/CONSULTANT


			


			6.3 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НАНЯТЬ РУКОВОДИТЕЛЯ РАБОТ/КОНСУЛЬТАНТА





			


			


			





			The Buyer shall have the right to engage Buyer’s Consultants and/or a Construction Manager to perform services in connection with the Project, including construction phase design and construction management services. The Seller shall fully cooperate with all such Buyer’s Consultants and/or Construction Manager, shall attend meetings with such Buyer’s Consultants and/or Construction Manager as requested by the Buyer, and shall provide information to such Buyer’s Consultants and/or Construction Manager as required by the Buyer. Neither the Buyer’s Consultants nor the Construction Manager shall have authority to make changes to the Work, adjust the Contract Sum, or adjust the Schedule; such changes and adjustments may only be made via Field Order, Purchase Contract Order, Purchase Contract Alternation or Change Order issued by the Buyer.


			


			Покупатель имеет право нанимать своих Консультантов и/или Руководителя Работ для оказания услуг в связи с реализацией Проекта, в том числе на стадии строительства, проектирования и услуг по руководству строительными работами. Продавец должен полностью сотрудничать со всеми Консультантами Покупателя и/или Руководителем Работ, должен по требованию Покупателя принимать участие в совещаниях с Консультантами Покупателя и/или Руководителем Работ, должен по требованию Покупателя предоставлять информацию Консультантам Покупателя и/или Руководителю Работ. Ни Консультанты Покупателя, ни Руководитель Работ не имеют права вносить изменения в объем Работ, изменять Сумму контракта или изменять График производства работ; указанные изменения могут вноситься лишь посредством Распоряжения о незначительных изменениях проекта в процессе строительства, Изменения контракта на закупку, или Распоряжения об изменении, составленных Покупателем. 





			


			


			





			6.4 MUTUAL RESPONSIBILITY


			


			6.4 ВЗАИМНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 





			


			


			





			6.4.1 The Seller shall afford the Buyer and the Buyer’s separate contractors, reasonable opportunity for the introduction and storage of their materials and equipment and the execution of their work related to the Project, and shall properly connect and coordinate its Work with theirs as required by the Contract.


			


			6.4.1 Продавец должен предоставлять Покупателю и сторонним подрядчикам Покупателя разумную возможность для ввоза и хранения материалов, оборудования и выполнения их части работ по проекту, и он должен надлежащим образом сопоставлять и координировать свои работы с выполняемой ими работой, так, как это требуется Контрактом. 





			


			


			





			6.4.2 If any part of the Seller’s Work depends for proper execution or results upon the work of the Buyer or any separate contractor, the Seller shall, prior to proceeding with such Work, inspect and promptly report to the Construction Manager, if any, and Architect/Engineer and the Buyer any apparent discrepancies or defects in such other work that render it unsuitable for such proper execution and results. Failure of the Seller to inspect and report shall constitute an acceptance of the Buyer’s or the separate contractors’ work as fit and proper to receive its Work, except as to defects which may develop or become apparent in the Buyer’s or separate contractors’ work after the execution of the Seller’s Work.


			


			6.4.2 Если какой-либо этап Работ Продавца связан с надлежащим выполнением работ Покупателем или его иными подрядчиками или зависит от такого выполнения, Продавец должен до начала этих Работ проверить и сообщить Руководителю работ, если таковой имеется, Инженеру/строителю и Покупателю о явных расхождениях или недостатках работ, которые делают их непригодными для надлежащего выполнения Работ и их результата. Отсутствие проверки и сообщения рассматривается как принятие как надлежащих работ, выполненных Покупателем или иными подрядчиками Покупателя, кроме недостатков, которые могут усилиться или стать очевидными в части работы Покупателя или его иных подрядчиков после выполнения работ Продавцом. 





			


			


			





			6.4.3 Should the Seller cause damage to the work or property of the Buyer, or to other work on the Site, the Seller shall promptly remedy such damage.


			


			6.4.3 Если Продавец причинит ущерб работам или имуществу Покупателя, или иным результатам работ на Строительной площадке, он должен немедленно возместить такой ущерб.





			


			


			





			6.4.4 Should the Seller cause damage to the work or property of any separate contractor, the Seller shall upon due notice promptly settle with such other contractor by agreement, if such separate contractor will so settle on reasonable terms. If such separate contractor sues or initiates any legal proceedings against the Buyer on account of any damage alleged to have been caused by the Seller, the Buyer shall notify the Seller who shall defend such proceedings at the Seller’s expense, and if any judgment or award against the Buyer arises therefrom, pursuant to Article 15.6, indemnify Buyer and the Seller shall pay or satisfy it and shall reimburse the Buyer for all attorneys’ fees and court or arbitration costs which the Buyer has incurred.


			


			6.4.4 Если Продавец причинит ущерб работам или имуществу стороннего подрядчика, он должен после получения надлежащего уведомления немедленно достичь урегулирования вопросов с таким сторонним подрядчиком, если возможно разрешение этого вопроса на разумных условиях. Если сторонний подрядчик предъявляет официальные претензии или начинает правовой спор против Покупателя о возмещении ущерба, который якобы был причинен Продавцом, Покупатель должен уведомить об этом Продавца, который в свою очередь должен осуществлять защиту в этом споре за свой счет, и если против Покупателя вынесено решение или присуждена к уплате сумма, Продавец должен в порядке, предусмотренном Статьей 15.6, обеспечить возмещение убытков Покупателя и выплатить средства или выполнить решение, а также возместить Покупателю все расходы на найм представителей и судебные расходы или расходы в связи с деятельностью третейского суда, которые возникли у Покупателя.





			


			


			





			ARTICLE 7: BUYER’S PREMISES


			


			СТАТЬЯ 7: ТЕРРИТОРИЯ ПОКУПАТЕЛЯ





			


			


			





			7.1 COMPLYING WITH BUYER’S SITE REQUIREMENTS


			


			7.1 СОБЛЮДЕНИЕ ТРЕБОВАНИЙ ПОКУПАТЕЛЯ НА СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКЕ 





			


			


			





			7.1.1 The Seller and all Subcontractors and their employees shall be subject to, and shall conform to, the Buyer’s rules and regulations governing conduct of persons while on the Buyer’s premises.


			


			7.1.1 Продавец и все Субподрядчики, а также их сотрудники подпадают под действие и должны соблюдать Правила и положения, принятые Покупателем относительно норм поведения на его территории. 





			


			


			





			7.1.2 The Buyer shall have the right to place on the Project Site such signs as the Buyer may elect.


			


			7.1.2 Покупатель имеет право размещать на Строительной площадке Проекта указатели по своему усмотрению.





			


			


			





			7.2 USE OF SITE


			


			7.2 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКИ





			


			


			





			7.2.1 All Work activities at the Project Site shall be performed in accordance with the Site logistics plan prepared by the Seller and reviewed by the Buyer, unless such plan has been provided by the Construction Manager or the Buyer.


			


			7.2.1 Все Работы на Строительной площадке Проекта должны осуществляться в соответствии с Планом материально-технического снабжения строительной площадки, подготовленным Продавцом и согласованным Покупателем, за исключением случаев, когда такой план подготовлен Руководителем Работ или Покупателем. 





			


			


			





			7.2.2 The Seller shall comply with, and cause all Subcontractors to comply with, all restrictions on the use of the Site imposed by the Contract Documents. The Seller shall confine operations at the Site to areas permitted by law, ordinances, permits, the Contract Documents and directions of the Buyer and shall not unreasonably encumber the Site with any materials or equipment. The Seller may utilize only such access routes as may be designated by the Buyer from time to time.


			


			7.2.2 Продавец обязуется соблюдать и обеспечить соблюдение Субподрядчиками всех ограничений в использовании Строительной площадки, указанных в Контрактной документации. Продавец должен ограничить деятельность на Строительной площадке теми площадями, которые установлены в соответствии с законом, указами, разрешениями, Контрактной документацией и указаниями Покупателя, и он не должен необоснованно загромождать Строительную площадку материалами и оборудованиям. Продавец должен использовать лишь те подъездные пути, которые указываются Покупателем.





			


			


			





			7.2.3 In the event of an emergency or if reasonably required for the Buyer to conduct its operations, the Seller and its Subcontractors when requested by the Buyer shall cease Work at any particular location and transfer their laborers to other locations, and execute such portions of Work as required to enable others to carry on their work without delay. All costs to the Seller to comply with such requirements are included in the Contract Sum.


			


			7.2.3 В чрезвычайных ситуациях или для предоставления Покупателю возможности осуществлять его деятельность, Продавец и его Субподрядчики по требованию Покупателя должны прекратить деятельность в определенном месте и переместить рабочую силу на иные участки, а также выполнить такие виды Работ, которые необходимы для предоставления иным лицам возможности выполнять работу без задержек. Все расходы Продавца на соблюдение указанных требований включены в Сумму контракта. 





			


			


			





			7.2.4 If it becomes necessary at any time during construction to move materials which are to enter into the construction, or equipment and barricades which have been temporarily placed, the Seller furnishing these materials, equipment or barricades shall, when reasonably directed by the Buyer, move them or cause them to be moved without additional charge to the Buyer.


			


			7.2.4 Если в любое время в ходе строительства необходимо переместить используемые в строительстве материалы, оборудование либо временно загромождающие территорию объекты, Продавец, разместивший такие материалы, оборудование или временно загромождающие территорию объекты должен по указанию Покупателя переместить их или обеспечить их перемещение безвозмездно для Покупателя.





			


			


			





			7.3 WORK AT BUYER’S EXISTING FACILITIES


			


			7.3 РАБОТЫ НА СУЩЕСТВУЮЩИХ СООРУЖЕНИЯХ ПОКУПАТЕЛЯ





			


			


			





			If the Work will be performed at or adjacent to existing facilities of the Buyer, the Seller shall be required to take special precautions to avoid disruption of the Buyer’s ongoing business operations at such facilities. Seller acknowledges that the Buyer, employees, guests and invitees will continue to occupy the existing facilities at or adjacent to the Project Site. The Seller shall


			


			Если Работы будут выполняться на существующих сооружениях Покупателя или в местах, к ним примыкающих, Продавец должен предпринять меры, чтобы не препятствовать текущей деятельности Покупателя на этих сооружениях. Продавец подтверждает, что Покупатель, его сотрудники, посетители и визитеры будут продолжать находиться на существующих сооружениях на Строительной площадке проекта или в местах, к ней примыкающих. Продавец должен:





			


			


			





			(i) not interrupt or interfere with access to such facilities and the Buyer’s normal business at such facilities;


			


			(i) не прекращать доступ, не препятствовать доступу к указанным сооружениям и осуществлению нормальной деятельности Покупателя на указанных сооружениях;





			


			


			





			(ii) limit construction operations to methods and procedures which will not adversely and unduly affect the normal business operations at the Buyer’s facilities;


			


			(ii) ограничить строительные работы теми способами и действиями, которые не окажут неблагоприятного воздействия на нормальную деятельность на территории сооружений Покупателя;





			


			


			





			(iii) take all appropriate steps to minimize noise, drafts, odors, air pollution, ambient discomfort, poor lighting, hazards and other undesirable effects and conditions;


			


			(iii) предпринять все необходимые шаги для уменьшения шума, загрязнений воздуха, запахов, выбросов в атмосферу, ущерба окружающей среде, ухудшения освещенности, наличия вредных веществ и иных нежелательных воздействий и условий; и





			


			


			





			(iv) perform all Work activities at hours and in such manner and at such times as to suit the Buyer’s convenience.


			


			(iv) выполнять Работы в такое время, таким способом и в такие периоды, чтобы это было удобно Покупателю.





			


			


			





			None of the foregoing shall justify any extension of the Contract Time or increase in the Contract Sum.


			


			Ничто из вышеуказанного не может служить основанием для увеличения Продолжительности контракта или Суммы контракта. 





			


			


			





			7.4 BUYER’S RIGHT TO ACCESS


			


			7.4 ПРАВО ДОСТУПА ПОКУПАТЕЛЯ





			


			


			





			7.4.1 The Buyer shall at all times have access to the Work whenever it is in preparation or progress. The Seller shall provide proper facilities for access by the Buyer.


			


			7.4.1 Покупатель постоянно располагает правом доступа к Работам, будь то в ходе их подготовки или выполнения. Продавец должен подготовить для Покупателя надлежащие средства доступа. 





			


			


			





			7.4.2 The Buyer shall be entitled to photograph Work in progress for purposes of the Buyer’s Project records.


			


			7.4.2 Покупатель имеет право фотографировать Работы в целях ведения своей Проектной документации. 





			


			


			





			ARTICLE 8: COMPLIANCE WITH LAWS


			


			СТАТЬЯ 8: СОБЛЮДЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА 





			


			


			





			8.1 BUYER’S COMPLIANCE WITH LAWS


			


			8.1 СОБЛЮДЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА ПОКУПАТЕЛЕМ 





			


			


			





			Seller shall not hinder Buyer’s compliance with any applicable law, code, ordinance or regulation. If the Seller interferes with or makes more difficult or expensive Buyer’s compliance, and if Buyer notifies Seller, orally or in writing, then Seller shall within forty-eight (48) hours of receiving Buyer’s notification make whatever changes are necessary to remedy the situation, including changes in the Schedule and installation of safety devices. Buyer’s exercise of its rights under this provision shall not be grounds for an increase in the Contract Sum or extension of the Contract Time or Schedule.


			


			Продавец не может вмешиваться в действия Покупателя по соблюдению любых законов, правил, указов, положений. Если Продавец вмешивается, препятствует, делает более дорогостоящими действия Покупателя по соблюдению любых законов, кодексов, указов, положений, и если Покупатель направляет Продавцу соответствующее уведомление, как устное, так и письменное, Продавец должен в течение сорока восьми (48) часов после получения уведомления Покупателя совершить все необходимые действия для исправления ситуации, в том числе, внести изменения в График производства работ и смонтировать устройства безопасности. Реализация Покупателем своих прав в соответствии с данной статьей не является основанием для увеличения Суммы контракта или увеличения Продолжительности контракта или Графика производства работ





			


			


			





			8.2 SELLER’S COMPLIANCE WITH LAWS AND ETHICAL VALUES


			


			8.2 СОБЛЮДЕНИЕ ПРОДАВЦОМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА И ЭТИЧЕСКИХ ПРИНЦИПОВ





			


			


			





			8.2.1 The Seller shall give all notices and comply with all applicable federal, state, and local laws, codes, ordinances, rules, regulations, and lawful orders of any public authority, bearing on the performance of the Work, including protection of persons or property from damage, injury or loss or pertaining to Hazardous Materials, occupational health and industrial safety, and the environment. In the event of a conflict or inconsistency between the requirements of applicable laws and the Technical Requirements, the Project shall be constructed in accordance with the more stringent standards.


			


			8.2.1 Продавец должен направлять все уведомления и соблюдать все действующие федеральные, региональные и местные законы, указы, нормы, правила, положения и законные распоряжения любых государственных органов, имеющих отношение к безопасному выполнению Работ и сохранности имущества, с тем, чтобы препятствовать возникновению ущерба имуществу, его утраты, повреждений или распоряжения, относящиеся к Опасным материалам, охране труда на рабочем месте и промышленной безопасности, а также охране окружающей среды. В случае противоречий или несоответствия между требованиями действующих законов и Технических требований Проект должен реализовываться в соответствии с более строгими правилами. 





			


			


			





			8.2.2 The Seller further represents that neither it nor any of its Subcontractors will utilize child, slave, prisoner or any other form of forced or involuntary labor, or engage in abusive employment or corrupt business practices, in the supply of goods or provision of services under this Contract. Seller agrees to comply with all applicable anti-corruption laws, including the U.S. Foreign Corrupt Practices Act, and the neither it nor any of its Subcontractors will directly or indirectly provide or offer to provide anything of value to or for the benefit of, any official or employee of a governmental authority to obtain or retain any contract, business opportunity, or other benefit, or to influence any act or decision of that person in his/her official capacity. At Buyer’s request, the Seller shall certify in writing its compliance with the foregoing.


			


			8.2.2 Кроме того, Продавец заявляет, что ни он, ни его Субподрядчики не будут использовать труд детей, рабов, заключенных или использовать иные виды принудительного или вынужденного труда, осуществлять жестокое обращение в ходе работ, участвовать в коммерческом полкупе в ходе проведения поставок товаров и услуг по данному Контракту. Продавец согласен соблюдать анти-коррупционное законодательство, в том числе Закон США О зарубежной коррупционной практике, и ни он сам, ни его Субподрядчики не должны прямо или косвенно предлагать ценности или материальные блага должностным лицам, сотрудникам государственных органов с тем, чтобы получить или сохранить действие какого-либо контракта, деловой возможности или материальной выгоды, или воздействовать на совершение действия или принятие решения этого лица как должностного. По требованию Покупателя Продавец должен письменно подтвердить свое согласие с вышеизложенным. 





			


			


			





			8.3 COMPLIANCE WITH PERMITS, LICENSES AND NOTICES


			


			8.3 СОБЛЮДЕНИЕ УСЛОВИЙ РАЗРЕШЕНИЙ, ЛИЦЕНЗИЙ И УВЕДОМЛЕНИЙ





			


			


			





			8.3.1 The Seller shall not proceed with any Work until the applicable permits, licenses and/or notices have been obtained. If requested by Buyer, Seller shall provide copies of such permits, licenses and/or notices.


			


			8.3.1 Продавец не должен приступать к любой Работе до тех пор, пока не будут получены соответствующие разрешения, лицензии и/или уведомления. Если Покупатель потребует, Продавец должен предоставить копии таких разрешений, лицензий и/или уведомлений. 





			


			


			





			8.3.2 Unless the Contract Documents provide otherwise, Seller shall obtain and maintain all permits, licenses and authorizations required for Seller’s business, equipment, and operations on and in connection with the Work; shall comply with all material terms and conditions of such permits, licenses, and authorizations; and shall comply with all applicable requirements, orders, and directives of governmental agencies. All payments of permits, authorizations, licenses and completion notices before the corresponding authorities that may be required for commencement and completion of the Work shall be in accordance with the Local Appendix.


			


			8.3.2 Если иное не предусмотрено Контрактной документацией, Продавец должен получить и поддерживать в силе все разрешения, лицензии, согласования, необходимые для пользования оборудованием и совершения действий, связанных с Работами, также Продавец должен соблюдать все существенные условия предъявляемых требований, распоряжений и указаний государственных органов. Все платежи за разрешения, согласования, лицензии и уведомления о завершении Работ должны совершаться в соответствии с Локальным приложением. 





			


			


			





			8.3.3 The Seller shall research and identify the estimated time periods associated with the review, approval, application, permitting, inspection and acceptance by, of and to the governmental agencies and authorities. The Seller shall include all such time periods in the Schedule developed under Article 3.2.1 and the reports submitted under Article 3.1.6 hereof.


			


			8.3.3 Продавец должен исследовать и выяснить, какие приблизительные сроки необходимы для рассмотрения, согласования, применения, представления разрешений, обследований и принятий государственными органами и агентствами. Продавец должен включить такие временные периоды в График производства работ, разработанный в соответствии со Статьей 3.2.1 и в отчеты, представляемые в соответствии со Статьей 3.1.6. 





			


			


			





			8.3.4 If Seller believes it is incapable of complying with a law, code, ordinance or regulation due to circumstances it believes are exclusively under the control of Buyer, Seller shall advise Buyer of the situation in a writing that includes citation to the law, code, ordinance or regulation and a detailed explanation of the factors Seller believes are exclusively under Buyer’s control and that Seller believes prevent compliance.


			


			8.3.4 Если Продавец полагает, что он не в состоянии соблюдать закон, правила, указ, постановление в связи с теми обстоятельствами, которые по его мнению, находятся за пределами его контроля, он должен направить Покупателю письменное уведомление о сложившейся ситуации с указанием текста нормы закона, правил, указа, постановления, а также подробное описание факторов, которые по мнению Продавца, находятся в пределах ведения Покупателя и которые, по его мнению, препятствуют соблюдению условий. 





			


			


			





			8.3.5 If the Seller performs, or allows any Subcontractor to perform, any of the Work knowing, or when, with the exercise of due care it would have known, such Work to be contrary to applicable laws, ordinances, rules, regulations, codes, orders, permits or licenses of any public authority, and fails to give the Buyer notice thereof prior to performance thereof, the Seller shall bear all liability and costs arising therefrom.


			


			8.3.5 Если Продавец выполняет или уполномочивает Субподрядчика выполнять Работы, в отношении которых ему известно или при надлежащей осмотрительности должно быть известно, что результаты Работ будут противоречить действующим законам, указам, постановлениям, правилам, положениям, нормам или распоряжениям любых государственных органов, и он при этом не уведомляет Покупателя о вышеуказанном до выполнения этих работ, на Продавца возлагаются все расходы, возникающие вследствие вышеуказанного. 





			


			


			





			ARTICLE 9: SAFETY PRECAUTIONS AND PROGRAMS


			


			СТАТЬЯ 9: ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ И ПРОГРАММЫ СОБЛЮДЕНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			9.1 SPECIAL SAFETY CONDITIONS


			


			9.1 СПЕЦИАЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			Seller must comply with all Special Safety Conditions located in the Scope of Work. A copy of Special Safety Conditions is incorporated into the Contract Documents as if fully restated.


			


			Продавец должен соблюдать все Специальные условия техники безопасности. Текст Специальных условий техники безопасности включен в Контрактную документацию таким образом, как если бы он был полностью приведен в настоящем документе. 





			


			


			





			9.2 SELLER COMMITMENT TO SAFE WORK PRACTICES


			


			9.2 ОБЯЗАННОСТЬ ПРОДАВЦА СОБЛЮДАТЬ БЕЗОПАСНЫЕ УСЛОВИЯ ТРУДА





			


			


			





			Seller affirmatively represents to Buyer that Seller regards the health and safety of those exposed to Seller’s Work or Work related activities as an overriding priority and acknowledges that Buyer has relied upon Seller’s expressed commitment to safe work practices in selecting Seller for this Work. Seller acknowledges that its commitment to safety and its compliance with the spirit and intent of these health & safety provisions are material and substantial bases upon which Buyer has entered the Contract and that a breach by Seller of any of the health & safety provisions is a material and substantial breach of the Contract.


			


			Продавец гарантированно заявляет Покупателю, что он рассматривает вопросы охраны здоровья и безопасности лиц, подвергающихся воздействию Работ или связанной с Работами деятельности, как наиболее приоритетные вопросы, и он признает, что Покупатель, выбирая подрядчика для выполнения Работ, полагался на обязательство Продавца соблюдать безопасные условия труда при проведении работ. Продавец подтверждает, что его обязательство соблюдать безопасные условия и соблюдение духа и смысла положений об охране здоровья и технике безопасности является существенным и важным основанием для Покупателя заключить данный Контракт, и что нарушение Продавцом положений об охране здоровья и технике безопасности является серьезным и существенным нарушением условия Контракта.





			


			


			





			9.3 PROTECTION OF PERSONS


			


			9.3 ОБЕСПЕЧЕНИЕ ЗАЩИТЫ ЛЮДЕЙ





			


			


			





			Seller must perform all Work in a manner to ensure protection of the health and safety of all persons that are exposed to Seller’s Work product or Work related activities, including Seller’s employees, Design Professionals, Subcontractors, Suppliers, vendors, visitors, other Sellers, or others.


			


			Продавец должен выполнят все Работы таким образом, чтобы обеспечить охрану здоровья и соблюдение безопасных условий для всех лиц, подвергающихся воздействию выполняемых Продавцом Работ или связанной с Работами деятельности, в том числе сотрудников Продавца, Профессиональных проектировщиков, Субподрядчиков, Поставщиков, продавцов, посетителей, иных Продавцов и иных лиц.





			


			


			





			9.4 JOB-SITE SAFETY ORGANIZATION—DESIGNATED REPRESENTATIVE


			


			9.4 ОРГАНИЗАЦИЯ СОБЛЮДЕНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ НА СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКЕ - НАЗНАЧЕНИЕ УПОЛНОМОЧЕННОГО ЛИЦА





			


			


			





			Seller must designate in writing individual(s) trained and knowledgeable in health & safety appropriate to the nature of the Work being performed. The designated representative(s) must be present at the job-site whenever work is being performed and must have authority to promptly act on Seller’s behalf to address health and safety issues and control or eliminate hazards. Seller also will designate in writing individuals(s) who will occupy and assume responsibility associated with the safety positions described on or required by the Job-Site Safety Organization template attached to the Special Safety Conditions.


			


			Продавец должен письменно назначить лицо (лиц), прошедших обучение и владеющих вопросами охраны здоровья и техники безопасности в той степени, как это соответствует характеру выполняемых Работ. Уполномоченный представитель(ли) должен(ны) присутствовать на строительной площадке всегда, когда там производятся работы, и он должен обладать полномочиями немедленно осуществлять от имени Продавца действия для охраны здоровья, соблюдения техники безопасности, выполнять контрольные мероприятия и устранять опасные факторы. Продавец также должен письменно назначить лицо (лиц) которые будут осуществлять обязанности и нести ответственность, связанную с функциональными обязанностями, указными или необходимыми в соответствии с Организационной схемой Обеспечения техники безопасности на строительной площадке, прилагаемой к Специальным условиям техники безопасности.





			


			


			





			9.5 JOB-SITE SAFETY PLAN


			


			9.5 ПРОГРАММА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ НА СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКЕ





			


			


			





			9.5.1 Prior to commencing Work at the Project Site, Seller must prepare and implement a detailed written plan encompassing all aspects of the Work, including those performed by subcontractors at any tier that will do work at the job-site (the “Job-Site Safety Plan”). The Job-Site Safety Plan must include a detailed review of all aspects of the Project, identification of all tasks that may present a health or safety hazard and contain a strategy for unified coordinated implementation with Subcontractors. Regarding each task for which a hazard is identified, the plan must include an individual Pre-Task Plan.


			


			9.5.1 До начала Работ на Строительной площадке Продавец должен составить и внедрить подробную программу, охватывающую все аспекты Работ, в том числе работ, которые выполняются на Строительной площадке Субподрядчиками любого уровня. Программа соблюдения техники безопасности на строительной площадке должна охватывать все аспекты Проекта, выявлять все задачи, которые могут представлять угрозу здоровью или безопасности людей, также программа должна предусматривать стратегию ее единого скоординированного выполнения всеми Субподрядчиками. Для реализации каждой задачи, в отношении которой имеется потенциальная опасность, программа должна предусматривать Программу обучения на месте до начала работ.





			


			


			





			9.5.2 Pre-Task Planning: Prior to commencing a task at the Project Site, Seller must prepare and include in the Job-Site Safety Plan a detailed written plan describing each major task, the hazards associated with performance of each such task, the measures Seller will use to control the hazards and a contingency plan (the “Pre-Task Plan”). The Seller must submit its Pre-Task Plan on the form attached to the Special Safety Conditions. Buyer has the right to determine in its sole discretion whether the measures Seller will use to control the hazard(s) satisfies Seller’s obligation under the Contract Documents.


			


			9.5.2 Программа обучения на месте до начала работ: До начала работ на строительной площадке Продавец должен подготовить и включить в Программу соблюдения техники безопасности на строительной площадке подробную Программу обучения на месте с описанием всех основных задач, связанных с их выполнением опасностей, мероприятий, которые Продавец будет осуществлять для контроля за опасными факторами, а также план действий в чрезвычайных ситуациях. Продавец должен предоставить Программу обучения на месте до начала работ, оформленную по образцу, прилагаемому к Специальным условиям техники безопасности. Покупатель имеет право по своему исключительному усмотрению определять, соответствуют ли Контрактной документации меры контроля опасных факторов, которые собирается реализовывать Продавец.





			


			


			





			9.5.3 Supplementation or Revision: Seller must update, supplement or revise its Job-Site Safety Plan and Pre-Task Plans whenever changes in the nature or scope of the Work or in job-site conditions alter, affect or impact the manner in which Work related activities may safely be performed, including additions to the Work, changes in the method used to perform the Work, or changes to the job-site.


			


			9.5.3 Внесение дополнений, пересмотр: Продавец должен обновлять, вносить дополнения или пересматривать Программу соблюдения техники безопасности на строительной площадке, Программу обучения на месте до начала работ каждый раз, когда изменяются характер или объем Работ, или условия на строительной площадке, или когда указанное затрагивает или оказывает влияние на безопасность действий, связанных с выполнением Работ, в том числе вносятся дополнения в Работы изменяются способы выполнения Работ или происходят изменения на строительной площадке





			


			


			





			9.5.4 Oversight: Seller will develop and implement procedures to monitor the adequacy and effectiveness of the Job-Site Safety Plan on an on-going basis throughout performance of the Work and to correct any defects or inadequacies in the plan or any of its components. Seller will monitor each task for which a hazard is identified in the Job-Site Safety Plan on a daily basis and conduct a general health and safety inspection of the job-site each week. Seller will make a written record of the daily monitoring and weekly inspections noting any discrepancies and corrective measures taken. Seller also will update, supplement or revise its Job-Site Safety Plan and applicable Pre-Task Plans to the extent necessary to account for any identified discrepancies.


			


			9.5.4 Надзор: Продавец должен разработать, ввести в действие процедуры контроля соблюдения и эффективности Программы соблюдения техники безопасности на строительной площадке, и поддерживать их в действии постоянно по мере выполнения Работ, а также исправлять неточности или несоответствия программы или ее составных частей. Продавец должен ежедневно вести наблюдение за выполнением задач, в отношении которых в Программе соблюдения техники безопасности на строительной площадке отмечена возможная опасность, и он должен еженедельно проводить общие проверки состояния охраны здоровья и соблюдения техники безопасности на Строительной площадке. Продавец должен составлять письменные отчеты о ежедневных наблюдениях и еженедельных проверках, отмечая любые расхождения и указывая меры, предпринятые для исправления ситуации. Также Продавец должен вносить коррективы, дополнения, изменения в Программу соблюдения техники безопасности на строительной площадке и действующую Программу обучения на месте до начала работ, в той степени, в какой это необходимо для устранения любых выявленных расхождений.





			


			


			





			9.5.4 Submission: Seller will submit a copy of its Job-Site Safety Plan, including Pre-Task Plans, to Buyer or Buyer’s Representative before any Work begins and with sufficient time to allow for review. Seller also will submit to Buyer or Buyer’s Representative for review all updates, supplements or revisions to Seller’s Job-Site Safety Plan and Pre-Task Plans immediately upon being developed. Buyer or its Representative has the right to determine in its sole discretion whether the measures Seller will use to control the hazard(s) satisfies Seller’s obligation under the Contract.


			


			9.5.4 Представление документации: Продавец должен предоставить экземпляр Программы соблюдения техники безопасности на строительной площадке, включая экземпляр Программы обучения на месте до начала Работ, Покупателю или Представителю Покупателя, с учетом достаточного времени для рассмотрения ее Покупателем или Представителем Покупателя. Продавец также должен предоставить для рассмотрения Покупателю или Представителю Покупателя все обновления, дополнения, изменения в своей Программе соблюдения техники безопасности на строительной площадке и в Программе обучения на месте до начала работ сразу после того, как приняты эти изменения. Покупатель или Представитель Покупателя по собственному исключительному усмотрению имеют право определять, достаточны ли меры, применяемые Продавцом в отношении опасных факторов, для исполнения обязательств Продавца, предусмотренных Контрактной документацией.





			


			


			





			9.5.5 Implementation: Seller will supervise, maintain, monitor and enforce its Job-Site Safety Plan, including each Pre-Task Plan and all other safety precautions, programs or requirements regarding the Work. Seller also will review and coordinate all safety activities of Subcontractors to ensure a unified coordinated implementation. Seller will also coordinate its safety activities with Buyer and with other Sellers at the job-site. Seller is responsible to provide all health and safety training to its employees as required for the performance of the Work, and the Seller will require all Subcontractors to provide required training for their respective employees. Seller and its Subcontractors shall provide all required equipment, including Personal Protective Equipment (PPE), for their respective employees.


			


			9.5.5 Введение в действие: Продавец должен осуществлять надзор, поддерживать в действии, контролировать и исполнять Программу соблюдения техники безопасности на строительной площадке, включая Программу обучения на месте до начала работ, а также иные меры безопасности, программы, мероприятия, относящиеся к Работам. Продавец также должен знакомиться и осуществлять координацию всех осуществляемых Субподрядчиками мер безопасности для обеспечения единообразного их применения. Продавец также должен координировать свои действия, направленные на соблюдение техники безопасности, с Покупателем и иными подрядчиками, работающими на строительной площадке. Продавец отвечает за проведение обучения по охране здоровья и соблюдения техники безопасности своих сотрудников, в той степени, в какой это необходимо для выполнения Работ, и он должен требовать от всех Субподрядчиков проведения такого же обучения соответственно с сотрудниками субподрядчиков. Продавец и его Субподрядчики должны, соответственно, предоставить своим сотрудникам все необходимое оборудование, в том числе Средства индивидуальной защиты (СИЗ).





			


			


			





			9.5.6 Buyer’s Acceptance: Buyer’s or Buyer’s Representative’s review and acceptance of Seller’s Job-Site Safety Plan, the Seller’s Pre-Task Plans or any safety measure proposed or implemented by Seller, is intended for the sole and exclusive benefit of Buyer. Seller may not rely upon Buyer’s review or acceptance as constituting validation of the means, methods, techniques, procedures or equipment.


			


			9.5.6 Согласование с Покупателем: Ознакомление Покупателя или Представителя Покупателя с Программой соблюдения техники безопасности на строительной площадке и Программой обучения на месте до начала работ или с любыми мерами безопасности, предлагаемыми или вводимыми Продавцом, предусмотрено исключительно в интересах Покупателя. Продавец не может полагаться на ознакомление Покупателя или Представителя Покупателя с вышеуказанным и их согласование вышеуказанного как на согласование средств, способов, методов, технологии, процедур или оборудования. 





			


			


			





			9.6 SAFETY ORIENTATION


			


			9.6 ИНСТРУКТАЖ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			Seller will prepare a detailed written safety orientation for Seller employees that must be presented to Seller employees before they are permitted to perform any of the Work. This safety orientation also must be presented to any Seller employee who has been absent from the job site for thirty (30) or more calendar days. At a minimum, the safety orientation must include the following:


			


			Продавец должен подготовить подробный инструктаж по технике безопасности для своих сотрудников, и они должны пройти инструктаж до того, как будут допущены к любым Работам. Инструктаж по технике безопасности должен проходить любой сотрудник Продавца, который отсутствовал на Строительной площадке более тридцати (30) календарных дней. Минимальный объем инструктажа по технике безопасности должен включать: 





			


			


			





			(i) The Special Safety Conditions;


			


			(i) Специальные условия техники безопасности





			


			


			





			(ii) A detailed description of all known or reasonably anticipated hazards regarding the job-site or Work related activities and the measures Seller will use to control the hazards;


			


			(ii) Подробное описание всех известных или обоснованно ожидаемых опасностей на Строительной площадке или в ходе деятельности, связанной с Работами, а также меры, которые Продавец предпринимает для контроля над опасными факторами;





			


			


			





			(iii) Seller’s Job-Site Safety Organization;


			


			(iii) Организационную схему обеспечения техники безопасности на строительной площадке Продавца;





			


			


			





			(iv) A review of Seller’s Job-Site Safety Plan; and


			


			(iv) Обзор Программы соблюдения техники безопасности на строительной площадке; и





			


			


			





			(v) Any other information that Buyer designates to be included.


			


			(v) Любую иную информацию, которая включается по указанию Покупателя.





			


			


			





			9.7 SAFETY MEETINGS


			


			9.7 СОВЕЩАНИЯ ПО ВОПРОСАМ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			Seller will conduct a safety meeting with each of its employees, collectively or individually, at least once each seven (7) calendar days. Seller must use these meetings to keep employees informed of changes that may alter, affect or impact the manner in which Work related activities may safely be performed; to relate information regarding safe work practices; to solicit employee concerns regarding safety; and to relate any other safety-related information Buyer designates, either verbally or in writing, to be included. Seller will keep a written record of employee attendance; of the information provided and of employee safety concerns received. Regarding employee safety concerns, Seller must within twenty-four (24) hours investigate the situation and make needed corrections. Seller also must prepare and maintain a detailed written report containing a description of the safety concern, the findings of Seller’s investigation and describing any corrective action taken by Seller.


			


			Продавец должен проводить совещания по вопросам техники безопасности с участием каждого из своих сотрудников, как всех вместе, так и по отдельности, не реже одного раза в семь (7) календарных дней. Продавец должен проводить такие совещания для постоянного информирования сотрудников относительно изменений, которые могут видоизменить, повлиять, оказать воздействие на способы безопасного выполнения деятельности, связанной с Работами, для получения мнений работников относительно соблюдения техники безопасности и для доведения до сведения иной информации, устно или письменно предоставленной Покупателем и связанной с обеспечением техники безопасности. Продавец должен письменно вести учет посещения совещаний сотрудниками, учет предоставленной информации, учет полученных от работников мнений относительно соблюдения техники безопасности. В части высказывания мнений работников Продавец должен в течение двадцати четырех (24) часов проводить расследование сообщения и внести необходимые изменения. Продавец также должен подготовить и поддерживать актуальность подробных письменных отчетов, содержащих описание вопросов соблюдения техники безопасности, результаты расследования Продавцом сообщений и описание предпринятых им действий по исправлению ситуации.





			


			


			





			9.8 SELLER EMPLOYEE DISCIPLINE


			


			9.8 ДИСЦИПЛИНА СОТРУДНИКОВ ПРОДАВЦА





			


			


			





			Seller will develop and implement a system for assessing appropriate discipline, including dismissal, applicable to its employees and its Subcontractor employees for violation of safety laws, codes, ordinances and regulations; safety requirements specified by the Job-Site Safety Plan; safety requirements specified by this the Contract, including Special Safety Conditions, and for any other conduct that presents a safety hazard to the employee or others. Seller will prepare and maintain a detailed written report of each instance where it has assessed discipline for a safety related infraction, including identification of the employee, the nature of the infraction and the discipline assessed.


			


			Продавец должен разработать и ввести в действие систему оценки соблюдения своими сотрудниками и сотрудниками Субподрядчиков порядка, в том числе правила увольнения за нарушение законов, норм, положений, постановлений, регламентирующих соблюдение норм безопасности; исполнения требований Программы соблюдения техники безопасности на строительной площадке; требований соблюдения техники безопасности, предусмотренных данным Контрактом, включая Специальные условия техники безопасности, а также за иные действия, которые создают угрозу безопасности для сотрудников и иных лиц. Продавец должен подготовить и сохранять актуальность подробных письменных отчетов относительно каждого случая, когда выявлялось нарушение дисциплинарных правил в области техники безопасности, в частности, называя сотрудника, характер совершенного нарушения и принятые меры.





			


			


			





			9.9 NOTIFICATION OF SERIOUS INJURY, INCIDENT AND NEAR MISS


			


			9.9 УВЕДОМЛЕНИЕ О ПРИЧИНЕНИИ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ, ПРОИСШЕСТВИИ ИЛИ О СОБЫТИИ, КОТОРОЕ МОГЛО ПОВЛЕЧЬ, НО НЕ ПОВЛЕКЛО ПРОИСШЕСТВИЯ





			


			


			





			Seller immediately must notify Buyer upon the occasion of a serious injury, serious incident or the near miss of a serious injury or serious incident. A serious injury is defined as one that results in death or physical injury requiring medical care beyond one-time, minor, on-site first-aid treatment. A serious incident is defined as an event having widespread or indiscriminate adverse consequences, including fire, release of toxic or hazardous substances, and unintended structural collapse. A near miss of a serious injury or serious incident occurs where but for contemporaneous unplanned or unanticipated intervention there was a substantial probability that a serious injury or death would have occurred.


			


			Продавец должен немедленно уведомить Покупателя о наступлении серьезного происшествия или о событии, которое могло повлечь, но не повлекло серьезный вред здоровью или серьезное происшествие. Серьезный вред здоровью - это такой вред, который привел к смерти или повреждению здоровья, требующему оказания медицинской помощи серьезнее, чем небольшая однократная медицинская помощь, которая может быть оказана на строительной площадке в порядке первой помощи. Серьезное происшествие это событие, которое имеет широко распространенные и беспорядочны последствия, включая пожар, выброс токсичных или опасных веществ, незапланированное разрушение конструкций. Событие, которое могло повлечь, но не повлекло серьезного вреда здоровью или серьезное происшествие происходит тогда, когда, если бы не было совершено своевременное незапланированное или непредвиденное вмешательство, имелась бы существенная вероятность наступления серьезного вреда здоровью или смерти. 





			


			


			





			In the case of a fatality, Seller must within eight (8) hours submit to Buyer a preliminary report detailing all facts known to Seller regarding the circumstances of the fatality. For all injuries, including a fatality, Seller must within twenty-four (24) hours (or longer period if Buyer consents) investigate the direct cause and contributing factors of the injury, make needed corrections and submit to Buyer a detailed written report containing a description of the direct cause and contributing factors of the injury, the findings of Seller’s investigation and describing any corrective action taken by Seller. Seller must within 24 hours (or longer period if Buyer consents) investigate the incident or near-miss incident, make needed corrections and submit to Buyer a detailed written report containing a description of the incident or near-miss incident, the findings of Seller’s investigation and describing any corrective action taken by Seller.


			


			При наступлении несчастного случая со смертельным исходом Продавец должен в течение восьми (8) часов предоставить Покупателю предварительный отчет, с указанием всех известных ему обстоятельств несчастного случая со смертельным исходом. При причинении любого вреда здоровью, включая наступление несчастного случая со смертельным исходом, Продавец должен в течение двадцати четырех (24) часов (или в течение более длительного срока, если Покупателю дал согласие) провести расследование и установить причину и обстоятельства, способствовавшие наступлению происшествия, или события, которое могло повлечь, но не повлекло серьезное происшествие, а также указать корректирующие действия, предпринятые Продавцом. 





			


			


			





			Buyer has the right to determine in its sole discretion whether the corrective action taken by Seller satisfies Seller’s obligation under the Contract Documents to eliminate unsafe conditions that may have caused or contributed to the injury, incident or near-miss injury.


			


			Покупатель имеет право определять по своему усмотрению, достаточны ли корректирующие действия Продавца для исполнения обязанностей, предусмотренных Контрактной документацией для устранения небезопасных условий, которые могут вызывать причинение вреда здоровью или событий, которые могли повлечь, но не повлекли причинение вреда здоровью.





			


			


			





			9.10 SUMMARY LISTING OF WORK RELATED INJURIES AND ILLNESSES


			


			9.10 ПЕРЕЧЕНЬ СЛУЧАЕВ ПРИЧИНЕНИЯ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ И ЗАБОЛЕВАНИЙ, СВЯЗАННЫХ СО СТРОИТЕЛЬНЫМИ РАБОТАМИ





			


			


			





			Seller will compile a summary listing of all work-related injuries and illnesses experienced by Seller’s employees and any Subcontractor’s employees on the Seller Safety Performance form attached to the Special Safety Conditions in accordance with instructions contained on the form. Seller must submit a copy of a completed form to Buyer for the immediately preceding calendar month to the person designated and in accordance with instructions contained on the form.


			


			Продавец должен составлять перечень всех случаев причинения вреда здоровью и заболеваний, связанных со строительными работами, которые происходили с сотрудниками Продавца или с любыми сотрудниками Субподрядчика, используя форму отчета о Соблюдении Техники безопасности, прилагаемую к Специальным условиям техники безопасности и соблюдая указания, приведенные в форме. Продавец должен предоставить Покупателю экземпляр заполненной формы с отчетом за истекший месяц, передав ее лицу, указанному в инструкциях, приведенных в форме.





			


			


			





			9.11 SAFETY BOOK


			


			9.11 ЖУРНАЛ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			Seller will create, maintain at the jobsite and make available for Buyer’s inspection and copying on demand a comprehensive, organized safety book containing at least the following (the “Safety Book”):


			


			Продавец должен ввести и поддерживать в надлежащем состоянии на строительной площадке, а также предоставлять Покупателю по требованию для проверок и получения копий полный и упорядоченный журнал техники безопасности, содержащий минимальный объем следующей информации («Журнал техники безопасности»)





			


			


			





			(i) All health and safety records regarding the Work that Seller is required to create, keep or maintain pursuant to any law, statute, code, ordinance or regulation unless such disclosure is prohibited by law;


			


			(i) Вся документация об охране здоровья и соблюдения техники безопасности в связи с Работами, которую Продавец должен вести, хранить и поддерживать в надлежащем виде в соответствии с требованиями любого закона, кодекса, положения, постановления, кроме случаев, когда раскрытие названной информации запрещено законодательством; 





			


			


			





			(ii) Special Safety Conditions provided by Buyer;


			


			(ii) Специальные условия техники безопасности, предоставленные Покупателем





			


			


			





			(iii) Seller’s Job-Site Safety Organization chart;


			


			(iii) Органограмма Продавца в части обеспечения техники безопасности на Строительной площадке





			


			


			





			(iv) Seller’s safety orientation;


			


			(iv) Инструктаж Продавца по Технике безопасности





			


			


			





			(v) All information disseminated at safety meetings;


			


			(v) Вся информация, обсуждающаяся на Совещаниях по технике безопасности





			


			


			





			(vi) Minutes of all meetings pertaining to safety issues (“Project Meeting Minutes”);


			


			(vi) Протоколы совещаний по вопросам реализации проекта, касающиеся соблюдения техники безопасности («Совещания по вопросам реализации Проекта»);





			


			


			





			(vii) All records that Seller is required to create, keep or maintain pursuant to Health & Safety provisions of this Agreement, including Job-Site Safety Plan, Project Meeting Minutes, reports generated pursuant to safety complaints, concerns, injuries, incidents, or near miss injuries or incidents, and reports of discipline.


			


			(vii) Вся документация, которую Продавец должен составлять, хранить, поддерживать в надлежащем состоянии в соответствии с положениями настоящего соглашения, относящимися к Охране здоровья и Соблюдению техники безопасности, в том числе Программа техники безопасности на строительной площадке, Протоколы Совещаний по вопросам реализации проекта, отчеты, составленные на основании уведомлений о нарушении техники безопасности, заявлений, случаев причинения вреда здоровью, серьезных происшествий или событий, которые могли повлечь, но не повлекли причинение вреда здоровью или серьезные происшествия, а также отчеты о соблюдении дисциплины.





			


			


			





			(viii) A copy of all certificates of insurance required by these Construction General Terms and Conditions.


			


			(viii) Копии всех страховых свидетельств, необходимых в соответствии с настоящими Общими условиями строительства.





			


			


			





			(ix) Subcontractor records as described in Article 9.24


			


			(iv) Документация Субподрядчиков, указанная в Статье 9.24.





			


			


			





			9.12 FIRE PROTECTIVE MEASURES


			


			9.12 МЕРЫ ПОЖАРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ





			


			


			





			9.12.1 The Seller shall be responsible to take all necessary action to eliminate fire hazards and assure good housekeeping practices. The Seller’s Superintendent and the Buyer jointly shall inspect the entire Project at least once each week. Such inspection by the Buyer shall not relieve the Seller of its responsibility for complying with or correcting hazardous conditions (except conditions caused by the Buyer).


			


			9.12.1 Продавец отвечает за необходимые действия по устранению опасных факторов и обеспечение надлежащего ведения хозяйства. Суперинтендент Продавца и Покупатель должны совместно осматривать все работы по реализации Проекта не менее одного раза в неделю. Такой осмотр Покупателя не освобождает Продавца от ответственности за соблюдение правил или внесение коррективов в связи с опасными факторами (кроме тех факторов, которые возникли по вине Покупателя). 





			


			


			





			9.12.2 The Seller will at least comply with the following requirements:


			


			9.12.2 Продавец должен, по крайней мере, соблюдать следующие требования: 





			


			


			





			A. Field offices and other temporary buildings, tool cribs, trailers, etc., shall be located outside and not less than fifty (50) feet from new construction and existing structures, with space between kept open.


			


			A. Мобильные офисы и иные временные помещения, инструментальные склады, трейлеры и т.п. должны располагаться за пределами места работ, на расстоянии не менее пятидесяти (50) футов от нового строительства и существующих сооружений, расстояние между этими объектами должно быть свободным. 





			


			


			





			B. Provide access to the construction site and around the perimeter of the facility. Such access shall be maintained in a serviceable condition suitable at all times for use by heavy firefighting equipment.


			


			B. Должен быть предоставлен доступ к месту строительства и на протяжении периметра объекта. Место доступа должно находиться в состоянии готовности к проезду крупных средств пожаротушения. 





			


			


			





			C. Trucks and motor vehicles shall not be parked within the perimeter of any building, completed or under construction, unless directly engaged in construction, in which case the vehicle operator must be in attendance. Due to exhaust emissions, gasoline, propane and/or diesel powered construction equipment without scrubbers shall not be allowed in enclosed building areas, except with the Buyer’s prior written consent. If it becomes necessary to use gasoline, propane or diesel powered equipment without scrubbers, the Seller shall submit to the Buyer in advance, a written plan providing for proper ventilation of building areas. However, if conditions develop during work activities which require banning the use of gasoline, propane, diesel powered vehicles or equipment or the like from enclosed structures, the Seller shall not be entitled to an increase in the Contract Sum or adjustment to the Contract Time as a result of such ban.


			


			C. Грузовые автомобили и транспортные средства не должны парковаться по периметру любого объекта, как завершенного, так и не завершенного строительством, кроме случаев, когда транспортные средства непосредственно участвуют в строительном процессе, в этом случае должен присутствовать водитель транспортного средства. В связи с выбросами отработанных газов не разрешается использовать в прилегающих к строящимся сооружениям местах оборудование, работающее на бензине, пропане или дизельном топливе без поглотителя, кроме случаев, когда Покупатель предоставил предварительное письменное разрешение. Если необходимо использовать оборудование, работающее на бензине, пропане или дизельном топливе без поглотителя, Продавец должен заблаговременно предоставить Покупателю письменную программу, предусматривающую надлежащую вентиляцию помещений в здании. Вместе с тем, если во время работы события развиваются таким образом, что необходимо запретить использование машин или оборудования, работающего на бензине, пропане или дизельном топливе или иного подобного оборудования на прилегающих сооружениях, Продавец не имеет права на увеличение Стоимости контракта или на увеличение Продолжительности строительства вследствие такого запрета. 





			


			


			





			D. Provide and maintain in an operating condition during the period of construction not less than two (2) fire extinguishers in good working order for each building having a total floor area of 6,000 square feet or less. One (1) additional extinguisher shall be provided for each additional 3,000 square feet of floor area. Extinguishers shall be of an approved type, not less than 2-1/2 gallons water pressurized or fifteen (15) pounds dry chemical, and shall be conveniently located throughout the building for proper protection of the hazards to be encountered. Extinguishers subject to freezing shall be protected by the addition of anti-freeze.


			


			D. В течение всего срока строительства для каждого здания площадью не более 6,000 кв. футов (по полу) обеспечить наличие и поддерживать в рабочем состоянии не менее двух (2) огнетушителей в рабочем состоянии. На каждые дополнительные 3,000 кв. футов необходимо один дополнительный огнетушитель. Огнетушители должны быть согласованного типа, содержать не менее 2-1/2 галлонов воды под давлением или пятнадцать (15) фунтов порошка, и они должны быть удобно размещены на территории здания с тем, чтобы обеспечить надлежащую защиту от опасных ситуаций, которые могут возникнуть. Замерзающие огнетушители должны быть защищены средствами, препятствующими замерзанию. 





			


			


			





			E. The Seller will not be permitted to use the Buyer’s fire extinguishers, even if the Work is in conjunction with the Buyer’s existing buildings or the Buyer’s fire extinguishers are available.


			


			E. Продавец не может использовать огнетушители Покупателя, даже если работа связана с существующими строениями Покупателя или огнетушители Покупателя находятся в пределах доступа. 





			


			


			





			F. Flammable liquids shall not be stored within the perimeter of buildings completed or under construction.


			


			F. Огнеопасные жидкости не должны раниться в пределах зданий, как завершенных, так и находящихся в процессе строительства. 





			


			


			





			G. Only temporary space heating equipment systems listed by Underwriter Laboratories, Inc. or another testing agency recognized by host country and approved by the Buyer will be allowed. Location of unit will be subject to approval by the Buyer. OPEN FIRES WILL NOT BE PERMITTED. It shall be the responsibility of the Seller to maintain heaters in proper working order and to provide properly trained personnel in attendance at all times while heaters are in operation.


			


			G. Разрешается использование только временного отопительного оборудования, согласованного компанией Underwriter Laboratories, Inc. или иной испытательной компанией, признаваемой в стране, где ведется строительство, а также согласованного Покупателем. Размещение систем должно согласовываться Покупателем РАЗВЕДЕНИЕ ОТКРЫТОГО ОГНЯ ЗАПРЕЩЕНО. Поддержание отопительных систем в порядке и предоставление надлежаще обученного персонала, присутствующего на месте в течение того времени, что оборудование работает, является ответственностью Продавца. 





			


			


			





			H. Torch-cutting and welding operations for any type of work will be performed in strict accordance with fire and safety regulations, which may require the Seller to secure a permit for each shift operation.


			


			H. Работы по газовой сварке и газовой резке в любых видах деятельности должны производиться в строгом соответствии с правилами техники безопасности и пожарной безопасности, что может потребовать получения разрешения Продавцом на работу каждой смены. 





			


			


			





			(i) Permission must be obtained for each specific operation and for a particular time, and in no case will any permit be given which extends beyond one shift.


			


			(i) Разрешения должны быть получены для каждой отдельной операции и на определенное время, и ни при каких обстоятельствах не должны предоставляться разрешения, санкционирующие работы за пределами отдельной смены. 





			


			


			





			(ii) In all such cases involving cutting and welding, the Seller shall provide representatives for “fire watch” who shall be present at all times during such operations and whose specific responsibility shall be the prevention and fighting of fire.


			


			(ii) Во всех случаях, когда необходима резка и сварка, Продавец должен обеспечить наличие дежурного по пожарной охране, который будет постоянно присутствовать во время деятельности, и специальной обязанностью такого лица является предотвращение огня и тушение возгорания. 





			


			


			





			I. Tarpaulins used in connection with torch-cutting and welding operations must be fire resistant.


			


			I. Брезент, используемый в связи с работами по газовой сварке и газовой резке, должен быть огнеупорным. 





			


			


			





			J. Combustible materials or equipment in combustible containers shall be stored in an orderly manner. Not more than one (1) day’s supply of combustible materials or containers may be stockpiled on one location within the building. Supplemental firefighting equipment shall be located in the vicinity of such containers and materials.


			


			J. Горючие материалы или оборудование в горючих контейнерах должны храниться надлежащим образом. Не более чем однодневный запас горючих материалов или контейнеров может храниться в одном месте в здании. В пределах досягаемости от таких материалов и контейнеров должно размещаться дополнительное оборудование для пожаротушения. 





			


			


			





			K. Roofing materials shall not be stored within the building. Tar kettles and similar melting equipment will be located not less than twenty-five (25) feet from the building or stockpiled combustible materials. Not less than two (2) fifteen (15) pound dry chemical fire extinguishers must be provided and readily accessible at each tar kettle for protection.


			


			K. Кровельные материалы не должны храниться в здании. Плавильные емкости для смолы и аналогичное оборудование должно располагаться не менее чем в двадцати пяти (25) футах от здания или горючих материалов. Не мене двух (2) пятнадцатифунтовых (15) порошковых химических огнетушителей должны быть предоставлены и располагаться возле каждой плавильной емкости для защиты от пожара. 





			 


			


			





			L. All combustible waste materials shall be removed from all buildings at the close of every work day. All other rubbish and debris shall be removed from the premises at least once every week.


			


			L. Все горючие отходы должны вывозиться из помещений в конце смены. Все иные отходы и строительный мусор должны выводиться с территории не реже одного раза в неделю. 





			


			


			





			M. Permanent fire protection water supply, fire extinguishing equipment and systems required by this Specification will be installed at the earliest possible date. Installed Articles of the fire protection water supply shall be made available for emergency use, even though final testing has not been accomplished. Where some portions of the fire protection system may be subject to freezing, preventive measures must be taken by the Seller.


			


			M. Постоянный источник воды для тушения пожаров, противопожарное оборудование и системы, необходимые в соответствии с данными техническими условиями, должны быть поставлены в наиболее ранние сроки. Смонтированные источники водоснабжения на случай пожаротушения должны быть доступны для использования при наступлении чрезвычайных ситуаций, даже если не завершено их окончательное тестирование. Если какие-либо части систем пожаротушения могут замерзать, Продавец должен предпринимать меры, предотвращающие замерзание. 





			


			


			





			N. Temporary firefighting or fire prevention equipment which becomes faulty or defective shall be replaced immediately.


			


			N. Временное оборудование для пожаротушения и предотвращения пожаров, которое выходит из строя или неисправно, должно быть немедленно заменено. 





			


			


			





			O. Temporary firefighting or fire prevention equipment shall be removed upon completion of the Project.


			


			О. Временное оборудование для пожаротушения и предотвращения пожаров должно быть демонтировано по завершении Проекта. 





			


			


			





			9.13 EMERGENCIES


			


			9.13 ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ





			


			


			





			9.13.1 In any emergency affecting the safety of persons or property, the Seller shall act, at its discretion, to prevent threatened damage, injury or loss. Any additional compensation or extension of time claimed by the Seller on account of emergency work, not occasioned in whole or in part by Seller’s acts or omissions or by other causes which are Seller’s responsibility or indemnity obligation hereunder, shall be determined as provided in Article 13.5.


			


			9.13.1 При возникновении чрезвычайных ситуаций, затрагивающих безопасность людей или имущества, Продавец должен действовать по своему усмотрению с тем, чтобы воспрепятствовать причинению возможного ущерба, вреда здоровью или убытков. Любые суммы дополнительной оплаты за работу в чрезвычайных ситуациях, не вызванных полностью или частично действиями или бездействиями Продавца, или иными обстоятельствами, находящимися в пределах ответственности Продавца или входящими в его обязательства по возмещению ущерба, определяются в соответствии со Статьей 13.5. 





			


			


			





			9.13.2 The Seller shall strictly comply with all reporting requirements under Articles 9.9 and 9.10 regarding accidents and other occurrences. In addition, in the event of any accident or occurrence resulting in damages to any property, the Seller shall immediately notify the Buyer of the accident or occurrence and shall promptly submit a written report regarding the property damage. The Seller shall submit follow-up reports as requested by the Buyer.


			


			9.13.2 Продавец должен строго соблюдать все требования о предоставлении отчетности, предусмотренные Статьями 9.9 и 9.10 относительно происшествий и иных событий. Кроме того, при наступлении происшествия или иного события, приведшего к повреждению любого имущества Продавец должен немедленно уведомить Покупателя о происшествии или событии и немедленно предоставить письменный отчет об ущербе имуществу. Продавец должен предоставлять следующие отчеты по требованию Покупателя. 





			


			


			





			9.14 PROJECT MEETINGS


			


			9.14 СОВЕЩАНИЯ ПО ВОПРОСАМ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОЕКТА





			


			


			





			Seller will conduct a meeting, to be attended by Subcontractors, at least once each seven (7) calendar days to review safety issues (“Project Meeting”). In addition, the Seller shall attend weekly Project Meetings with the Buyer’s Representative, during which Project Meetings safety issues must be reviewed. Within twenty-four (24) hours after a Project Meeting, Seller will prepare detailed written statement of the safety issues discussed at the meeting, otherwise known as the Project Meeting Minutes. Each Project Meeting must, at a minimum, include the following:


			


			Не реже одного раза в семь (7) календарных дней Продавец должен проводить Совещания по вопросам реализации проекта с участием Субподрядчиков для рассмотрения вопросов соблюдения техники безопасности («Совещания по вопросам реализации проекта»). Кроме того, Продавец должен участвовать в еженедельных Совещаниях по вопросам реализации проекта с Представителем Покупателя, в ходе которых должны рассматриваться вопросы соблюдения техники безопасности. В течение двадцати четырех (24) часов после проведения Совещания по вопросам реализации проекта Продавец должен подготавливать подробный письменный отчет по обсужденным на совещании вопросам соблюдения техники безопасности – Протокол совещания по вопросам реализации проекта. На каждом Совещании должен рассматриваться минимальный перечень вопросов:





			


			


			





			(i) Review of all injuries or incidents or near-miss injuries or incidents;


			


			(i) Рассмотрение всех случаев причинения вреда здоровью или несчастных случаев или случаев, которые могли вызвать, но не вызвали причинение вреда здоровью или несчастные случаи;





			


			


			





			(ii) Review of Seller’s progress toward implementation of the safety control measures identified in Seller’s Pre-Task Plan, including any problems or difficulties experienced by Seller;


			


			(ii) Рассмотрение деятельности Продавца по введению в действие мер контроля за соблюдением техники безопасности, указанных в Программе обучения на месте до начала работ, в том числе рассмотрение любых проблем или трудностей возникающих в деятельности Продавца; 





			


			


			





			(iii) Review of any inspection by local, state or federal authorities on Buyer’s property, including information indicating that Seller may receive a citation;


			


			(iii) Рассмотрение результатов проверок, проведенных любыми государственными, региональными или местными органами в отношении имущества Покупателя, в том числе с указанием информации о том, что в адрес Продавца может быть вынесено предписание;





			


			


			





			(iv) Any other safety concerns.


			


			(iv) Иные вопросы соблюдения техники безопасности.





			


			


			





			9.15 SUPERVISION


			


			9.15 НАДЗОР





			


			


			





			Seller is solely responsible for supervising and directing the activities of its employees, Design Professionals, and Subcontractors so that they perform their work and otherwise conduct themselves in a manner consistent with requirements of the Contract Documents. However, Buyer has the right to stop Seller activities that Buyer reasonably believes are being performed in a manner that presents an imminent danger of death or serious injury. Buyer’s exercise of its rights under this provision, even if mistaken, will not be grounds for an increase in the Contract Sum under the Contract. Buyer’s review or acceptance of Seller’s Job-Site Safety Plan, Pre-Task Plan or any safety measures proposed or implemented by Seller, will not impose upon Buyer any responsibility for Seller’s safety management methods or programs and does not relieve Seller from its obligations under the Contract Documents or which may otherwise be imposed by law.


			


			Продавец несет единоличную ответственность за осуществление контроля за действиями своих сотрудников, Профессиональных проектировщиков и Субподрядчиков и дает им указания так, чтобы они выполняли работы и действовали, как это предусмотрено Контрактной документацией. Вместе с тем, Покупатель имеет право остановить деятельность Продавца, которая, по усмотрению Покупателя, ведется таким способом, что это представляет неизбежную опасность наступления смерти или серьезного вреда здоровью. Реализация Покупателем права, предусмотренного данным пунктом, даже совершенная ошибочно, не является основанием для увеличения Суммы контракта. Рассмотрение или согласование Покупателем Программы соблюдения техники безопасности на строительной площадке, Программы обучения на месте до начала работ или иных мер соблюдения безопасности, предлагаемых или вводимых в действие Продавцом, не налагает на Покупателя какой-либо ответственности в отношении способов соблюдения Продавцом техники безопасности или в отношении его программ и не освобождает Продавца от исполнения обязанностей, предусмотренных Контрактной документацией, или тех обязанностей, которые могут на него налагаться законодательством по иным основаниям





			


			


			





			9.16 GOVERNMENTAL INSPECTION NOTIFICATION


			


			9.16 УВЕДОМЛЕНИЕ О ПРОВЕРКАХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ ОРГАНОВ





			


			


			





			Upon being notified that Seller is subject to an inspection by local, state or federal authorities on Buyer’s property Seller immediately must seek from that authority permission to advise Buyer’s Representative of the inspection and if granted immediately so advise Buyer’s Representative. Buyer may elect to accompany Seller and the inspecting authority on the inspection.


			


			Продавец, после получения уведомления о проведении проверки какими-либо государственными, региональными или местными органами на территории Покупателя должен немедленно запросить у этого органа разрешение сообщить о готовящейся проверке Представителю Покупателя, и если такое разрешение предоставлено - сообщить об этом Представителю Покупателя. Покупатель может принять решение об участии в проведении проверки совместно с Продавцом и контролирующим органом





			


			


			





			9.17 EXPLOSIVES


			


			9.17 ВЗРЫВЧАТЫЕ ВЕЩЕСТВА





			


			


			





			Seller must not bring onto Buyer’s premises any explosive material or items intended to be used to fabricate an explosive, except when it is necessary to perform the Work and the Buyer has given prior written approval. This includes all materials that can be detonated by means of a blasting cap when unconfined or that are designed to function by an extremely rapid release of heat and gas, or by chemical reaction in a similar manner, including dynamite, blasting powder, gun-powder (or its equivalent), detonation devices, and plastic explosives. If Seller believes the Project requires the use of explosives or if explosives are the normal and customary method of performing a particular task, then Seller must provide Buyer written notification contemporaneous with Seller’s bid, advising that Seller anticipates using explosives and including a detailed description of the task and identification of the explosives Seller anticipates using. Seller may not use explosives, other than powder-actuated hand-tools, unless Buyer specifically consents to their use in writing. Buyer reserves sole discretion to determine whether Seller may use explosives and, if so, the Special Safety Conditions under which they may be used.


			


			Как правило, Продавец не должен доставлять в помещения Покупателя какие-либо взрывчатые вещества за исключением случаев, когда они необходимы для выполнения Работ и Покупатель предоставил предварительное письменное согласие. Указанные правила включают вещества, которые могут детонировать при помощи капсюля-детонатора, когда находятся в свободном состоянии, или если они спроектированы таким образом, чтобы действовать аналогичным способом при крайне сильном выделении тепла и газов или при помощи химической реакции, в том числе – динамит, взрывчатка, порох (или аналоги), взрывчатые устройства и пластид. Если по мнению Продавца реализация Проекта требует применения взрывчатых веществ, или если использование взрывчатого вещества является обычном и распространенным способом выполнения определенной задачи, Продавец должен направить Покупателю письменное уведомление одновременно с конкурсным предложением Продавца с указанием, что Продавец предполагает использование взрывчатых веществ и с подробным описанием задачи и указанием взрывчатого вещества, которое Продавец предполагает использовать. Продавец не может использовать иные взрывчатые материалы кроме порохо-приводных ручных инструментов, кроме случаев, когда покупатель дает предварительное письменное согласие на использование иных инструментов. Покупатель оставляет за собой исключительное право усмотрения, может ли Продавец использовать взрывчатые вещества, и если может – в соответствии с какими Специальными условиями соблюдения техники безопасности. 





			


			


			





			9.18 WEAPONS


			


			9.18 ОРУЖИЕ





			


			


			





			Seller must not bring onto Buyer’s premises, including Buyer’s parking lots, any weapons, including guns, knives, clubs, and other dangerous devices.


			


			Продавец не должен доставлять на территорию Покупателя, в том числе на территорию парковок, какое-либо оружие, в том числе ружья, ножи, биты, а также иные представляющие опасность предметы.





			


			


			





			9.19 ALCOHOL AND DRUGS


			


			9.19 АЛКОГОЛЬ И НАРКОТИКИ





			


			


			





			Seller must not bring onto Buyer’s premises, including Buyer’s parking lots, any alcoholic beverages or any controlled substance the possession of which is unlawful or which is lawful to possess but if ingested would impair the employee’s ability to function in a safe and alert manner.


			


			Продавец не должен доставлять на территорию Покупателя, в том числе на территорию парковок, любые алкогольные напитки или любые не подлежащие свободному обращению вещества, владение которыми является незаконным или те, владение которыми является законным, но при употреблении которых изменяется способность сотрудника безопасно и внимательно действовать





			


			


			





			9.20 MEDICAL TREATMENT


			


			9.20 МЕДИЦИНСКАЯ ПОМОЩЬ





			


			


			





			Except for urgencies and emergencies, Seller’s employees are not eligible for medical treatment by Buyer’s medical departments or personnel. Seller must make independent arrangements for medical treatment.


			


			За исключением неотложных случаев и чрезвычайных ситуаций сотрудники Продавца не имеют права на получения медицинской помощи в медицинских учреждениях или у сотрудников Покупателя. Продавец должен самостоятельно заключить соглашения об оказании медицинской помощи. 





			


			


			





			9.21 USE OF BUYER’S EQUIPMENT


			


			9.21 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ ПОКУПАТЕЛЯ





			


			


			





			It is expected that Seller will use its own tools and equipment to perform Seller’s obligations under the Contract. If Buyer consents to Seller’s use of Buyer’s tools and equipment, it is Seller’s sole and exclusive responsibility to determine whether the equipment is adequate to safely perform the contemplated tasks and to carefully inspect the tools or equipment and correct any damage, defects or other deficiencies that may present a safety hazard prior to use. Seller acknowledges that Buyer is not a sophisticated user of tools and equipment in construction applications. Seller is solely and exclusively responsible for proper application and use of Buyer’s tools and equipment. BUYER MAKES NO REPRESENTATIONS WHATSOEVER REGARDING ITS TOOLS AND EQUIPMENT AND EXPRESSLY DISCLAIMS ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR IMPLIED WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.


			


			Предполагается, что Продавец будет использовать свои инструменты и оборудование для выполнения обязательств, предусмотренных Контрактом. Если Покупатель соглашается на то, чтобы Продавец использовал инструменты и оборудование Покупателя, именно на Продавца возлагается исключительная ответственность определять, соответствует ли оборудование безопасному выполнению предлагаемых задач, а также тщательно обследовать инструменты и оборудование до их использования, исправить любые неисправности, поломки и иные недостатки, которые могут представлять собой угрозу безопасности. Продавец признает, что Покупатель не является опытным пользователем инструментов и оборудования в сфере строительства. Продавец единоличную ответственность за надлежащее применение и использование инструментов и оборудования Покупателя. ПОКУПАТЕЛЬ НЕ ДЕЛАЕТ НИКАКИХ ЗАЯВЛЕНИЙ ОТНОСИТЕЛЬНО ПРИНАДЛЕЖАЩИХ ЕМУ ИНСТРУМЕНТОВ И ОБОРУДОВАНИЯ, И ОН ЯВНЫМ ОБРАЗОМ ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ В СВЯЗИ С ЛЮБЫМИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫМИ ГАРАНТИЯМИ ИХ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОММЕРЧЕСКОГО ОБОРОТА ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ ГАРАНТИЙ ПРИГОДНОСТИ ИХ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ.





			


			


			





			9.22 BUYER’S RIGHT TO DENY ENTRY


			


			9.22 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ ОТКАЗАТЬ В ДОСТУПЕ





			


			


			





			Buyer has the right to deny entry to its premises to Seller, or any individual Seller employee, whose conduct Buyer believes in its sole discretion presents a risk of death or serious injury to themselves or to others. Buyer’s exercise of this right will not be grounds for any increase in the Contract Sum or justification for any delay in completion of Seller’s obligations.


			


			Покупатель имеет право отказать в доступе на свою территорию Продавцу или любому сотруднику Продавца, чье поведение, по исключительному мнению Покупателя, создает риск причинения смерти или серьезного вреда здоровью для него самого и для других лиц. Реализация Покупателем этого права не является основанием для какого-либо увеличения Суммы контракта или просрочки в выполнении обязательств





			


			


			





			9.23 BUYER’S RIGHT TO COVER


			


			9.23 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НА ВОЗМЕЩЕНИЕ РАСХОДОВ





			


			


			





			Buyer has the right to purchase, construct or install safety devices that Buyer believes in its reasonable discretion are necessary to eliminate a safety hazard within the scope of the Seller’s obligations under this Contract if after being requested to do so Seller has refused or otherwise failed to purchase, construct or install the safety devices within a reasonable time. All expenses borne by Buyer as a result of its purchase, construction or installation of safety devices under this provision, including administrative, labor and materials will be offset against amounts owed to Seller for this or any other project. Buyer’s labor expense where Buyer has used its own employees will be determined according to the blended hourly rate paid, inclusive of benefits. The Buyer’s rights under this Article 9.23 are in addition to other remedies available to the Buyer under the Contract Documents or at law.


			


			Покупатель имеет право приобрести, построить или смонтировать защитные приспособления, которые, по обоснованному мнению Покупателя, необходимы для уменьшения риска возникновения опасностей и которые в части обеспечения защитными устройствами относятся к сфере ответственности Продавца, если он после предъявления требования Покупателя отказался или не смог приобрести, построить или смонтировать такие защитные устройства в течение разумного срока. Все расходы Покупателя на приобретение, строительство или монтаж защитных устройств в соответствии с данным пунктом в том числе управленческие затраты, затраты на оплату труда и материалы будут зачтены против иных сумм, причитающихся Продавцу за работу на данном или ином Проекте. Затраты на оплату труда работников Покупателя в этом случае будут определяться в соответствии со средней ставкой почасовой оплаты, включая материальное стимулирование. Права Покупателя, предоставленные этой Статьей 9.23, являются дополнительными к иным средствам правовой защиты, предоставленным Контрактной документацией или законодательством





			


			


			





			9.24 SUBCONTRACTORS


			


			9.24 СУБПОДРЯДЧИКИ





			


			


			





			Before retaining a Subcontractor, the Seller must evaluate and satisfy itself as to (i) the Subcontractor’s commitment to safe work practices, and (ii) the Subcontractor’s ability to comply with the health and safety requirements of the Contract Documents and the Seller’s Job-Site Safety Plan. If Buyer approves the Subcontractor, Seller must obtain from the Subcontractor an express written commitment to abide by terms of the health & safety provisions of the Contract Documents, including, all provisions incorporated herein by reference. Seller must obtain from the Subcontractor and retain in Seller’s Safety Book a copy of all health and safety records that the Subcontractor is required to keep under its obligation to comply with provisions of the Contract Documents or pursuant to any law, code, ordinance or regulation.


			


			До заключения договора с Субподрядчиком Продавец должен произвести оценку и убедиться, что (i) Субподрядчик в состоянии выполнять работы безопасным способом, и (ii) Субподрядчик в состоянии выполнять требования Охраны здоровья и Обеспечения безопасности, предусмотренные Контрактной документацией, а также Программой техники безопасности на строительной площадке. Если Покупатель согласовывает кандидатуру Субподрядчика, Продавец должен получить от Субподрядчика явное письменное обязательство соблюдать требования Охраны здоровья и Обеспечения безопасности, предусмотренные Контрактной документацией, в том числе все положения документов, включенных в настоящий документ путем ссылки. Продавец должен получить и хранить в своем Журнале техники безопасности копии всех документов, относящихся к Охране здоровья и Технике безопасности, которыми должен располагать Субподрядчик в соответствии с его обязательством соблюдать положения Контрактной документации, а также в соответствии с любыми законами, кодексами, положениями, постановлениями. 





			


			


			





			9.25 PROTECTION OF PERSONS AND PROPERTY


			


			9.25 СОХРАННОСТЬ ЛЮДЕЙ И ИМУЩЕСТВА





			


			


			





			9.25.1 In addition to requirements for protection of the Seller’s employees, the Seller shall also take all precautionary measures to protect other persons from injury and to protect property, including newly installed materials and equipment, from damage in connection with the Work. The Seller shall remove protective devices when no longer required and repair damage to new and/or existing construction. Precautionary measures shall include but not be limited to:


			


			9.25 В дополнение к требованиям защиты сотрудников Продавца, Продавец также должен предпринимать все меры для защиты иных людей от повреждения здоровья, а также обеспечивать сохранность имущества в том числе защищать от ущерба в связи с Работами только что смонтированные материалы и оборудование. Продавец должен демонтировать защитное оборудование по миновании надобности и устранить ущерб, нанесенный новым и существовавшим конструкциям. Меры предосторожности должны включать, но не ограничиваются нижеследующим: 





			


			


			





			A. Firmly constructed barricades, fences or guards; decking, planking for excavations and openings in floors, walls, roofs, stairs, elevator shafts, etc.; and protection (including overhead) for walks, driveways and other areas subject to pedestrian and/or vehicular traffic on public, private and Buyer’s property; and


			


			A. Прочно смонтированные преграды, заборы или охрана, настил или покрытие для ям или люков в полу, стен, крыш, лестниц, лифтовых шахт и т.п. и ограждения (в том числе подвесные) на общественных, частных территориях, в том числе – Покупателя для пешеходных дорожек, подъездных путей и иных участков, где могут находиться пешеходы и/или осуществляться движение транспорта; и





			


			


			





			B. Warning devices such as guard lights; danger signs, horns, bells and flags at temporary structures, pits, trenches and other obstructions.


			


			B. Сигнальные устройства, такие как освещение ограждения, указатели об опасности, рожки колокольчики, флажки на временных сооружениях, у ям, канав и иных препятствий. 





			


			


			





			9.25.2 Seller shall take all necessary precautions to protect occupancy and use of premises from dirt, dust, weather, etc., in such manner that the Buyer’s operations may be carried on without interference, interruption or inconvenience. Concrete and masonry shall be wetted while cutting, breaking and handling. Hard surfaced roadways used in connection with this Project shall be maintained clean and free of dirt and debris at all times.


			


			9.25.2 Продавец должен предпринять все меры предосторожности для защиты занятых и используемых помещений от грязи, пыли, погодных проявлений и т.п. таким образом, чтобы деятельность Покупателя могла осуществляться без перерыва и вмешательства и неудобств. Бетон и каменная кладка во время резки, разрушения и обработки должны увлажняться. Дороги с тверды покрытием, используемые в связи с реализацией Проекта постоянно должны быть чистыми, не содержать грязи и отходов. 





			


			


			





			9.25.3 The Seller shall take all necessary precautions to protect the roofs from damage during the performance of the Work. Temporary walkways shall be installed to protect the roof from damage by pedestrian traffic and similar light loading. Protection from heavier loads must bear directly on building structural members. The Seller will remove temporary protection when no longer required.


			


			9.25.3 Продавец должен предпринимать все необходимые меры для защиты кровли от повреждений во время выполнения Работ. Должны быть установлены временные проходы с тем, чтобы уберечь кровлю от повреждений во время ходьбы и размещения грузов на кровле. Защита от тяжелых грузов должна располагаться непосредственно на конструктивных элементах. Продавец должен удалить защитные сооружения по миновании надобности. 





			


			


			





			ARTICLE 10: HAZARDOUS MATERIALS, WASTE AND CONTAMINATION


			


			СТАТЬЯ 10: ОПАСНЫЕ ВЕЩЕСТВА, ОТХОДЫ И ЗАГРЯЗНЕНИЯ





			


			


			





			10.1 GENERAL


			


			10.1 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ





			


			


			





			10.1.1 The Seller shall strictly comply with the Hazardous Materials requirements contained in the Contract Documents and shall not, at any time, cause or permit any Hazardous Materials to be brought upon, stored, manufactured, blended, handled, or used in, on, or about the Work or the Project Site for any purpose. Certain Hazardous Materials as may be specifically called for in the Drawings and Specifications, if approved in advance in writing by Buyer, can be used as specifically identified by the Seller.


			


			10.1.1 Продавец должен строго соблюдать все Правила обращения с Опасными веществами, содержащимися в Контрактной документации, и ни при каких обстоятельствах он не должен допускать или позволять в любых целях доставлять, хранить, производить, смешивать, обрабатывать или использовать Опасные вещества в любых целях в ходе выполнения Работ на Строительной площадке, неподалеку от нее. Определенные Опасные вещества, как это может быть специально указано в Чертежах и Технических условиях, и если они предварительно письменно согласованы Покупателем, могут использоваться так, как это специально указано Продавцом. 





			


			


			





			10.1.2 When using Hazardous Materials, the Seller shall comply with the following:


			


			10.1.2 При использовании Опасных веществ Продавец должен соблюдать нижеследующие правила:





			


			


			





			(i) abide by Buyer’s local Hazardous Materials program;


			


			(i) выполнять требования местной Программы использования Опасных веществ; 





			


			


			





			(ii) submit a Hazardous Materials approval request to Buyer’s representative at least two (2) weeks before delivery with:


			


			(ii) направить представителю Покупателя запрос на ввоз Опасных веществ не менее чем за две (2) недели до запланированной доставки с указание следующей информации: 





			


			


			





			1. Hazardous Material name;


			


			1. Наименование Опасного вещества





			


			


			





			2. Manufacturer of Hazardous Material; and


			


			2. Производитель Опасного вещества; и





			


			


			





			3. Material Safety Data Sheet (current or not older than three (3) years) – this form shall be provided in English and the local language in use at the Project Site.


			


			3. Паспорт безопасности вещества (действующий в указанное время или не старше трех (3) лет) – данная форма должна быть предоставлена на английском языке и местном языке, используемом на Строительной площадке Проекта.





			


			


			





			10.1.3 Seller shall not use Hazardous Materials that contain the following: polychlorinated biphenyls (PCBs), polybrominated biphenyls (PBBs), Asbestos Containing Materials (ACMs), methylene chloride (dichloromethane), mercury or Class I chlorofluorocarbons (Groups I through V). For other restrictions, refer to the attached Local Appendix.


			


			10.1.3 Продавец не имеет права использовать Опасные вещества, содержащие следующие компоненты: Продавец не должен использовать опасные материалы, содержащие следующие компоненты: полихлорированные дифенилы (ПХД), полиброминированные бифенилы (ПБД), асбестосодержащие материалы (АСМ), метиленхлорид (дихлорэтан), ртуть или хлорофтороуглеводороды Класса I (Группы I – V). Иные ограничения указаны в Локальном приложении.





			


			


			





			10.1.4 The Seller shall submit a monthly report to Buyer detailing the information of all Hazardous Materials at the Project Site, in the form indicated by Buyer.


			


			10.1.4 Продавец должен предоставлять Покупателю ежемесячный отчет обо всех Опасных веществах на Строительной площадке проекта по Форме, указанной Покупателем.





			


			


			





			10.1.5 Seller shall at all times be in material compliance with all applicable laws, ordinances, codes and regulations pertaining to Hazardous Materials and the environment; shall obtain and maintain all permits, licenses, and authorizations required for Seller’s business, equipment, and operations on and in connection with the Work; shall comply with all material terms and conditions of such permits, licenses, and authorizations; and shall comply with all material and applicable requirements, orders, and directives of governmental agencies. If agreed by Buyer, Seller may have a reasonable period of time within which to come into compliance with any applicable laws ordinances, codes, or regulations enacted after award of the Contract, but in all cases, the Seller will be in full compliance before commencement of the Work.


			


			10.1.5 Продавец должен постоянно соблюдать существенные положения действующего законодательства, указов, кодексов, положений, относящихся к Опасным веществам и окружающей среде; он должен получать и поддерживать в действии все разрешения, лицензии, согласования, которые необходимы для ведения им Работ и в связи с Работами; он должен соблюдать все существенные положения и условия таких разрешений, лицензий, согласований; он должен соблюдать все действующие требования, распоряжения и указания государственных органов. Если Покупатель выразил согласие, Продавцу может быть предоставлен существенный срок для достижения соответствия с требованиями любых законов, указов, кодексов или положений, принятых после заключения Контракта, но во всех случаях Продавец должен выполнить все условия до начала Работ.





			


			


			





			10.1.6 As detailed in Article 10.2.2, Seller shall immediately notify Buyer in writing of any release of Hazardous Materials or if it encounters Hazardous Material on the Work or the Site. In any case, the Seller shall immediately stop all Work in effected areas until the Buyer directs the Seller in writing the measures to be taken.


			


			10.1.6 Как более подробно указано в Статье 10.2.2 Продавец должен немедленно письменно уведомить Покупателя о выбросах любых Опасных веществ во время производства Работ на Строительной площадке. В любом случае, Продавец должен немедленно прекратить Работы в местах, которые затронул выброс до тех пор, пока Покупатель не даст письменных указаний о мерах, которые должны быть предприняты. 





			


			


			





			10.2 CONTAINER MANAGEMENT


			


			10.2 ТАРНОЕ ХОЗЯЙСТВО





			


			


			





			10.2.1 The Seller shall develop and implement a container management program for chemicals, in the form to be indicated by Buyer


			


			10.2.1 Продавец должен разработать и ввести в действие правила ведения тарного хозяйства для химических веществ по форме, указанной Покупателем.





			


			


			





			10.2.2 The Seller shall immediately notify the Buyer’s Representative in writing of any actual or potential spills, leaks or releases of Hazardous Material with all the information related to the fact, such as type and amount of the Hazardous Material released or spilled, location of spill or release, notifications, impact on Work or Buyer’s facilities and containment or clean-up activities. Clean-up of any reportable spills or releases shall be contracted to an emergency response provider and charged to Seller. Disposal of any clean-up debris will be coordinated by the Buyer’s environmental representative and costs will be charged to Seller.


			


			10.2.2 Продавец должен немедленно письменно уведомлять представителя Покупателя об имеющихся или возможных разливах, утечках или выбросах Опасных веществ с представлением всей информации, относящейся к событию, такой, как вид и количество Опасных веществ, в отношении которых произошла утечка или выброс, место утечки или выброса, уведомления, влияние происшествия на Работы или сооружения Покупателя, а также локализация утечки и меры по очистке территории. Очистка территории после разливов или утечек, в отношении которых необходимо направлять уведомления, должна быть поручена аварийно-спасательной службе, и стоимость таких услуг взимается с Продавца. Утилизация строительного мусора должна координироваться представителем Покупателя по вопросам охраны окружающей среды, и стоимость указанных действий взимается с Продавца. 





			


			


			





			10.3 ASBESTOS MANAGEMENT


			


			10.3 ПРАВИЛА ОБРАЩЕНИЯ С АСБЕСТОМ





			


			


			





			The following shall apply if the scope of the Seller’s Work includes removal or encapsulation of asbestos containing material (ACM) at the Project Site:


			


			Нижеуказанные положения применяется, если в сферу Работ Продавца включено удаление или изоляция асбестосодержащих материалов на Строительной площадке Проекта:





			


			


			





			(a) Buyer may provide Seller with an asbestos survey identifying ACM at the Project Site.


			


			(a) Покупатель может предоставить Продавцу результаты обследования с указанием асбестосодержащих материалов (АСМ) на Строительной площадке Проекта.





			


			


			





			(b) Buyer and Seller shall develop the scope of work for asbestos abatement and air monitoring and use Buyer-approved asbestos abatement and air monitoring subcontractors, if required.


			


			(b) Покупатель и Продавец должны определить объем работ, направленных на ослабление воздействия асбеста на окружающую среду и меры по контролю состояния воздуха, и при необходимости – использовать услуги субподрядчиков Покупателя, осуществляющий меры по ослаблению воздействия асбеста на окружающую среду и меры по контролю состояния воздуха. 





			


			


			





			(c) The Seller shall immediately notify the Buyer’s Representative if ACM that was not previously identified is encountered during the course of work and shall be responsible for compliance with any and all Environmental Laws.


			


			(c) Продавец должен немедленно уведомлять Покупателя об обнаружении в ходе выполнения работ ранее не выявленных АСМ, и он отвечает за соблюдение любых Законов о защите окружающей среды. 





			


			


			





			(d) The Seller shall place removed ACM in an appropriate storage container at the Project Site as indicated by the Buyer.


			


			(d) Продавец должен поместить удаленный АСМ в подходящий для хранения контейнер на Строительной площадке Проекта по указанию Покупателя





			


			


			





			(e) Asbestos Wastes have to be managed as required by all Environmental Laws and by the corporate requirements established in the GM Environmental Performance Criteria (EPC-002 Waste Management) included in the Scope of Work.


			


			(e) Обращение с Асбестосодержащими материалами должно осуществляться так, как это предписано Законодательством об охране окружающей среды и корпоративными требованиями, указанными в Стандартах выполнения требований об охране окружающей среды GM (Правила обращения с отходами EPC-002), которые включены в Объем работ. 





			


			


			





			10.4 WASTE MANAGEMENT PROCEDURES


			


			10.4 ПРАВИЛА ОБРАЩЕНИЯ С ОТХОДАМИ





			


			


			





			10.4.1 The Seller shall follow the waste management procedures and GM Environmental Performance Criteria (EPC-002 Waste Management Procedure) for the Project provided by the Buyer in the Scope of Work. The Seller shall notify the Buyer of any waste stream not covered by the waste management procedures so Buyer can develop procedures.


			


			10.4.1 Продавец должен выполнять правила обращения с отходами и Стандарты выполнения требований об охране окружающей среды GM (Правила обращения с отходами EPC-002) в ходе Проекта, предоставленные Покупателем в Объеме работ. Продавец должен уведомлять Покупателя о любом количестве отходов, которые не предусматриваются Правилами обращения с отходами, так, чтобы Покупатель мог разработать соответствующие правила.





			


			


			





			10.4.2 Seller must notify Buyer’s environmental representative if soil disruption may cause sediment to reach surface water or a storm sewer.


			


			10.4.2 Продавец должен уведомить представителя Покупателя по вопросам охраны окружающей среды в случае если разрушение почвы может привести к попаданию отстоя в поверхностные воды или в коллектор ливневой канализации. 





			


			


			





			10.5 OFF-SITE DISPOSAL/RECYCLING


			


			10.5 УТИЛИЗАЦИЯ ВНЕ СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКИ/ ПЕРЕРАБОТКА





			


			


			





			The Buyer’s Representative will coordinate and be responsible for the off-site disposal of all hazardous and non-hazardous industrial waste. The Seller shall be responsible for the disposal of all general trash and construction debris generated from the Work. Such disposal by the Seller shall be at properly-licensed recycling or disposal facilities approved by Buyer and a proper transport in compliance with environmental laws shall be used. The Seller, to the maximum extent possible, shall recycle construction and demolished materials, including scrap steel, carpet, ceiling tiles, drywall, concrete and cardboard.


			


			Представитель Покупателя отвечает за осуществление и должен координировать утилизацию за пределами строительной площадки всех опасных и не опасных промышленных отходов. Продавец несет ответственность за утилизацию всего основного мусора и строительных отходов, появляющихся в результате выполнения Работ. Такая утилизация должна осуществляться Продавцом в надлежащим образом лицензированных очистных сооружениях или сооружениях для утилизации отходов, согласованных Покупателем, вывоз должен осуществляться надлежащим транспортом с соблюдением законодательства об охране окружающей среды. Продавец в максимальном объеме должен осуществлять переработку строительных материалов и результатов сноса сооружений, включая, но не ограничиваясь стальным ломом, покрытиями, потолочной плиткой, гипсокартоном, бетоном и толем.





			


			


			





			10.6 CONTAINMENT PROCEDURES


			


			10.6 ПРАВИЛА ВЕДЕНИЯ ТАРНОГО ХОЗЯЙСТВА





			


			


			





			The Seller is responsible for implementing on-site containment procedures for all hazardous and non-hazardous waste so that containment and storage is in compliance with applicable laws, including Environmental Laws and the GM Environmental Performance Criteria.


			


			Продавец отвечает за введение в действие правил ведения тарного хозяйства на строительной площадке в отношении всех опасных и не опасных отходов, так, чтобы их локализация и хранение соответствовали действующему законодательству, в том числе Законодательству об охране окружающей среды и Стандартам выполнения требований об охране окружающей среды GM.





			


			


			





			10.7 ENVIRONMENTAL PERMITS


			


			10.7 РАЗРЕШЕНИЯ ПРИРОДООХРАННЫХ ОРГАНОВ





			


			


			





			All Environmental permits will be obtained by the Buyer. The Seller shall not proceed with any construction Work until the applicable permits have been obtained.


			


			Разрешения в связи с выбросами в окружающую среду и водные ресурсы получает Покупатель. Продавец не может начать какие-либо Строительные работы до тех пор, пока не будут получены соответствующие разрешения. 





			


			


			





			10.8 TESTING


			


			10.8 ИСПЫТАНИЯ





			


			


			





			Buyer may conduct any testing, sampling, borings, and analyses of Hazardous Materials or suspected Hazardous Materials it deems necessary. Such testing shall be at Seller’s expense if Seller, its agents, employees, subcontractors or their agents and employees have caused Hazardous Materials to be on the Work or the Site, or if Buyer has a reasonable basis for suspecting the presence of Hazardous Materials.


			


			Покупатель имеет право, если полагает необходимым в связи с Опасными материалами или материалами, которые могут оказаться Опасными материалами, производить любые испытания, отбор образцов, бурение, анализы. Эти испытания проводятся за счет Продавца, если эти Опасные материалы появись в ходе выполнения Работ или на Строительной площадке по вине Продавца, его агентов, сотрудников, субподрядчиков или агентов этих лиц, или, если у Покупателя имеются обоснованные причины полагать наличие Опасных материалов.





			


			


			





			10.9 CONTAMINATION


			


			10.9 ЗАГРЯЗНЕНИЯ





			


			


			





			10.9.1 At all times during the construction of the Work, Seller shall, if required by Buyer or any governmental agency, promptly take whatever steps are necessary to stop any and all equipment, materials, and other items which may cause, contribute to, or result in contamination from causing, contributing to, or resulting in such contamination.


			


			10.9.1 В любое время в ходе строительных работ Продавец обязан по требованию Покупателя или любого государственного органа немедленно предпринимать необходимые шаги для прекращения использования оборудования, материалов, иных предметов которые могут вызвать загрязнение, способствовать ему или привести к загрязнению. 





			


			


			





			10.9.2 Upon termination of the Contract, or abandonment of the Work by Seller for any reason, Seller shall remove all of its equipment, materials, and other items which may cause, contribute to, or result in contamination.


			


			10.9.2 После расторжения Контракта или прекращения Продавцом Работ по любым причинам Продавец должен вывезти все оборудование, материалы, а также иные объекты, которые могут вызвать, способствовать или привести к загрязнениям. 





			


			


			





			10.10 NON-COMPLIANCE


			


			10.10 НЕСОБЛЮДЕНИЕ УСЛОВИЙ





			


			


			





			In addition to any other right granted by law or the Contract, if Seller is in material noncompliance with any Environmental Law, Buyer may, at its option, take whatever action it deems necessary and appropriate at Seller’s sole expense to remedy such noncompliance which sums shall be immediately due and payable to Buyer.


			


			Дополнительно к любым иным правам, предоставленным законодательством или Контрактом, если Продавец существенно нарушает любое Законодательство об охране окружающей среды, Покупатель по своему усмотрению и исключительно за счет Продавца может предпринять действия, которые он полагает необходимыми и соответствующими, с тем, чтобы устранить такое нарушение, и указанные суммы возмещения подлежат немедленной уплате Покупателю. 





			


			


			





			ARTICLE 11: INTELLECTUAL PROPERTY


			


			СТАТЬЯ 11: ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНАЯ СОБСТВЕННОСТЬ 





			


			


			





			11.1 LICENSE


			


			11.1 ЛИЦЕНЗИИ





			


			


			





			11.1.1 The Seller shall pay all royalties and license fees in connection with items furnished, or Work conducted by the Seller or Seller’s Personnel in connection with the Project with no additional compensation owed by Buyer other than as expressly set forth in the Contract.


			


			11.1.1 Продавец должен выплачивать все роялти и лицензионные платежи в связи с предоставленными объектами или выполняемой Работой, осуществляемой Продавцом или сотрудниками Продавца в связи с Проектом, при этом Покупателю не причитается никакого иного вознаграждения, кроме явно оговоренного в Контракте. 





			


			


			





			11.1.2 To the extent that any preexisting materials (including without limitation all products, processes, equipment, software, hardware, designs, drawings, services, facilities, works of art) of Seller or Seller’s Personnel are contained in any Work conducted under this Contract or necessary to utilize and fully exploit the Work conducted under this Contract, Seller grants to Buyer (and causes Seller’s Personnel to grant to Buyer) a worldwide, perpetual, irrevocable, non-exclusive, royalty-free license, with right to sublicense, under any inventions, patents, trademarks, copyrights, or any other unregistered rights related to such preexisting materials, which it may now own, control or hereafter acquire, to make, have made, use, sell, offer to sell, import, improve, copy, distribute, reproduce, modify, create derivative works, perform and display, including the right to modify, repair, reconstruct, rebuild, and improve without limitation.


			


			11.1.2 В той степени, в какой любые ранее созданные объекты Продавца или Персонала Продавца (включая без ограничения - продукты, процессы, оборудование, программное обеспечение, компьютерные детали, конструктивные решения, чертежи, услуги, сооружения, объекты искусства) содержатся в любых результатах Работ, выполняемых в соответствии с Контрактом или в той степени, в какой их необходимо использовать и полностью применять в соответствии с Контрактом, Продавец предоставляет Покупателю (и обяжет своих сотрудников совершить такие же действия) действующую на территории всего мира, постоянную, безотзывную неисключительную лицензию, не предусматривающую уплату лицензионных платежей, с правом сублицензирования на любые изобретения, товарные знаки, объекты авторского права или любые незарегистрированные объекты, относящиеся к таким ранее созданным объектам, которые могут в настоящее время или в будущем находиться в его собственности, под его контролем, которые он может приобрести, создать., использовать, продать предложить к продаже, импортировать, переработать, копировать, распространять, воспроизводить, создавать производные произведения, исполнять и демонстрировать, в том числе с правом изменять, чинить, реконструировать, перестраивать и улучшать без ограничения. 





			


			


			





			11.1.4 Seller shall furnish Buyer technical information, including drawings, specifications, and manuals together with the right to use such information without restrictions of any kind in conjunction with the Work conducted under this Contract.


			


			11.1.4 Продавец должен передать Покупателю всю техническую информацию, в том числе чертежи, технические условия, руководства, а также права пользования такой информацией без каких-либо ограничений в отношении Работ, выполняемых в соответствии с данным Контрактом





			


			


			





			11.2 RIGHT TO TITLE


			


			11.2 ПРАВО СОБСТВЕННОСТИ





			


			


			





			11.2.1 Seller agrees that all Work conducted under this Contract, including without limitation all drawings, specifications, reports, manuals, programs, paper and electronic files and data, audio/video tapes, CDs, DVDs and any other material prepared by Seller or Seller’s Personnel under this Contract, shall be exclusively owned by the Buyer. Buyer shall be the owner of all rights in the Work, including, but not limited to, trade names, trademarks, service marks and copyrights, both as works in process and as finished products. Any copyright covering such materials, if unregistered or registered, shall be registered in the name of Buyer.


			


			11.2.1 Продавец согласен, что все Работы, осуществляемые в соответствии с данным Контрактом, включая без ограничения все чертежи, технические условия, отчеты, руководства, программы, данные и файлы на бумаге или в электронном виде, аудио/видео записи, CD, DVD и иные материалов, подготовленные Продавцом или сотрудниками Продавца в соответствии с Контрактом, принадлежат исключительно Покупателю. Покупатель является собственников всех прав в отношении Работы, включая без ограничения - торговых наименований, товарных знаков, знаков обслуживания, авторского права, как находящихся в работе, так и завершенных. Любые права на интеллектуальную собственность в отношении этих материалов, как зарегистрированы, так и не зарегистрированные, подлежат регистрации на имя Покупателя. 





			


			


			





			To the extent that any works created under this Contract are covered by copyright, the works shall be considered “works made for hire.” To the extent that the works do not qualify as “works made for hire”, Seller hereby assigns (and causes Seller’s Personnel to assign) to Buyer all right, title and interest in all copyrights and moral rights therein.


			


			В той степени, в какой любые работы, созданные в соответствии с данным Контрактом, охватываются законодательством об авторском праве, они считаются «работами, созданными в порядке служебного задания». В той степени, в какой работы не могут считаться «созданными в порядке служебного задания» Продавец переуступает Покупателю (и принимает меры к переуступке сотрудниками Продавца) все права, право собственности и материальные выгоды в отношении всех объектов авторского права, а также неимущественные права в отношении этих объектов. 





			


			


			





			11.2.2 Seller agrees that all writings, discoveries, designs, trademarks, drawings, mask works, algorithms, inventions, ideas, processes, compositions of material, specifications and improvements whether copyrightable, patentable or not which are written, conceived, discovered or made by Seller or Seller’s Personnel under this Contract shall be promptly disclosed to Buyer and shall become Buyer’s sole property. Seller agrees to sign and execute all assignments and other papers necessary to vest the entire right, title and interest in such property to the Buyer and do all lawful acts that Buyer may reasonably request relating to applications for patents, mask works registrations, trademarks, and copyrights, both domestic and foreign, or relating to the conduct of any interference, litigation or other controversy in connection therewith, provided that all expenses incident to the filing of such applications, the prosecution thereof and the conduct of any interference, litigation or other controversy shall be borne by the Buyer.


			


			11.2.2 Продавец согласен, что все произведения, открытия, конструкторские разработки, товарные знаки, чертежи, топологии микросхем, алгоритмы, изобретения, идеи, процессы, составы, технические условия и усовершенствования, как подлежащие защите авторским правом и патентами, так и нет, которые написаны, придуманы, открыты или совершены Продавцом или Персоналом Продавца в соответствии с настоящим Контрактом, должны немедленно раскрываться Покупателю, и становятся исключительной собственностью Покупателя. Продавец согласен совершить и подписать любые переуступки Покупателю, а также иные документы, необходимые для передачи всех прав, права собственности и материальной выгоды в отношении такого имущества, а также по требованию Продавца совершить все предусмотренные законом действия, относящиеся к подаче заявки на получение патента, регистрации топологии микросхем, товарного знака, объектов авторского права, как в своей стране, так и за рубежом, или совершить действия в связи с вмешательством в какое-либо разбирательство, судебный процесс или иной спор в связи с вышеуказанными объектами, при условии, что все расходы, сопутствующие подаче заявок и осуществлению любого вмешательства, судебный спор относятся на Покупателя. 





			


			


			





			11.2.3 Seller shall claim/acquire, through actions required by law, all intellectual property rights of Seller’s Personnel performing Work under this Contract, to enable Seller to grant Buyer the rights in Articles 11.1 and 11.2. The Seller will obtain all necessary employee or third-party agreements to ensure it has such rights, including, without limitation, any moral rights.


			


			11.2.3 Продавец, совершив действия, предусмотренные законодательством, должен подать заявку/приобрести все права на объекты интеллектуальной собственности, созданные Персоналом Продавца в связи с данным Контрактом с тем, чтобы получить возможность передать все права, указанные в Статьях 11.1 и 11.2 Покупателю. Продавец должен заключить все необходимые соглашения с сотрудниками и третьими лицами для обеспечения получения таких прав, включая, без ограничения, нематериальные права. 





			


			


			





			11.2.4 Seller agrees that there will be no compensation owed to Seller from Buyer for any of the rights to Buyer as set forth above in this Article 11 except as otherwise expressly set forth in this Contract.


			


			11.2.4 Продавец согласен, что ему не причитается никакого вознаграждения от Покупателя за какие-либо указанные в Статье 11 права кроме тех, которые явно оговорены в данном Контракте. 





			


			


			





			11.3 CONFLICT OF INTEREST


			


			11.3 КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ





			


			


			





			The Seller hereby represents and warrants that it does not now and will not during its performance of the Work have any direct or indirect proprietary, or other interest in any patent, system, method, plan or design of construction or in any building procedures, which if used, would involve the payment of royalties, fees, or commissions that will be recommended by Seller or specified by Seller in the Drawings and Specifications or other documents for the Project, nor in any manufacture or fabrication of any materials to be recommended or specified for use in the Project.


			


			Настоящим Продавец заявляет и гарантирует, что ни в настоящее время, ни в ходе выполнения Работ он не имеет, и не будет иметь прямой или косвенной имущественной или иной заинтересованности в отношении любого патента, системы, способа, плана или проекта строительства или в отношении любых строительных процессов, которые, при условии их использования, повлекут уплату роялти, вознаграждения, комиссионного вознаграждения, которые будут рекомендованы Продавцом к выплате, или которые будут указаны Продавцом в Чертежах и Технических условиях или иных документах в связи с реализацией Проекта, или в отношении производства, изготовления любых материалов которые будут рекомендованы или указаны как используемые в ходе реализации Проекта. 





			


			


			





			11.4 CONFIDENTIAL INFORMATION


			


			11.4 КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ





			


			


			





			11.4.1 For purpose of this Article 11.4, Buyer’s Information means all information (oral or written) and documents (in any medium) that have been furnished to Seller by Buyer, or has been developed by Seller in connection with the Work under this Contract, which is not already in the public domain. Buyer is willing to disclose Buyer’s Information only with the understanding that Seller will maintain its confidentiality. Seller acknowledges that Buyer's Information is being disclosed to Seller for the sole purpose of permitting Seller to perform the Work, and agrees that it will not use Buyer’s Information for any other purpose. In addition, Seller agrees that it will not disclose, disseminate or otherwise make available Buyer's Information to anyone, other than to Seller’s Personnel who have a need to know it in order for Seller to fulfill its obligations under this Contract, without the prior written agreement of Buyer. Seller’s Personnel and any other person consented to by Buyer, to whom Buyer’s Information is made available shall sign an agreement containing obligations similar to those contained in this Article 11.4.


			


			11.4.1 В целях применения данной Статьи 11.4 Информацией Покупателя считается любая информация (устная или письменная) и документы (на любых носителях), которые предоставлены Покупателем Продавцу или разработаны Продавцом в связи с Работой, выполняемой по данному Контракту, которая не является не этот момент общедоступной. Покупатель желает раскрыть Информацию Покупателя лишь при условии понимания, что Продавец будет сохранять ее конфиденциальность. Продавец признает, что Информация Покупателя раскрывается с единственной целью - позволить Продавцу выполнять работы, и он согласен не использовать Информацию Покупателя в любых иных целях. Кроме того, Продавец согласен, что он без предварительного письменного согласия Покупателя не будет раскрывать, распространять или иным образом предоставлять Информацию покупателя любым лицам, кроме своего Персонала, которые должны обладать ею для выполнения Продавцом его обязательств, предусмотренных Контрактом. Персонал Продавца и иные лица, в отношении которых Покупатель предоставил согласие, которым предоставляется Информация Покупателя, должны подписать соглашения, содержащие обязательства, аналогичные изложенным. 





			


			


			





			Seller shall provide for the physical, managerial and electronic security of Buyer’s Information such that the Buyer’s Information is reasonably maintained and secured, ensuring it is safe from unauthorized access or use during utilization, transmission and storage. Should any unauthorized breach occur, Seller shall notify Buyer as soon as reasonably practicable, but not later than 24 hours after the Seller becomes aware of such breach.


			


			Продавец должен обеспечить физическую, электронную, управленческую безопасность Информации Покупателя, чтобы она содержалась и охранялась надлежащим образом, обеспечивая отсутствие несанкционированного доступа к ней в процессе использования, передачи и хранения информации. Если возникает несанкционированное нарушение обязательства, Продавец должен уведомить Покупателя о нарушении этом не позднее 24 часов после того как ему станет известно об этом. 





			


			


			





			At Buyer’s request or upon completion of Seller's use of Buyer's Information, Seller will return all copies of Buyer’s Information to Buyer or, at Buyer's request, will destroy Buyer’s Information and certify such destruction to Buyer. Seller may retain a copy of Buyer's Information, for archival purposes only, subject to Seller's continuing obligations under this Article 11.4.


			


			По требованию Покупателя или после окончания использования Продавцом Информации Покупателя Продавец должен возвратить все экземпляры Информации Покупателю, или, по требованию Покупателя, уничтожить Информацию Покупателя и доказать уничтожение Покупателю. Продавец может сохранить экземпляр Информации Покупателя в целях документооборота, но при условии продолжения исполнения обязательства в соответствии с данной Статьей 14. 





			


			


			





			Seller further agrees to indemnify and hold Buyer harmless from any all liabilities, damages, fines, penalties, costs, claims, demands and expenses (including costs of defense, settlement and reasonable attorney’s fees), arising out of the disclosure or improper use of Buyer’s Information by Seller or Seller's employees. Seller will immediately notify Buyer upon learning of any unauthorized use or disclosure of any Buyer’s Information.


			


			Кроме того, Продавец согласен гарантировать возмещение убытков и отсутствие ответственности Покупателя в связи с любой финансовой ответственностью, убытком, штрафами, санкциями, расходами, требованиями, претензиями и расходами (включая расходы на осуществление защиты и обоснованные расходы на найм представителя), возникающие вследствие раскрытия или ненадлежащего использования Информации Покупателя сотрудниками Продавца. Продавец должен немедленно уведомить Покупателя, если ему станет известно о несанкционированном использовании или раскрытии Информации Покупателя. 





			


			


			





			Seller recognizes that the disclosure of Buyer’s Information may give rise to irreparable injury and acknowledges that remedies other than injunctive relief may not be adequate. Accordingly, Buyer has the right to seek equitable and injunctive relief to prevent the unauthorized disclosure of any Buyer’s Information, as well as such damages or other relief as is occasioned by such unauthorized use or disclosure.


			


			Продавец признает, что раскрытие Информации Покупателя может вызвать непоправимый ущерб, и согласен, что средства правовой защиты за пределами запрета на совершение действий не являются соразмерными. Соответственно, Покупатель может требовать применения запрета на совершение определенных действий для предотвращения несанкционированного раскрытия любой Информации Покупателя, а также взыскивать убытки и требовать иной правовой защиты в случае несанкционированного использования или раскрытия. 





			


			


			





			In the event Seller is required to disclose Buyer’s Information in connection with any judicial proceeding or government investigation, then Seller shall promptly notify Buyer and allow a reasonable time for Buyer to seek a protective order from the appropriate court or government agency. Thereafter, Seller may disclose Buyer’s Information to the extent required by law, subject to any applicable protective order.


			


			Если Продавцу необходимо раскрыть Информацию Покупателя в связи с любым судебным процессом или расследованием государственного органа, он должен немедленно уведомить об этом Покупателя с тем, чтобы у Покупателя было соответствующее время для истребования распоряжение о защите в соответствующем суде или государственном органе. После этого Продавец может раскрывать Информацию Покупателя в той степени, как это требуется закона и с учетом любого распоряжения о защите.





			


			


			





			In addition, Seller recognizes that its close association with Buyer's personnel and access to Buyer's Information in the course of performing this contract may enable Seller to evaluate publicly available information about Buyer from an insider's perspective and that Buyer's proprietary information would be revealed if such evaluations were published. Therefore, Seller agrees not to publish, or help anyone publish, anything whatsoever about Buyer concerning the subject matter of this Contract, except with the prior written consent of Buyer.


			


			Кроме того, Продавец признает, что тесные контакты с сотрудниками Покупателя и доступ к Информации Покупателя в ходе выполнения работ по Контракту могут дать Продавцу возможность оценки общедоступной информации о Покупателе с точки зрения инсайдера, и что конфиденциальная информация Покупателя может быть разглашена, если такие оценки будут обнародованы. Соответственно, Продавец согласен не обнародовать и не содействовать кому-либо в обнародовании какой-либо информации о Покупателе относительно предмета данного контракта, кроме случаев, когда Покупатель дал предварительное письменное согласие. 





			


			


			





			11.4.2 Except for project photographs, if any, required by the Contract Documents, no photographs, Project-related advertisements or other publicity regarding the Project, the Project Site, or the Buyer’s premises or facilities shall be permitted without the prior express written consent of the Buyer.


			


			11.4.2 Кроме фотографий проекта, необходимых в соответствии с Контрактной документацией, не разрешается без предварительного явного письменного согласия Покупателя производить фотографирование, осуществлять рекламу в связи с Проектом или предавать огласке иные обстоятельства, связанные с Проектом, Строительной площадкой Проекта, помещениями или сооружениями Покупателя. 





			


			


			





			11.4.3 Seller shall not, without first obtaining the written consent of Buyer, in any manner a) advertise or publish the fact that Seller has contracted to furnish Buyer the Work covered by this Contract, b) use any trademarks or trade names of Buyer in Seller’s advertising or promotional materials, or c) use information related to the Work in any form of electronic communication such as web sites (internal or external), blogs, or other types of postings.


			


			11.4.3 Продавец не должен без предварительного письменного согласия Покупателя a) любым способом рекламировать, предавать огласке тот факт, что он заключил договор на строительство Проекта либо b) использовать какие-либо товарные знаки, фирменные наименования Покупателя в своих рекламных материалах и продукции c) использовать относящуюся к Работам информацию в любых электронных средствах информации, таких как веб-сайты (внешние или внутренние), блоги или иные виды размещения информации. 





			


			


			





			11.5 INTELLECTUAL PROPERTY MISCELLANEOUS


			


			11.5 ИНЫЕ ВОПРОСЫ ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ СОБСТВЕННОСТИ





			


			


			





			11.5.1 The Seller agrees not to assert any claim with respect to any technical or other information which the Seller shall have disclosed or may hereafter disclose to the Buyer in connection with this Contract.


			


			11.5.1 Продавец согласен не заявлять каких-либо претензий в отношении технической или иной информации, которую Продавец раскрыл или может впоследствии раскрыть Покупателю в связи с данным Контрактом. 





			


			


			





			11.5.2 The provisions of Article 11 shall survive any expiration or termination of this Contract.


			


			11.5.2 Положения Статьи 11 сохраняют свое действие после истечения срока или расторжения данного Контракта. 





			


			


			





			ARTICLE 12: INSURANCE


			


			СТАТЬЯ 12 СТРАХОВАНИЕ





			


			


			





			12.1 SELLER’S INSURANCE REQUIREMENTS


			


			12.1 ТРЕБОВАНИЯ К ДОГОВОРАМ СТРАХОВАНИЯ ПРОДАВЦА





			


			


			





			12.1.1 Seller shall at a minimum obtain and maintain at Seller’s own expense, insurance coverage referenced in the Chart attached hereto in the Local Appendix, as may be applicable to Seller’s activities.


			


			12.1.1 Продавец должен за свой счет получить поддерживать в силе ту минимальную сумму страхового обеспечения, указанного в Таблице, прилагаемой как Локальное приложение, которое распространяется на его деятельность.





			


			


			





			12.1.2 In addition, Seller agrees to require that all of its Subcontractors at a minimum maintain insurance coverage referenced in the Chart attached in the Local Appendix, and to secure and maintain in its records all certificates of insurance from all Subcontractors.


			


			12.1.2 Кроме того, Продавец согласен предъявлять своим Субподрядчикам требование поддерживать в силе ту минимальную сумму страхового обеспечения, указанного в Таблице, прилагаемой как Локальное приложение, а также обеспечивать наличие и хранить в документах все страховые полисы, полученные от всех Субподрядчиков. 





			


			


			





			12.1.3 If any coverage is written on a claims-made basis, the retroactive date, if any, shall precede the commencement of the performance of this Contact. In addition, Seller shall purchase an extended reporting period if the retroactive date is advanced or if the policy is canceled or not renewed and not replaced by another claims-made policy with the same (or an earlier) retroactive date either during the term of the Contract or within 3 years after completion of the Contract.


			


			12.1.3 Если страховое возмещение осуществляется в претензионном порядке, дата с обратной силой, если таковая имеется, предшествует началу исполнения данного Контракта. Кроме того, Продавец должен оговорить условие об увеличенном периоде обращения с заявлением, если дата с обратной силой перенесена вперед или если полис аннулирован или не возобновлен и при этом не замене на иной страховой полис с обращением в претензионном порядке такой же (или более ранней) датой обратной силы либо в течение срока действия данного Контракта, либо в течение 3 лет после его завершения. 





			


			


			





			12.1.4 All policies of insurance procured by Seller herein shall be written as primary policies, not contributing with nor in excess of coverage that the Buyer may carry. If Seller’s liability policies do not contain the standard separation of insureds provision, or a substantially similar clause, they shall be endorsed to provide cross-liability coverage.


			


			12.1.4 Все страховые полисы, получаемые Продавцом в соответствии с данным Контрактом, должны быть первичными страховыми полисами, не принимаемыми во внимание и не превышающими покрытие, которое Покупатель может получить. Если полисы страхования ответственности Продавца не содержат стандартного положения о разделении страхователей или аналогичного условия, они должны быть оформлены для страхового покрытия на условиях перекрестной ответственности. 





			


			


			





			12.1.5 Upon Execution of the Contract, Seller shall provide Buyer with a certificate of insurance evidencing compliance with the insurance requirements set forth above and in the Local Appendix. Certificate(s) will provide that Buyer shall be named an additional insured on all liability policies (except, where applicable, Workers’ Compensation or similar scheme and Employers Liability. With respect to, and only to the extent of, claims, loss, cost and expenses for which the Seller is required to indemnify the Construction Manager (if any), and the Architect/Engineer (if any), the Construction Manager and the Architect/Engineer shall be named as additional insureds on the Seller’s Commercial General/Public Liability policies. The certificate(s) shall provide that Buyer will receive thirty (30) days’ prior written notice from the insurer of any termination or material reduction in the amount or scope of coverage.


			


			12.1.5 После заключение данного Контракта Продавец должен предоставить Покупателю страховые свидетельства, подтверждающие выполнение условий о страховании, указанные в Локальном приложении. В Свидетельствах Покупатель должен быть указан в качестве дополнительного страхователя по всех случаях страхования ответственности (кроме, соответственно, страховых полисов в порядке Программы выплаты компенсаций сотрудникам или аналогичных программ или в порядке Программы ответственности работодателей). В отношении требовании, как Продавец несет ответственность за возмещение убытков Руководителя работ (если таковой имеется) и Инженера/строителя (если таковой имеется) и в объеме указанного, Руководитель работ и Инженер/строитель должны быть указаны в качестве дополнительных страхователей в страховых полисах Продавца Общей коммерческой ответственности/ответственности перед третьими лицами. В страховых полисах (полисе) должно быть указано, что Покупатель должен получать письменное уведомление за тридцать (30) дней от страховщика о прекращении страхования или существенном снижении суммы страхового покрытия. 





			


			


			





			12.1.6 Such certificates shall be in a form acceptable to, and underwritten by insurance company(ies) reasonably satisfactory to Buyer. By requiring insurance herein, Buyer does not represent that coverage and limits will necessarily be adequate to protect Seller. The purchase of appropriate insurance coverage by Seller or the furnishing of certificate(s) of insurance shall not release Seller from its respective obligations or liabilities under this Contract. Any and all deductibles or self-insured deductibles shall be assumed by and at the sole responsibility of Seller.


			


			12.1.6 Страховые свидетельство должны быть в форме, приемлемой для Покупателя и выданы страховой компанией (компаниями), обоснованно удовлетворяющей его. Заявляя требования о страховании, Покупатель не утверждает, что страховое покрытие и его пределы будут являться адекватной суммой для защиты Продавца. Заключение соответствующих договоров страхования или предоставление страховых сертификатов не освобождает Продавца от его обязательств, предусмотренных Контрактом. Все подлежащие вычету суммы или вычеты в связи с самострахованием относятся на счет Продавца и являются его исключительной ответственностью. 





			


			


			





			12.1.7 The Buyer may elect at any time during the term of this Contract to require the Seller to procure and maintain other or additional insurance not specified in Article 12.1 hereof. Notice of such election shall be given to the Seller at least sixty (60) days prior to the effective date of the requirement. Any additional costs incurred by Seller in securing such additional insurance shall be reimbursed by the Buyer and an appropriate Contract Change Order covering such reimbursement shall be issued.


			


			12.1.7 Во время срока действия данного контракта Покупатель может потребовать от Продавца получить и поддерживать в действие дополнительное страхование, не указанное в данной Статье 12.1. Уведомление о таком решении должно предоставляться Покупателем не менее чем за шестьдесят (60) дней до вступления в силу такого требования. Любые дополнительные расходы, понесенные Продавцом в связи с дополнительным страхованием, возмещаются Покупателем, и составляется соответствующее Распоряжение об изменении контракта. 





			


			


			





			12.2 PROPERTY AND CASUALTY INSURANCE (BUILDER’S RISK INSURANCE)


			


			12.2 СТРАХОВАНИЕ ИМУЩЕСТВА И ИМУЩЕСТВЕННЫХ ИНТЕРЕСОВ (СТРОИТЕЛЬНО-МОНТАЖНЫЕ РИСКИ)





			


			


			





			Builder’s Risk Insurance is Mandatory. Unless prior to the commencement of the work Buyer elects to provide Builder’s Risk Insurance, Seller shall purchase Builder’s Risk Insurance as established in the Local Appendix.


			


			Страхование строительно-монтажных рисков является обязательным. Если до начала работ Покупатель решит ввести страхование строительно-монтажных рисков, Продавец должен заключить такой договор страхования в порядке, установленном в Локальном приложении. 





			


			


			





			ARTICLE 13: CONTRACT SUM AND PAYMENT


			


			СТАТЬЯ 13: СУММА КОНТРАКТА И ПЛАТЕЖИ





			


			


			





			13.1 CONTRACT SUM


			


			13.1 СУММА КОНТРАКТА





			


			


			





			Except as expressly provided otherwise in the Contract, the Contract Sum includes, in addition to all other direct and indirect costs necessary to complete the Work; (i) all duties; (ii) all unrecoverable taxes of every kind where applicable by any governmental authority with respect to the Work; (iii) the cost of all permits (except the general building permit), licenses, governmental authorizations, bonds for work on public property, royalties and insurance premiums; and (iv) all costs necessary to prepare the Project Site so that it is in condition to accept the Work.


			


			Если в Контракте специально не предусмотрено иное, Сумма контракта включает в дополнение к иным прямым и непрямым затратам на завершение Работ: (i) все сборы, (ii) все не подлежащие возмещению налоги любого рода, если они начисляются любыми государственными органами в связи с Работой, (iii) стоимость любых разрешений (за исключением общего разрешения на ведение строительных работ), лицензий, согласований государственных органов, разрешений проводить работы на общественной собственности, роялти и страховых взносов; и (iv) всех затрат на подготовку Строительной площадки Проекта, так, чтобы на ней можно было вести Работы. 





			


			


			





			13.2 BUYER’S OBLIGATION TO PAY


			


			13.2 ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ПОКУПАТЕЛЯ ОПЛАТИТЬ РАБОТЫ 





			


			


			





			The Buyer shall pay to the Seller the Contract Sum following receipt of proper, valid and complete invoices. Any such individual payment is contingent upon Buyer´s acceptance of Seller’s work to which the respective payment relates and subject to a holdback of a certain percentage to be deducted from each payment (the “Retention”). Unless otherwise stated in the Purchase Contract, the Retention amount shall be 10 %. Buyer shall be under no obligation to pay more than the amount corresponding to the percentage of Work completed as determined by Buyer in accordance with the Contract, less the applicable Retention amount, until Final Acceptance. is achieved. Any payment by Buyer is without prejudice of its right to contest the accuracy of any charges.


			


			Покупатель должен уплатить Продавцу Сумму контракта после получения надлежащих, действительных и полных счетов. Каждый отдельный платеж зависит от принятия Покупателем Работ Продавца, в отношении которых должен быть совершен платеж, и с условием удержания соответствующей суммы процентов, которые удерживаются из каждого платежа («Гарантийная сумма»). Если в Контракте на закупку не указано иное, Удерживаемая сумма составляет 10%. Покупатель не обязан платить больше суммы, соответствующей объему выполненных Работ, как это определяется Покупателем в соответствии с Контрактом, за вычетом Гарантийной суммы, до достижения стадии Завершения строительства. Все платежи совершаются Покупателем без ущерба его правам оспаривать точность любой выставляемой в счете суммы. 








			


			


			





			13.3 SCHEDULE OF VALUES


			


			13.3 ДОГОВОРНАЯ СМЕТА





			


			


			





			Immediately following contract award and unless the Contract Sum is calculated based on Unit Prices or a Schedule of Values has already been part of the quotation, the Seller shall submit to the Buyer, for review and approval, a schedule of amounts allocated to various portions of the Work (“Schedule of Values”), prepared in such form and supported by such data to substantiate its accuracy as the Buyer may require. This Schedule of Values will divide the total Contract Sum into relevant line or work items to represent the true value of these items within the context of the Contract. Submission and approval of the Schedule of Values is a condition precedent to submission of the Seller’s first invoice and this Schedule of Values shall be used as the basis for all of the Seller’s invoices. The Seller agrees that the line item breakdown of the Contract Sum, Work activity descriptions and line item amounts set forth in the Purchase Contract shall not be used for the line items in the Schedule of Values unless the Buyer agrees. Seller further agrees that (i) each Purchase Contract line item may contain one or more “Schedule of Value” items, and (ii) for the purpose of invoices, the Schedule of Value items shall correspond to the appropriate Purchase Contract item(s) as directed by the Buyer and shall be detailed accordingly in the Seller’s invoice in a format acceptable to the Buyer.


			


			Сразу после присуждения Контракта, и кроме случаев, когда Сумма контракта основана на Единичных расценках, или Договорная смета являлась частью ценового предложения, Продавец должен предоставить Покупателю для рассмотрения и согласования смету расходов, распределенных в связи с выполнением определенных частей Работы («Договорная смета») с учетом образца, предоставленного Покупателем и с приложением такой информации, которая по требованию Покупателя точность сметы. Договорная смета разделит общую сумму контракта по отдельным статьям затрат или в соответствии с отдельными видами работ с тем, чтобы была определена фактическая стоимость этих статей в содержании контракта. Представление и согласование Договорной сметы является предварительным условием для предоставления Продавцом первого счета на оплату, и Договорная смета должна использоваться как основа для выставления всех счетов Продавца. Продавец согласен, что разделение сметы по статьям затрат, видам работ и отдельным позициям, приведенные в Контракте на закупку, не должны использоваться в статьях затрат в Договорной смете, кроме случаев, когда Покупатель дает согласие на это. Также Продавец согласен, что (i) каждая статья затрат в Контракте на закупку может содержать одну или более позицию «Договорной сметы», и (ii) в целях выставления счетов позиции Договорной сметы должны соответствовать аналогичным позициям Контракта на закупку, как это указано Покупателем и подробно расписано в счетах Продавца в форме, приемлемой для Покупателя. 








			


			


			





			The agreement to and approval of the Schedule of Values by the Buyer, will in no way be construed to alter or amend the sums and rates found in Appendix B, Hourly Field Labor Rate Form, GM Form 1783 for the calculation of changes in the work.


			


			Достижение договоренности и согласование Договорной сметы Покупателем не должно толковаться как условие, изменяющее или дополняющее суммы и ставки в Приложении В - Ведомости почасовых работ на площадке, Форма 1783 в целях расчетов изменений в работах. 





			


			


			





			13.4 PROGRESS PAYMENTS


			


			13.4 ПРОМЕЖУТОЧНЫЕ ПЛАТЕЖИ





			


			


			





			13.4.1 PAYMENTS FOLLOWING WORK PROGRESS


			


			13.4.1 ПЛАТЕЖИ ИСХОДЯ ИЗ ВЫПОЛНЕННЫХ РАБОТ





			


			


			





			The Buyer shall make progress payments for completed portions of the Work, subject to Retention, in accordance with the following:


			


			Покупатель должен осуществлять промежуточные платежи лишь за выполненные Работы, с учетом Гарантийной суммы в соответствии с нижеизложенным:





			


			


			





			A. Invoices for progress payments shall be submitted by the Seller on a cycle of no less than thirty (30) days.


			


			A. Счета на оплату промежуточных платежей должны направляться с периодом не менее тридцати (30) дней





			


			


			





			B. On the Invoice Date, the Seller and the Buyer shall conduct a walk through to determine construction progress (percentage complete) and to review and evaluate work completed for each line item in the Seller’s Schedule of Values.


			


			B. В Дату счета Продавец и Покупатель должны провести проверку на строительной площадке с тем, чтобы проверить ход строительства (процент завершенных работ) и осмотреть и оценить завершенные работы в отношении каждой позиции в Договорной смете Продавца. 





			


			


			





			C. Promptly following the walk through and agreement by the Buyer on the construction progress, the Seller shall submit to the Buyer an invoice including Contract/Purchase Order/Schedule of Value detail in a format as advised by the Buyer.


			


			C. После проверки на строительной площадке и достижения согласия по вопросу хода строительства, Продавец должен предоставить Покупателю счет со ссылкой на информацию из Контракта/ Заказ на закупку/ Договорной сметы в форме, приемлемой для Покупателя. 





			


			


			





			D. The issuance of each invoice shall constitute a representation by the Seller to the Buyer that the Work has progressed to the point indicated; that the quality of the Work is in accordance with the Contract; that all as-built Drawings required by the Contract Documents are accurate and up-to-date; and that the Seller is entitled to payment in the amount certified.


			


			D. Выставление счета рассматривается как заявление Продавца в адрес Покупателя, что работы выполнены до указанной стадии; что качество Строительных работ соответствует Контрактной документации; что исполнительные Чертежи, необходимые в соответствии с Контрактной документацией, являются точными и соответствуют текущему состоянию; и что Продавец имеет право на оплату денежных средств в указанной сумме. 





			


			


			





			E. The Seller warrants and guarantees that title to all Work, materials and equipment covered by an invoice, whether incorporated in the Work or not, will pass to Buyer upon the receipt of payment by the Seller, free and clear of all liens, claims, security interests, encumbrances or rights in others, hereinafter referred to in this Article as “liens”; and that no Work, materials or equipment covered by an invoice will have been acquired by the Seller, or by any other person performing Work at the site or furnishing materials or equipment for the Work, subject to a lien or an agreement under which an interest therein or an encumbrance thereon is retained by the Seller or otherwise imposed by the Seller or such other person.


			


			E. Продавец заявляет и гарантирует, что право собственности на все результаты Работ, материалы, оборудование в отношении которых представлен счет, вне зависимости от того, включены они в объем работ или нет, переходит на Покупателя после получения Продавцом оплаты, и право собственности переходит без обременения претензиями третьих лиц, залогами, обременениями или правами иных лиц, здесь и далее именуемыми «Право удержания»; и никакие результаты Работ, материалы или оборудование, включенные в счет, не приобретаются Продавцом или иным лицом, выполняющим Работы на строительной площадке или поставляющим материалы, не поставляются под условием права удержания или соглашения в отношении них, в соответствии с которым продавец или иное лицо сохраняет в отношении них обременение или такое обременение налагается по иным основаниям Продавцом или иным лицом. 





			


			


			





			F. No progress payment, nor any approval by the Buyer, nor any partial or entire use or occupancy of the Project by Buyer shall constitute an acceptance of any Work not in accordance with the Contract Documents. Nor shall any prior estimate of completed units made by Buyer in connection with a payment constitute a certification or acceptance of the amount of actual quantities which shall be determined by Buyer in connection with the Final Progress Payment which determination shall be final and binding.


			


			F. Никакие промежуточные платежи, согласование, представленное Покупателем, частичное или полное использование или введение в эксплуатацию Проекта не могут считаться принятием Работ, произведенным не в соответствии с Контрактной документацией. Никакие предварительные оценки завершенных отдельных элементов, произведенные Покупателем в связи с промежуточными платежами, не могут считаться подтверждением или приемкой фактического объема работ, который должен определяться Покупателем в связи с выплатой Окончательного промежуточного платежа, и произведенные Покупателем определение является окончательным и обязательным. 





			


			


			





			13.4.2 FINAL PROGRESS PAYMENT


			


			13.4.2 ОКОНЧАТЕЛЬНЫЙ ПРОМЕЖУТОЧНЫЙ ПЛАТЕЖ





			


			


			





			13.4.2.1 Seller shall submit a final invoice when Final Completion of the Work has been achieved in accordance with Article 3.4 and all adjustments to the Contract Sum under Article 14 for changed Work have been incorporated into the Contract. The Seller’s final invoice shall not include a request for payment of the Retention held by the Buyer.


			


			13.4.2.1 Продавец должен предоставить счет на Окончательный промежуточный платеж, когда достигнуто Завершение строительства в соответствии со Статьей 3.4 , а также произведены и включены в Контракт все корректировки Суммы контракта в отношении изменений Работ в соответствии со Статьей 14. В последний счет Продавца не включается требование оплаты Гарантийной суммы, удерживаемой Покупателем








			


			


			





			13.4.2.2 The Final Progress Payment is subject to Retention in accordance with Article 13.7. The Buyer shall be entitled to withhold additional amounts from the Final Progress Payment as required to protect the Buyer in accordance with Article 13.8.


			


			13.4.2.2 В соответствии со Статьей 13.7 из окончательного промежуточного платежа может быть удержана Гарантийная сумма. Покупатель имеет право вычесть дополнительные суммы из Окончательного промежуточного платежа в той степени, насколько это необходимо для защиты интересов Покупателя в соответствии со Статьей 13.8 





			


			


			





			13.5 ALLOWANCES


			


			13.5 РЕЗЕРВ





			


			


			





			Unless provided otherwise in the Bid Documents, no allowances shall be included in the Contract Sum. A written scope of work, including a cost estimate, must be approved by the Buyer prior to starting any work that is included within an allowance. All underruns are 100% returned to the Buyer and overruns will result in an increase to the Contract.


			


			Если не указано иное в Конкурсной документации, в Сумму контракта Резерв не включается. Письменно изложенный объем работ, включая смету затрат, должен быть согласован Покупателем до начала любых работ, входящих в объем Резерва. Все неиспользованные суммы Резерва на 100% возвращаются Покупателю, а перерасход приведет к увеличению Суммы контракта.





			


			


			





			13.6 ADJUSTMENTS


			


			13.6 КОРРЕКТИРОВКА





			


			


			





			No adjustments to the Contract Sum shall be considered in Buyer’s payments unless they were previously agreed in accordance with the applicable provisions of these General Conditions and authorized by a Purchase Contract Amendment or a Contract Change Order. Adjustments to agreed prices for any increases or decreases in material prices, wage rates, freight rates or other changes in cost items affecting the cost to the Seller to perform this Contract are expressly excluded.


			


			Никакие изменения Суммы контракта не допускаются в платежах Покупателя до тех пор, пока они предварительно не согласованы и не введены в действие Дополнением в Контракт на закупку или Распоряжением об изменении контракта. Корректировки согласованной суммы в связи с увеличением или уменьшением стоимости материалов, ставках заработной платы, стоимости перевозки или иными изменениями в статьях затрат влияющих на затраты Продавца на исполнение данного Контракта, исключаются. 





			


			


			





			13.7 RETENTION


			


			13.7 ГАРАНТИЙНАЯ СУММА





			


			


			





			13.7.1 Any Retention to be deducted from payments under this Contract, is intended to provide security to the Buyer for any potential unknown risks for losses, costs or liabilities arising out of the Work and for which the Seller is liable. Therefore, the Buyer’s right to deduct such Retention is in addition to its right to withhold payment under Article 13.8 to protect the Buyer from specific identified problems and claims and other costs for which the Seller is responsible. The Buyer is not required to use Retention amounts to protect itself from costs and liabilities arising from such claims and other problems caused by the Seller.


			


			13.7 Каждая Гарантийная сумма, удерживаемая из платежей в соответствии Контрактом, должна обеспечивать гарантии Покупателя в отношении неизвестной угрозы потерь, затрат, ответственности, возникающих вследствие Работ, за которые несет ответственность Продавец. Соответственно, Право Покупателя на удержание Гарантийной суммы является дополнительным к праву удерживать платеж в соответствии с Параграфом 13.8 для обеспечения защиты от специально оговоренных проблем и требований, а также иных затрат, возникающих из-за Продавца. Покупатель не обязан использовать суммы Гарантийного платежа для своей защиты от расходов и ответственности, возникающих вследствие требований и иных проблем, вызванных Продавцом. 





			


			


			





			13.7.2 Upon Final Acceptance and provided that the Seller has fulfilled all other requirements under this Contract, the Seller is entitled to receive the Retention amount. The Buyer may provide additional instructions to be complied with by the Seller in order to effect such payment.


			


			13.7.2 После Окончательной приемки и при условии что Продавец выполнил иные требования, предусмотренные Контрактом, у Продавца возникает право на Гарантийную сумму. Покупатель может предоставить дополнительные указания, которые Продавец должен исполнить для получения этого платежа. 





			


			


			





			13.7.3 In the event that the Seller has failed to fulfill all requirements under this Contract, the Retention amount retained may be fully or partially utilized by the Buyer, at it's sole discretion, for the reimbursement of costs incurred for correcting, redoing or completing imperfect or incomplete Work, for the recovery of contingent losses caused by the Seller, for the payment of services herein contracted and not performed by the Seller or any other losses, costs or liabilities arising out of the Work and for which the Seller is liable.


			


			13.7.3 Если Продавец не выполнил все условия Контракта, удерживаемая Гарантийная сумма может быть полностью или частично использована Покупателем по его собственному усмотрению на возмещение расходов, понесенных при исправлении, переделке или завершении некачественной или незавершенной работы, для возмещения побочных убытков произошедших по вине Продавца, на оплату услуг, в отношении которых достигнут договоренность с Продавцом но не оказанных им, а также иных убытков, затрат, финансовой ответственности, возникающих вследствие Работы, за которую несет ответственность Продавец. 





			


			


			





			13.7.4 No full or partial release of Retention prior to Final Acceptance shall occur unless with Buyer’s express approval and limited to specific purposes and/or contingent upon requirements as Buyer in its sole discretion deems appropriate.


			


			13.7.4 Не может состояться полное или частичное разблокирование Гарантийной суммы до Окончательной приемки, кроме случаев, когда Покупатель явно согласился с этим, с ограничением определенными целями и/или с учетом условий, которые Покупатель полагает необходимыми по своему собственному усмотрению. 





			


			


			





			13.8 BUYER’S RIGHT TO WITHHOLD PAYMENT


			


			13.8 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ НА УДЕРЖАНИЕ ПЛАТЕЖА





			


			


			





			In addition to any Retention, the Buyer may withhold partial payment to such extent as it may be necessary in its opinion to protect it from loss or expense due to specific identified problems for which the Seller is liable.


			


			Дополнительно к Гарантийным суммам Покупатель может частично удержать платеж в такой степени, как это может быть по его мнению необходимо для защиты от убытков или расходов в связи с определенными проблемами, за которые отвечает Продавец. 





			


			


			





			13.9 INVOICING, PAYMENT TERM


			


			13.9 ВЫСТАВЛЕНИЕ СЧЕТОВ, ПОРЯДОК ОПЛАТЫ





			


			


			





			13.9.1 In order to enable payments by the Buyer, the Seller shall issue invoices in the form as Buyer directs in the Local Appendix. Failure to submit complete, timely invoices with all supporting documentation and in accordance with these directions could substantially delay payment to the Seller, and the Buyer shall not be responsible for such delays.


			


			13.9.1 Для того, чтобы Покупатель мог совершать платежи, Продавец должен выставлять счета по форме, указанной Покупателем в Локальном приложении. Непредставление счетов с приложением подтверждающей документации в соответствии с указаниями Покупателя вызовет просрочку платежа Продавцу, и Покупатель не несет ответственности за эти просрочки. 





			


			


			





			13.9.2 Unless otherwise specified in the Purchase Contract, any payment under this Contract shall be due on the date established by Buyer’s Multilateral Netting System (MNS-2), which provides, on average, that payment shall be made on the second day of the second month following the date of Buyer’s receipt of Seller’s valid invoice.


			


			13.9.2 Если иное не предусмотрено в Контракте на закупку, все платежи поданному Контракту причитаются к оплате в день, установленный Системой эстафетного зачета Покупателя (MNS-2), в соответствии с которым в среднем платежи проводятся во второй день второго месяца после получения Покупателем счета Продавца.





			


			


			





			13.10 DISPUTES, DELAY OR FAILURE OF PAYMENT


			


			13.10 СПОРЫ, ПРОСРОЧКИ, НЕПЛАТЕЖИ





			


			


			





			The Seller acknowledges that the timely performance of this Contract is critical to the business and operations of the Buyer. Therefore, any right of the Seller to set-off or retain its performance due to late, incomplete or outstanding payment is expressly excluded and so long as the Buyer continues to make payments of undisputed amounts due to the Seller, the Seller shall carry on the Work and maintain its progress during the existence of any payment delays or disputes. Likewise, so long as the Seller continues to carry on the Work and maintain its progress, the Buyer shall continue to make payments to the Seller over which there is no good faith dispute.


			


			Продавец признает, что своевременное исполнение данного Контракта является существенным для деятельности и операций Покупателя. Соответственно, любое право Продавца на взаимозачет или на неисполнение в связи с задержкой, неполнотой платежа или задолженностью исключается явным образом, и в течение всего времени, что Покупатель совершает платежи неоспариваемых сумм, причитающихся Продавцу, Продавец должен выполнять Работы и поддерживать их ход во время просрочек платежа и ведения споров. Аналогичным образом, в течение всего того времени, что Продавец выполняет Работы и поддерживает их ход, Покупатель должен производить Продавцу те платежи, в отношении которых не ведется добросовестных споров. 





			Nothing set forth in this Article 13.10, however, shall limit or modify or be deemed a waiver of the respective rights of Seller to the payments it is entitled to receive.


			


			Ничто в данной Статье 13.10 не ограничивает, не изменяет и не считается отказом от соответствующих прав Продавца на те платежи, которые он имеет право получить. 





			


			


			





			ARTICLE 14: CHANGES IN THE WORK


			


			СТАТЬЯ 14: ИЗМЕНЕНИЯ В РАБОТАХ





			


			


			





			14.1 BUYER’S RIGHT TO CHANGE THE WORK


			


			14.1 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ ВНОСИТЬ ИЗМЕНЕНИЯ В ВЫПОЛНЯЕМЫЕ РАБОТЫ





			


			


			





			14.1.1 The Buyer shall have the right at any time to require alterations in, additions to and deductions from the Work (“Change”) without rendering void the Contract. The Seller agrees to promptly make the Change subject to the procedures set out bellow. Unless the Buyer agrees otherwise in writing, all Changes shall be completed within the Contract Time.


			


			14.1.1 Покупатель имеет право в любое время требовать внесения изменений, дополнений, изъятий из объемов Работ («Изменения»), не признавая при этом недействительными положения Контракта. Продавец обязуется немедленно внести изменения в соответствии с процедурой, изложенной ниже. Если иное письменно не согласовано Покупателем, все Изменения должны выполняться в течение срока Продолжительности контракта.





			


			


			





			14.1.2 The Buyer shall have the right, in the Buyer’s reasonable discretion, to have Changes performed by another Seller.


			


			14.1.2 Покупатель по своему обоснованному усмотрению может поручить выполнение Изменений другому Продавцу.





			


			


			





			14.1.3 The Seller shall not proceed with the Change until authorized in writing by the Buyer’s purchasing department and Buyer’s Representative by:


			


			14.1.3 Продавец не должен приступать к выполнению Изменений до тех пор, пока эти Изменения не будет письменно подтверждены управлением закупок Покупателя и его Представителем путем составления: 





			


			


			





			(i) A Purchase Contract Alteration, or


			


			(i) Изменения Контракта на закупку или 





			


			


			





			(ii) A Contract Change Order.


			


			(ii) Распоряжения об изменении Контракта. 





			


			


			





			14.1.4 Receipt of Drawings, Bulletins, or oral orders from the Buyer’s Representative or others shall not constitute authorization to proceed with a Change.


			


			14.1.4 Получение чертежей, бюллетеня или устных распоряжений от представителя Покупателя не дает права приступить к выполнению Изменений. 





			


			


			





			14.2 PROCEDURE


			


			14.2 ПРОЦЕДУРА





			


			


			





			14.2.1 If the Buyer issues a Bulletin or a Field Order describing a Change, the Seller shall submit a written Quotation, within 14 calendar days or within the time required by the Bulletin or the Field Order.


			


			14.2.1 Если Покупатель составляет Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства или Бюллетень с описанием Изменений, Продавец должен предоставить в отношении указанных изменений свое письменное Ценовое предложение в течение 14 дней или в течение срока, указанного в Бюллетене или Распоряжении. 





			


			


			





			14.2.2 The Quotation shall be itemized in sufficient detail to facilitate checking by the Buyer. A Quote Summary Form, GM Form 1784 (Appendix C), and/or equivalent forms, shall be properly completed and submitted with the Quotation. As applicable, the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781 (Appendix D)and the Hourly Field Labor Rate Form, GM 1783 Appendix B) setting forth pre-established rates for the Contract, will be used to prepare the Quotation. The Handling Percentage Fee is a single aggregate fee that includes the mark-up for the prime Seller and mark-ups for all Subcontractors of any tier (except the Subcontractor who actually performs the changed work). Only the prime Seller shall be permitted to include the Handling Percentage Fee in its Quotation. Subcontractors of any tier shall not be permitted to include the Handling Percentage Fee in their respective Quotations. From the Handling Percentage Fee paid to the Seller, the Seller will pay any Handling Percentage Fees payable to Subcontractors of all tiers in accordance with the applicable contractual arrangements between the Seller and such Subcontractors. The Percentage Fee further set forth in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM 1781, (Appendix D) shall apply to all the Seller’s charges for overhead and profit, including supervision, the services of its general office organization and field office expense. The Handling Percentage Fee shall not be applied to the cost of Buyer furnished materials and equipment or to work performed on a unit price basis except for the unit prices established in assigned contracts. The Seller requesting the Handling Percentage Fee is required to provide an itemized quote on company letterhead of each Subcontractor or Supplier.


			


			14.2.2 Ценовое предложение должно быть составлено с разбивкой по позициям для облегчения Покупателю проведения проверки. Одновременно с Ценовым предложением Продавца должны быть предоставлены надлежаще заполненные документы: Обзор ценового предложения, Форма GM 1784 (Приложение С) и/или аналогичные формы, которые должны быть надлежаще заполнены и представлены вместе с Ценовым предложением. При необходимости для подготовки Ценового предложения Продавца должны использоваться формы Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание Форма GM 1781 (Приложение D), и Ведомость почасовых ставок, GM 1783 (Приложение B), которые указывают заранее установленные ставки по данному Контракту. Процентная ставка платы за обслуживание является единой совокупной ставкой, которая включает надбавку для генерального продавца и надбавки для субподрядчиков любого уровня (кроме субподрядчиков выполняющих измененные работы). Лишь Генеральный продавец может включить Процентную ставку платы за обслуживание в свое ценовое предложение. Субподрядчики всех уровней не могут включать Процентную ставку платы за обслуживание в свои ценовые предложения. Из суммы Процентной ставки платы за обслуживание выплачиваемой Продавцу уплачиваются суммы Процентной ставки платы за обслуживание субподрядчикам всех уровней в соответствии с договоренностями между Продавцом и этими субподрядчиками. Процентная ставка, указанная далее в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание Форма GM 1781 (Приложение D) применяется ко всем выплатам Продавца в отношении накладных расходов и прибыли, в том числе – в отношении надзора, общих административных расходов и расходов на содержание мобильных офисов. Процентная ставка платы за обслуживание не применяется в отношении стоимости материалов и оборудования, поставляемых Покупателем или в отношении работ, расцениваемых на основании единичных расценок, определенных в переуступленных контрактах. Продавец, требующий уплаты Процентной ставки платы за обслуживание должен представить ценовое предложение с разбивкой по позициям на бланке компании в отношении каждого субподрядчика или поставщика. 





			


			


			





			14.2.3 Each Bulletin or Field Order item number must be priced separately.


			


			14.2.3 Каждая позиция в бюллетене или Распоряжении должны быть расценены отдельно. 





			


			


			





			14.2.4 The Quotation shall be priced in accordance with Article 14 and shall be based on one of three pricing methodologies described in 14.3, as required by the Bulletin or Field Order.


			


			14.2.4 Позиции в Ценовом предложении должны расцениваться в соответствии со Статьей 14, и они основываются на одном из трех способов определения цены, указанных в Статье 14.3, как это требуется в Бюллетене или распоряжении. 





			


			


			





			14.2.5 Unless the Bulletin or Field Order indicates otherwise, the Change must be completed within the original Contract Time, and the Quotation must indicate separately any acceleration costs necessarily resulting from the Change, calculated in accordance with Article 14.4. In any case where the Seller claims that a Change will affect the Contract Time, the Seller shall submit a detailed Schedule analysis supporting such claim.


			


			14.2.5 Если не указано иное в Бюллетене или Распоряжении о незначительных изменениях, Изменения должны выполняться в рамках первоначальной Продолжительности контракта, и в Ценовом предложении должны отдельно указывается расходы на ускорение процесса, которые возникают вследствие Изменения, которые рассчитываются в соответствии со Статьей 14.4. В любом случае, когда Продавец заявляет, что изменения затронут Продолжительность контракта, он должен в обоснование этого заявления предоставить подробный анализ Графика производства работ 





			


			


			





			14.2.6 The Buyer shall have the right to reject a Quotation without review or comment if such Quotation fails to comply with the requirements of this Article 14. In this event the Seller shall resubmit an amended Quotation with additional back-up documentation, within seven 7 days, and shall be responsible for resulting costs and delays to the Work.


			


			14.2.6 Покупатель имеет право отказать в принятии Ценового предложения Продавца без его рассмотрения и без объяснения причин, если это Ценовое предложение не соответствует требованиям Статьи 14. В этом случае Продавец должен исправить недостатки Ценового предложения предоставить дополнительную подтверждающую документацию и повторно предоставить Ценовое предложение в течение семи (7) дней, и он несет ответственность за расходы и просрочки выполнения Работ.





			


			


			





			14.2.7 The Quotation shall cover all costs and delays to the Seller associated with the Change, including all direct, unavoidable costs and delays. No further or subsequent adjustments to the Contract Sum, the Contract Time or the Schedule shall be allowed for the Change. All costs claimed shall be substantiated by back-up documentation as requested by the Buyer.


			


			14.2.7 Ценовое предложение должно охватывать все расходы и просрочки Продавца в связи с измененными Работами, включая все прямые неизбежные расходы и просрочки. Дальнейшие или дополнительные корректировки Суммы контракта, Продолжительности контракта или Графика производства работ в связи с этими изменениями в дальнейшем не допускаются. Все заявленные расходы должны обосновываться документацией по требованию Покупателя. 





			


			


			





			14.2.8 If the Change includes deletions to the scope of the Work, the Seller shall furnish complete pricing information, in accordance with this Article 14, as required to substantiate the amount included in the Contract Sum for such Work.


			


			14.2.8 Если изменения Работ включают изъятия из объема работ, Продавец должен в соответствии с требованиями Статьи 14 предоставить полную информацию о расценках для обоснования суммы, включенной в Сумму контракта для оплаты указанных Работ. 





			


			


			





			14.2.9 If the Seller fails to submit a Quotation for a Change meeting the requirements of this Article 14 within the time required for submittal of such Quotation, the Buyer shall have the right, after fourteen (14) days prior written notice to the Seller and failure of the Seller to submit the required Quotation, to determine the Contract Sum adjustment for such Change.


			


			14.2.9 Если Продавец не предоставил свое Ценовое предложение в соответствии с требованиями данной Статьи 14 в сроки, установленные для предоставления Ценового предложения, Покупатель имеет право по истечении четырнадцати (14) дней после направления Продавцу письменного уведомления и неполучения необходимого Ценового предложения, рассчитать Ценовое предложение и произвести корректировку Суммы контракта в связи с изменениями. 





			


			


			





			14.3 PRICING METHODOLOGY


			


			14.3 МЕТОДЫ ФОРМИРОВАНИЯ ЦЕНЫ





			


			


			





			Material:


			


			Материалы: 





			A. Material cost is always considered to be DDP Project Site.


			


			A. Затраты на приобретение материалов всегда принимаются с базисом поставщик DDP строительная площадка проекта. 





			B. Sales tax must be subtracted from supplier invoices along with all discounts taken before the Materials/Equipment or Subcontractor Percentage Fee is applied. Where applicable, sales tax should be separately stated. Note: If a Contract is exempt from sales tax, neither Subcontractors nor outside Suppliers should be passing through sales tax related to Work on that Contract.


			


			B. Налог с продаж должен вычитаться из суммы счета поставщика, наряду с любыми скидками, вычтенными до начисления Вознаграждения в виде процента от стоимости Материалов/Оборудования или вознаграждения Субподрядчика. При необходимости налог с продаж указывается отдельно. Примечание: Если Контракт освобожден от уплаты налога с продаж, ни Субподрядчики, ни сторонние поставщики не могут переносить налог с продаж, относящийся к работам по Контракту. 





			C. Consumable materials, such as drill bits, abrasive discs, gloves, rags, etc. are not chargeable. They are included in the Materials Overhead and Profit fee.


			


			C. Расходные материалы, такие как бурильные сверла, абразивные диски, перчатки, коврики, не включаются в счета отдельно. Эти позиции включаются в Накладные расходы и прибыль. 





			


			


			





			Construction Equipment:


			


			Строительное оборудование: 





			A. Equipment may be charged only for the time it is actually used on the Field Order or Bulletin.


			


			A. Затраты в связи с оборудованием могут учитываться лишь за то время когда оно фактически используется в связи с Распоряжением или Бюллетенем. 





			B. Equipment descriptions and hours used are to be recorded on the daily time sheets. If an operator is used, the hours worked must be reported as field labor and not included in the equipment hourly rate charge.


			


			B. В графике суточной загрузки необходимо указывать описание оборудования и количество часов его использования. Если используется труд оператора оборудования, количество отработанных часов учитывается как затраты на оплату труда на строительной площадке и не включается в стоимость почасового использования оборудования. 





			C. Seller rented equipment should be quoted at an hourly rate determined by dividing the actual monthly rental rate by 173 or four week rental rate by Charges for rented equipment must be documented by a copy of the paid rental invoice and are to be treated and charged as subcontracted works.


			


			C. Арендованное Продавцом оборудование должно расцениваться на основании почасовой ставки, рассчитанной путем деления фактической месячной ставки на 173 или четырехнедельной ставки арендной платы на Стоимость аренды оборудования. Аренда оборудования должна быть документально подтверждена копией оплаченного счета на аренду, и указанная сумма должна рассматриваться как оплата услуг субподрядчиков. 





			


			


			





			Unless it is covered by an Alternate Price, the method to be used to calculate the price for the Change shall be one or a combination of the following three methods selected at the discretion of the Buyer and specified in the Bulletin.


			


			Если не включено в Альтернативную цену, способ, используемый для расчета стоимости Изменений должен соответствовать одному из трех нижеуказанных способов по выбору Покупателя и указанному в Бюллетене. 





			


			


			





			14.3.1 METHOD NO. 1 -- UNIT PRICES OR CONTRACT LINE ITEMS


			


			14.3.1 МЕТОД 1 – ЕДИНИЧНЫЕ РАСЦЕНКИ ИЛИ ОТДЕЛЬНЫЕ ПОЗИЦИИ ПО КОНТРАКТУ 





			


			


			





			Unit Prices shall include all the Seller’s charges for Work completed in place, including overhead and profit. The same Unit Price shall apply for additions and deletions, and different Unit Prices for deleted Work will not be accepted. The Purchase Order Alteration shall include a “Not to exceed” price.


			


			Единичные расценки включают все начисления Продавца при завершении Работ на месте, в том числе накладнее расходы и прибыль. Те же самые единичные расценки будут применяться в отношении увеличения или уменьшения объема Работ, иные Единичные расценки применяться не могут в отношении уменьшения работ приниматься не будут. Распоряжение об Изменении формуляра заказа должны включать цену с указанием «не подлежит превышению».





			


			


			





			14.3.1.1 The Seller shall not be permitted to change any Unit Prices set forth in the Contract. If the Buyer elects to use Method No. 1, the unit prices shall apply to all phases and type of Work required under the Contract that are covered by Unit Prices. Seller agrees no other charges will be made unless the Buyer agrees that very special circumstances warrant their consideration, in which case the Seller will submit the price with sufficient detail and adequate supporting documentation to facilitate checking by the Buyer.


			


			14.3.1.1 Продавец не может изменять какие-либо единичные расценки, указанные в Контракте. Если Покупатель принял решение использовать Метод 1, единичные расценки должны применяться на всех стадиях и ко всем видам Работ, выполняемых в соответствии с Контрактом и расцениваемых в соответствии с Единичными расценками. Продавец согласен не совершать каких-либо иных затрат до тех пор, пока Покупатель не предоставит свое согласие в отношении того, что исключительно экстраординарные обстоятельства требуют рассмотрения вопроса несения иных расходов, и в таком случае Продавец должен предоставить расценки с достаточной степенью детализации и с соответствующими подтверждающими документами с тем, чтобы облегчить Покупателю процесс их рассмотрения. 





			


			


			





			14.3.1.2 The Unit Prices will govern not only additions or deductions in connection with Work covered by the accompanying Drawings and Specification, but also for other Work located on the premises which is incidental to or necessary for the use of the building or buildings for which drawings and specifications may be later prepared. Discounts provided by the Seller or any Subcontractor for bundled units in the Contract shall be maintained in any Purchase Contract Amendment or Contract Change Order as applicable.


			


			14.3.1.2 Единичные расценки распространяются не только на увеличение или уменьшение работ в связи с Работами, охватываемыми сопутствующими Чертежами и Техническими условиями, но также на работы, которые проводятся на сопутствующих территориях или тех, которые необходимо использовать в отношении зданий, для работ над которыми необходимо готовить чертежи и технические условия позднее. Скидки, предоставленные Продавцом в отношении групповых единиц в Контракте, должны сохраняться, соответственно, в любом Дополнении к контракту на закупку или Распоряжении об изменении. 





			


			


			





			14.3.1.3 Each Unit Price provides for any and all charges to furnish and install the described item, except for sales and/or use tax. Sales and/or use tax shall be applied by the Seller to all items of the changed Work except items identified as personal property, qualified pollution control facilities, or qualified energy conversion or thermal efficiency improvement facilities, pursuant to the applicable Sales and Use Tax Exemption Certificate, Direct Pay Certificate or similar document supplied by Buyer in the Local Appendix .


			


			14.3.1.3 Все Единичные расценки должны включать все и любые издержки, необходимые для поставки и монтажа необходимого предмета, за исключением налога с продаж и/или налога на пользование. Налог с продаж и/или налог на пользование начисляется Продавцом на все позиции измененных Работ, за исключением объектов, считающихся движимым имуществом, зарегистрированных объектов по контролю за загрязнениями окружающей среды или зарегистрированных объектов по преобразованию энергии или увеличению эффективности тепловой энергии в соответствии со Свидетельством о предоставлении льготы по налогу с продаж и налогу на пользование или в соответствии со Свидетельством о Прямой оплате, предоставленными Покупателем в Локальном приложении. 





			


			


			





			14.3.2 METHOD NO. 2 -- ESTIMATED COST PLUS PERCENTAGE FEES


			


			14.3.2 МЕТОД 2 - РАСЧЕТНАЯ СТОИМОСТЬ ПЛЮС УСТАНОВЛЕННЫЙ ПРОЦЕНТ ОТ СУММЫ ЗАТРАТ





			


			


			





			14.3.2.1 Each Quotation shall be for complete work and submitted in sufficient detail together with adequate supporting information to facilitate checking by the Buyer to arrive at a lump sum amount. To support the Seller’s Quotation, the Quote Summary Form GM Form 1784 (Appendix C), or its equivalent, shall be used, along with detailed information to support the Quotation. Additional related forms supplied by the Buyer shall be used. The Seller should include the following costs in its Quotation:


			


			14.3.2.1 Каждое Ценовое предложение должно предоставляться в отношении всей работы, с указанием подробной информации, а также с приложением обоснований, с тем, чтобы облегчить Покупателю проверку общей суммы. Для обоснования Ценового предложения Продавца используется форма GM 1784 (Приложение С) или эквивалентная форма с приложением подробной информации для обоснования Ценового предложения. Также используются дополнительные формы, предоставляемые Покупателем. В Ценовое предложение Продавец должен включать следующее:





			


			


			





			(i) Estimated field labor and material costs and expenses itemized to include:


			


			(i) предполагаемая стоимость работ на месте и материальные затраты, включающие: 





			(ia) Labor class, number of labor hours by class.


			


			(ia) Категории работников, количество затраченных часов по категориям работников.





			(ib) Material costs DDP Project Site by item, size, type, number of units and cost per unit less any trade/quantity discounts.


			


			(ib) Затраты на приобретение материалов с базисом поставки DDP Строительная площадка проекта с разбивкой по позициям, по количеству, виду и стоимости за единицу за вычетом торговых скидок/скидок за приобретаемой объем товара. 





			(ic) Transportation


			


			(ic) Стоимость транспортировки





			(id) The use of tools or equipment having an original cost basis of more than $1,500 per unit detailed by item and cost.


			


			(id) Стоимость использования инструментов, оборудования, первоначальная стоимость которого превышает $1,500 за единицу, с разбивкой по позициям и с указанием стоимости.





			(ii) Applicable Percentage Fees set forth in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781, (Appendix D) and the Hourly Field Labor Rate Form, GM Form 1783 (Appendix B) and other fees, if any, in the Contract.


			


			(ii) Соответствующий процент от суммы расходов, как указано в формах GM Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание, GM 1781 (Приложение D), и Ведомость почасовых работ на площадке, GM 1783 (Приложение В), а также иные виды вознаграждения, в соответствии с Контрактом, если таковые имеются. 





			(iii) Subcontract work (including applicable Subcontract Percentage Fees).


			


			(iii) Оплата работ Субподрядчиков (включая соответствующее вознаграждение Субподрядчиков в виде процента от суммы затрат) 





			(iv) Manufactured items of operating equipment.


			


			(iv) Изготовленное производственное оборудование 





			(v) Fabricated materials worked to a specific design required by the Drawings and Specification or for which Shop Drawings are required.


			


			(v) Материалы, изготовленные по специальному заказу, которые необходимы в соответствии с Чертежами и Техническими условиями, или для которых необходима Рабочая документация





			(vi) Engineering Rates set forth in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781, (Appendix D)


			


			(vi) Технологические нормы, указанные в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание (Приложение D)





			


			


			





			14.3.2.2 Where Changes involve both additions and deductions, the estimated costs of the Work added and deducted shall be balanced against each other and the Seller’s or Subcontractor’s Percentage Fees found in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781, (Appendix D) shall be applied to the net result if applicable.


			


			14.3.2.2 Если изменения включают как дополнения работ, так и изъятия из объема работ, расчетная стоимость дополненных и изъятых Работ должна быть зачтена друг против друга, и вознаграждение Продавца или Субподрядчика в виде процента от суммы затрат, указанное в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание, форма GM 1781 (Приложение D), должно исчисляться на основании окончательного результата, если это применимо.





			


			


			





			14.3.2.3 Items of cost shall not include the expense of making good any damage to the Work or premises or the removal and replacement of materials or Work rejected or condemned by the Buyer as failing to conform with the requirements of the Drawings and Specifications.


			


			14.3.2.3 Статьи расходов не включают стоимость устранения ущерба, причиненного результату Работ, территории или стоимость демонтажа и замены материалов или непринятых Работ или работ, признанных Покупателем не соответствующими Чертежам и Техническим условиям. 





			


			


			





			14.3.2.4 The adjustment (credit) to the Contract Sum for deleted Work shall be based proportionally to the contract line item and scope specified, and shall be for complete work including all additions and mark-ups. A breakdown of costs may be required detailing the net cost of labor, subcontracted work, equipment and material for the changed work plus the required amount for overhead and profit set forth in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781, (Appendix D).


			


			14.3.2.4 Корректировка (превышение) Суммы контракта в отношении исключенных Работ определяется пропорционально отдельным позициям Контракта и указанного объема, и она определяется за весь объем работ, включая наценки и надбавки. Может потребоваться разбивка по позициям с указанием чистой стоимости трудозатрат, работы субподрядчиков, оборудования материалов плюс необходимая сумма на накладные расходы и прибыль, указанные в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание, Форма GM 1781 (Приложение D). 





			


			


			





			14.3.3 METHOD NO. 3 - COST PLUS PERCENTAGE FEES


			


			14.3.3 МЕТОД 3 – ЗАТРАТЫ ПЛЮС УСТАНОВЛЕННЫЙ ПРОЦЕНТ ОТ СУММЫ ЗАТРАТ





			


			


			





			14.3.3.1 If the Buyer elects to use Method No. 3, for purposes of calculating the cost of the Change, the parties will agree on elements of cost and a mark-up percentage in accordance with the procedures set forth in Article 14. The Bulletin or the Field Order shall include a “Not to exceed” price.


			


			14.3.3.1 Если Покупатель принял решение использовать Метод 3, в целях корректировки Суммы контракта стороны должны согласовать структуру затрат и процент надбавки в соответствии с процедурами, указанными в Статье 14. Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства или Распоряжение об изменении формуляра заказа должны включать цену с указанием «не подлежит превышению».





			


			


			





			The following shall be included in the Quotation:


			


			В Ценовое предложение включается следующее: 





			


			


			





			(i) Applicable labor rates must be used as the basis of this quote.


			


			(i) Соответствующие ставки трудозатрат должны использоваться как основа этого ценового предложения. 





			


			


			





			(ii) Labor costs shall include construction workers, additional supervision directly supervising workers required for the change, additional field engineering required for the change by labor class and number of labor hours by class. A list, by Bulletin, of all Seller and Sub-Contractor employees and equipment to be used on the Bulletin must be provided to the Buyer or Buyer’s Representative at the start of each shift. Daily time sheets will be required to be submitted to the Buyer or Buyer’s Representative for labor and equipment used by the Seller for time periods during which extra work is performed on a Method Number 3 - Cost Plus Percentage Fees Basis at the end of each shift.


			


			(ii) Затраты на оплату труда включают строительных рабочих, дополнительных контролирующих сотрудников, необходимых для производства измененных работ, дополнительных сотрудников инженерного обеспечения, необходимых для производства измененных работ, с разбивкой по категориям рабочих и по количеству отработанных часов рабочими каждой категории. Должен предоставляться в начале каждой смены перечень всех сотрудников Продавца и Субподрядчиков, которые будут выполнять строительные работы, предусмотренные Распоряжением, а также должно указываться используемое оборудование. Необходимо в конце каждой смены предоставлять Покупателю или Представителю Покупателю ежедневные табели в отношении трудозатрат и оборудования, использованные Продавцом в те периоды, когда производится работа, расцениваемая в соответствии с Методом 3 - Затраты Плюс Установленный Процент От Суммы Затрат. 





			


			


			





			(iii) Material costs FOB Project Site and expenses less all cash, trade and other discounts itemized to include:


			


			(iii) Стоимость материалов исходя из базиса поставки FOB Строительная площадка проекта за вычетом всех скидок, предоставленных за оплату денежными средствами, торговых и иных скидок, а именно: 





			


			


			





			(iii a) Material costs.


			


			(iii a) Стоимость материалов





			


			


			





			(iii b) Transportation.


			


			(iii b) Стоимость транспортировки





			


			


			





			(iii c) The use of tools or equipment having an original cost basis of more than $1,500.00.


			


			(iiic) Стоимость использования инструментов, оборудования, первоначальная стоимость которого превышает $1,500 за единицу.





			


			


			





			(iv) Subcontract work (including applicable Subcontractor Percentage Fees).


			


			(iv) Оплата работ Субподрядчиков (включая соответствующее вознаграждение Субподрядчиков в виде процента от суммы затрат)





			


			


			





			(v) Overtime work when applicable


			


			(v) Сверхурочные работы, если применимо. 





			


			


			





			(vi) Manufactured items of operating equipment.


			


			(vi) Изготовленное производственное оборудование





			


			


			





			(vii) Fabricated materials worked to a specific design required by the Drawings and Specification or for which Shop Drawings are required, pursuant to the rates in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781 (Appendix D).


			


			(vii)Материалы, изготовленные по специальному заказу, которые необходимы в соответствии с Чертежами и Техническими условиями, или для которых необходима Рабочая документация, в соответствии с расценками, указанными в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание (Приложение D)





			


			


			





			(viii) Engineering Rates set forth in the Overhead and Profit/Handling Fees Form, GM Form 1781, (Appendix D)


			


			(viii) Технологические нормы, указанные в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание (Приложение D)





			


			


			





			14.3.3.2 The adjustment (credit) to the Contract Sum for deleted Work shall be based proportionally to the contract line item and scope specified, and shall be for complete work including all additions and mark-ups. A breakdown of costs may be required detailing the net cost of labor, subcontracted work, equipment and material for the changed work plus the required amount for overhead and profit set forth in the Overhead and Profit/ Handling Fees Form, GM Form 1781 (Appendix D).


			


			14.3.3.2 Корректировка (превышение) Суммы контракта в отношении исключенных Работ определяется пропорционально отдельным позициям Контракта и указанного объема, и она определяется за весь объем работ, включая наценки и надбавки. Может потребоваться разбивка по позициям с указанием чистой стоимости трудозатрат, работы субподрядчиков, оборудования материалов плюс необходимая сумма на накладные расходы и прибыль, указанная в форме Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание, форма GM 1781 (Приложение D).





			


			


			





			14.4 PREMIUM OR OVERTIME WORK


			


			14.4 РАБОТЫ С ПОВЫШЕННОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬЮ ТРУДА ИЛИ СВЕРХУРОЧНЫЕ РАБОТЫ





			


			


			





			The Contract Sum includes all premium time or overtime required to properly staff the job, meet its established schedules, make all necessary tie-ins or cutovers and avoid interferences with the Buyer’s operations. The Seller shall not be entitled to any adjustment to the Contract Sum for premium time or overtime work required to perform the Work. Casual overtime, for completion of work is the Seller’s responsibility and may be performed without prior notification to the Buyer.


			


			Сумма контракта включает оплату труда с повышенной производительностью, оплату сверхурочных работ, которые необходимы для надлежащего комплектования сотрудников, выполняющих работы, соблюдения согласованных графиков, выполнения необходимых состыковок или перебросок, а также в целях отсутствия вмешательства в деятельность Покупателя. Продавец не имеет права на корректировку Суммы контракта в связи с выполнением работ с повышенной производительностью труда или сверхурочными работами, которые необходимы для выполнения Работ. Отдельные случаи сверхурочной работы для выполнения Работ входят в сферу ответственности Продавца и должны производиться без предварительного уведомления Покупателя. 





			


			


			





			14.5 PROCEDURE FOR ALLEGED CHANGE IN COST OF WORK


			


			14.5 ПРОЦЕДУРЫ В СЛУЧАЕ ЯКОБЫ ИМЕЮЩИХСЯ ИЗМЕНЕНИЙ ЗАТРАТ НА ПРОИЗВОДСТВО РАБОТ





			


			


			





			14.5.1 If the Seller shall contend that direction from the Buyer (including oral instructions or tacit consent or acceptance of the Buyer) will result in an increase of the cost of the Work, damage or loss, the Seller shall, except in the situation of an emergency, notify the Buyer’s purchasing department and Buyer’s Representative in writing, using a Document Clarification Request Form (Appendix E), within four (4) business days of the receipt of such directions. Any such occurrence shall be governed by Article 14.1.3.


			


			14.5.1 Если Продавец заявляет, что указания Покупателя (включая устные указания, подразумеваемое согласие или предоставленное Покупателем согласие) приведут к увеличению затрат на выполнение Работ, убыткам или ущербу, Продавец должен, кроме возникновения чрезвычайных ситуаций, в течение четырех (4) дней после получения таких указаний, во всех случаях кроме чрезвычайных ситуаций, письменно уведомить Управление закупок Покупателя и Представителя Покупателя с использованием формы Требования о разъяснении документации (Приложение Е). Любые такие ситуации регламентируются Статьей 14.1.3 





			


			


			





			14.5.2 It is a condition precedent to the consideration of any claim by the Seller that the provisions of this Article 14 be strictly observed in each instance. Neither the provisions of this Article 14 nor the acknowledgment of the receipt of any claim by the Buyer’s purchasing department shall constitute admission on the part of the Buyer that any claim is valid.


			


			14.5.2 Предварительным условием для рассмотрения любого требования Продавца является строгое соблюдение положений данной Статьи 14 в каждом случае. Ни положения данной Статьи 14, ни подтверждение Управлением закупок Покупателя факта получения претензии не рассматриваются как признание Покупателем требований.





			


			


			





			14.6 CHANGES LOG


			


			14.6 ЖУРНАЛ ИЗМЕНЕНИЙ





			


			


			





			The Seller shall maintain a log of all Field Orders and Bulletins as part of the Seller’s Project records, and the Seller shall provide such log to the Buyer at the request of the Buyer. The information set forth in the Seller’s log shall not be binding upon the Buyer. The Seller’s change log shall contain the following information:


			


			Продавец должен вести журнал учета Распоряжений о незначительных изменениях проекта в процессе строительства и Бюллетеней в качестве части учетной документации по Проекту, и он должен предоставлять этот журнал Покупателю по требованию последнего. Информация, указанная в журнале Продавца, не является обязательной для Покупателя. Журнал изменений Продавца должен содержать следующую информацию: 





			A. Field Order Number and date, start and finish date, and all related cost data, including manpower, man hours, equipment, materials, and Purchase Order Alteration number and date.


			


			A. Номер Распоряжения о незначительных изменениях проекта в процессе строительства, дата, дата начала и окончания, вся информация, относящаяся к затратам, включая, но не ограничиваясь, количеством занятых работников, количеством отработанных часов, оборудованием, материалами, номер Распоряжения об изменении формуляра заказа, и его дата.





			B. Bulletin Number and date, date of Purchase Order Alteration, start and finish date and all related cost data, including manpower, man hours, equipment, and materials.


			


			B. Номер Бюллетеня, дата, дата Распоряжения об изменении формуляра заказа, дата начала и окончания, вся информация, относящаяся к затратам, включая, но не ограничиваясь, количеством занятых работников, количеством отработанных часов, оборудованием, материалами. 





			C. Subcontractor and Supplier Quotations, including date requested, date submitted, date reviewed by Seller for compliance with requirements of Article 14 of Construction General Terms and Conditions, and similar information.


			


			C. Полная информация относительно Ценовых предложений Субподрядчиков и Поставщиков, в том числе дату требования, дату представления, дата рассмотрения Продавцом на предмет соответствия требованиям Статьи 14 Общих условий строительства, а также аналогичная информация. 





			


			


			





			ARTICLE 15: RIGHTS AND REMEDIES


			


			СТАТЬЯ 15: ПРАВА И СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ





			


			


			





			15.1 The duties and obligations imposed by the Contract and the rights and remedies available thereunder shall be in addition to and not a limitation of any duties, obligations, rights and remedies otherwise imposed or available by law except as expressly stated to the contrary in these Construction General Terms and Conditions or the Contract.


			


			15.1 Права и обязанности, предусмотренные Контрактом, а также предоставленные на его основании средства правовой защиты являются дополнительными, но не ограничивающими любые права и обязанности, обязательства, средства правовой защиты, предоставленные по иным основаниям или существующие в соответствии с законом, за исключением тех, которые явно исключаются в данных Общих условиях строительства или Контракте. 





			


			


			





			15.2 The Buyer and Seller acknowledge and agree that the Contract Sum has been determined based on the specific risks associated with this Project and responsibilities expressly set forth in the Contract. Accordingly, any claim of either party shall be based on the provisions of the Contract, and not on any allocation of risks or entitlement to claims that may apply on other projects or in the construction industry generally.


			


			15.2 Покупатель и Продавец подтверждают и соглашаются, что Сумма контракта определена на основании особого распределения рисков в связи с Проектом и обязанностях, явным образом указанных в Контракте. Соответственно, любая претензия может быть основана на условиях Контрактной документации, а не на принципе распределения рисков или не на основании возникновения права на предъявление претензий, которые могут присутствовать в иных проектах или в целом в строительной отрасли. 





			


			


			





			15.3 In any event of Seller’s default with the timely and accurate performance of its obligations under this Contract despite a respective written notice served by the Buyer providing a reasonable period for remedying such default, the Buyer shall be entitled to perform or have performed the obligation in question on behalf and for the account of the Seller and the Seller shall immediately reimburse to the Buyer any cost or expenses incurred to the Buyer as a result from such performance.


			


			15.3 Если Продавец нарушает обязательство точного и своевременного исполнения каких-либо своих обязанностей, предусмотренных Контрактом несмотря на письменное уведомление, направленное ему Покупателем и указывающее на разумный срок для устранения нарушения Покупатель имеет право на исполнение или организацию исполнения такого обязательства по существу, от имени и за счет Продавца, и Продавец должен немедленно возместить Покупателю все расходы и затраты, понесенные Покупателем вследствие исполнения этого обязательства. 





			


			


			





			15.4 The Seller acknowledges that, in light of the nature and complexity of the Project, changes are likely to the Scope of Work, the planned character, duration and sequence of the Work, the planned methodology for performance of the Work, the availability of Work, and other job conditions for which reason the Buyer reserves its right to direct changes to the Work as set forth in greater detail in Article 14 of these Construction General Terms and Conditions.


			


			15.4 Продавец подтверждает, что в связи с характером и сложностью Проекта возможны изменения в Объеме Работ, их запланированном характере, длительности и последовательности Работ, запланированной методике производства Работ, степени их наличия, и иных условиях работ, и по этой причине Покупатель оставляет за собой право вносить изменения в работы, как это более подробно указано в Статье 14 данных Общих условий строительства. 





			


			


			





			15.5 Should the Seller perform any Work or should it proceed in any manner which it may subsequently allege has caused it increased cost, damage or loss, purporting in each case to have acted upon verbal instruction or with tacit consent or acceptance or approval other than written authorization from the Buyer’s purchasing department, the Seller shall be held to have done so at its own peril and the Seller shall have no claim against the Buyer on account of the alleged increased cost, damage or loss unless it can prove that an authorization by the Buyer had been given. In all instances where the Seller observes a change in the Work under the Contract to be necessary, the provisions of Article 14 shall apply. Subject to the foregoing, if the Seller believes that the Seller is entitled to assert a claim against the Buyer under this Contract, the Seller shall give prompt notice of such claim in accordance with the requirements of this Contract, and such notice shall both give details of the claim and identify the Article(s) of these Construction General Terms and Conditions which the Seller contends permits such claim. No claim (other than claims for bodily harm, death or based on gross negligence) shall be permitted unless expressly allowed under these Construction General Terms and Conditions, and the Buyer shall have no obligation to review any claim of the Seller if the Article of these Construction General Terms and Conditions permitting such claim is not identified as required.


			


			15.5 Если Продавец выполнит какие-либо Работы или совершит какие-либо действия так, что у него впоследствии появятся основания заявлять об увеличившихся расходах, ущербе или убытках, заявляя при этом что он действовал на основании устных инструкций или на основании подразумеваемого согласия или любого иного одобрения кроме письменных указаний Управления закупок Покупателя; в этом случае Продавец считается совершившим эти действия на свой риск, и он не может предъявлять Покупателю претензии относительно увеличившихся затрат, убытков или ущерба, если он не может подтвердить получение указаний Покупателя. Во всех случаях, когда Продавец видит, что необходимы изменения Контрактной документации, применяются положения Статьи 14. С учетом вышеизложенного, если Продавец считает, что он имеет право предъявлять требование Покупателю на основании данного Контракта, он должен немедленно уведомить об этом требовании в соответствии с положениями Контракта, и в этом уведомлении должны указываться детали и содержаться указание на статью(и) данных Общих условий строительства, которые по мнению Продавца, дают основание для предъявления требования. Никакие иные претензии (за исключением случаев причинения вреда здоровью, смерти, или претензий, основанных на грубой неосторожности) не могут предъявляться, если они не разрешены явным образом в соответствии с данными Общими условиями строительства, и Покупатель не обязан рассматривать любые претензии Продавца, если не указана надлежащим образом Статья Общих условий строительства, дающая основание для предъявления этого требования. 





			


			


			





			15.6 The Seller is liable for any and all damages of any kind whatsoever, including those for personal injury or damage to property, that directly or indirectly, it or Seller’s Personnel may cause to Buyer, its employees and/or third parties, caused by its negligent or otherwise wrongful conduct. With respect to claims filed by third parties against Buyer, Seller shall indemnify and hold the Buyer, its employees, successors, customers and agents harmless from and against all such third party claims for damages arising from or in connection with Seller’s or Seller’s Personnel’s performance of the Work called for in this Contract, including claims of infringement of patent, trademark, copyright, industrial design right, or other proprietary right, or misuse or misappropriation of trade secret even where Seller has provided only part of the final Work product. The Seller expressly waives any claim against the Buyer that such damage or infringement arose out of compliance with Buyer’s specification. The Seller shall also indemnify and hold the Buyer and its employees, harmless and defend them, to the extent legally permissible, as set forth in this Article, against all claims, demands, suits, liability, fines and proceedings imposed or initiated by any public body on the ground of Buyer’s failure to comply with any applicable law, code, ordinance, rule or regulation if such failure was caused by Seller’s breach of Article 8. Buyer shall have the right to select the attorney of its choice to appear as its counsel of record and defend it in any such matter for which Seller must indemnify Buyer pursuant to this Article 15.6. Pursuant to Seller's indemnification obligation herein, Seller shall pay for all reasonable attorneys’ fees and costs incurred by Buyer in defending such claims and pay any judgment rendered against Buyer.


			


			15.6 Продавец несет ответственность за любые убытки, в том числе в случае причинения вреда здоровью или ущерб имуществу, которые Продавец, сотрудники Продавца прямо или косвенно причинили Покупателю, его сотрудникам и/или третьим лицам в связи с небрежностью или противоправным поведением. По претензиям, заявленным третьими лицами Покупателю, Продавец должен возместить убытки и гарантировать отсутствие ответственности Покупателя, его сотрудников, правопреемников, клиентов и агентов в отношении таких претензий третьих лиц о возмещении ущерба, возникшего в связи с выполнением Продавцом, его сотрудниками Работ по Контракту, в том числе претензий о нарушении прав на патенты, авторских прав, прав на объекты промышленной собственности или иных имущественных прав, или в связи с недолжным использованием или распространением коммерческих секретов, даже в тех случаях, когда Продавец обеспечил лишь часть окончательных результатов работ. Продавец явным образом отказывается от претензий к Покупателю, что такой ущерб или нарушение возникли в соответствии с техническими условиями Покупателя. Также Продавец обязан возместить убытки и гарантировать отсутствие ответственности Покупателя и его сотрудников, а также предоставить им защиту в той степени, как это разрешено законом, в порядке, предусмотренном данной Статьей в отношении всех претензий, требований исков, финансовой ответственности, штрафов и процессов, налагаемых или проводимых любым государственным органом на основании неспособности Покупателя соблюдать любые положения законодательства, кодексов, указов, положений, постановлений, если это вызвано нарушением Продавцом положений Статьи 8. Покупатель имеет право выбрать по своему усмотрению представителя, нанять его для представления интересов в таком споре, по которому Продавец гарантирует возмещение убытков в порядке, предусмотренном статьей 15.6. В связи с данным обязательством Продавца о возмещении убытков он должен возместить все расходы на оплату услуг представителя и расходов, понесенных Покупателем при отстаивании своих интересов, а также он должен выплатить суммы, присужденные к уплате Покупателем. 





			


			


			





			15.7 Anything to the contrary stated in or implied by the Contract Documents or otherwise permitted under law notwithstanding, the Buyer shall in no event be liable for and shall not be required to make payments to Seller, directly or on account of claims by Seller’s Subcontractors and/or suppliers, for loss of anticipated profit; lost business opportunities; unabsorbed overhead; interest on late payments or claims; costs to prepare bids; loss of use of equipment, manpower, or facilities; unamortized depreciation of costs; or general and administrative burden charges. The limitation on damages set forth in this Article 15.7 shall not limit or preclude claims for damages expressly allowed under these Construction General Terms and Conditions, including the percentage fees permitted under the Contract.


			


			15.7 Невзирая на любые иные положения, изложенные или подразумеваемые в Контрактной документации или иные положения, разрешенные в соответствии с действующим законодательством, Покупатель не несет ответственность и не должен возмещать Продавцу как непосредственно, так и в удовлетворение требований Субподрядчиков Продавца и/или Поставщиков, суммы неполученной прибыли, утрату деловых перспектив, незапланированные издержки, проценты на просроченные платежи или суммы претензий, затраты на подготовку конкурсных предложений, утрату права пользования оборудованием, рабочей силой, сооружениями, несписанный износ основных фондов, а также общие административные расходы. Ограничение на предъявление требований, изложенное в данной Статье 15.7 не ограничивает и не препятствует предъявлению требований о возмещении убытков, прямо разрешенных в соответствии с данными Общими условиями строительства, в том числе требований об оплате вознаграждения в виде Установленного процента от затрат, что разрешается в соответствии с Контрактом.





			


			


			





			15.8 Anything to the contrary stated in or implied by the Contract Documents or otherwise permitted under law notwithstanding, the Seller shall not be liable for and shall not be required to make payments to Buyer for loss of anticipated profits; unabsorbed overhead resulting from loss of use of production facilities; interest on claims; lost business opportunities; and unamortized depreciation costs resulting from loss of use of production facilities. The Buyer shall be entitled to costs recoverable under the Contract Documents and other damages resulting from breach of this Contract by Seller, including additional costs for contract administration and management; fees and expenses paid to design professionals and consultants; expense for scrap vehicles; labor, administrative and management costs to make up lost production; downtime expenses; increased expenses of operation; and other costs resulting from any such breach.


			


			15.8 Невзирая на любые иные положения, изложенные или подразумеваемые в Контрактной документации или иные положения, разрешенные в соответствии с действующим законодательством Продавец не несет ответственность и не должен выплачивать Покупателю суммы неполученной прибыли, незапланированные издержки, возникающие вследствие невозможности использования производственных помещений, проценты на просроченные платежи по претензиям, утрату деловых перспектив, несписанный износ основных фондов, возникающий в соответствии с невозможностью использовать производственные помещения. Покупатель имеет право на возмещение затрат в соответствии с Контрактной документацией, а также на возмещение иного ущерба, возникающего вследствие нарушения Продавцом положений данного Контракта, в том числе – на возмещение дополнительных затрат на контроль и надзор за выполнением контракта, сумм вознаграждения и расходов, выплачиваемых профессиональным проектировщикам, расходов на вывоз мусора, расходов на оплату труда, административных и управленческих расходов; расходов на компенсацию утраченной продукции, расходов в связи с простоем; возросших расходов в связи с выполняемыми операциями, а также иных затрат, возникающих вследствие нарушения условий Контракта. 





			


			


			





			15.9 No failure by the Buyer to insist upon strict performance of any covenant, agreement, term or condition of the Contract or to exercise any right, term or remedy consequent upon a breach thereof shall constitute a waiver of any such breach or of such covenant, agreement, term or condition. No waiver of any breach shall affect or alter the Contract, but each and every covenant, agreement, term and condition of the Contract shall continue in full force and effect with respect to any other then existing or subsequent breach thereof.


			


			15.9 Отсутствие требования Покупателя строго исполнять любое обязательство, соглашение, условие Контакта или отказ от реализации любого права, требования исполнения условия при нарушении указанного не рассматривается как отказ от требования устранения нарушения или требования исполнения условия, соглашения или положения. Отказ от требования устранения нарушений не оказывает влияния на Контракт и не изменяет его условия, однако любое и каждое обязательство, соглашение, условие или положение Контракта продолжают оставаться в силе и действовать в отношении иных существующих в это же время или совершенных впоследствии нарушений. 





			


			


			





			ARTICLE 16: SUSPENSION OR TERMINATION


			


			СТАТЬЯ 16: ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА ИЛИ ЕГО РАСТОРЖЕНИЕ





			


			


			





			16.1 SUSPENSION OR TERMINATION BY THE SELLER


			


			16.1 ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА ИЛИ ЕГО РАСТОРЖЕНИЕ ПРОДАВЦОМ





			


			


			





			16.1.1 If the Seller has submitted a valid invoice in compliance with the Contract, along with all required supporting documentation, and if the Buyer has not made payment of the undisputed amount by the due date, the Seller shall have the right to send the Buyer written notice, in accordance with the notice requirements in Article 17.4, of overdue payment, specifying the amount the Seller claims is due and the date the Seller claims such payment was due. If the Buyer fails to make payment of the undisputed amount due under such invoice within sixty (60) days after receipt of such written notice, the Seller shall have the right, after forty-eight (48) hours additional notice to Buyer, to: (i) suspend performance of all or a part of the Work until payment of the undisputed amount due is made to Seller; or (ii) terminate the Contract.


			


			16.1.1 Если Продавец предоставил Требование оплаты, соответствующее требованиям Контракта, а также все необходимые подтверждающие документы; и если Покупатель не произвел платеж неоспариваемой до наступления даты оплаты причитающейся суммы, Продавец имеет право направить Покупателю письменное уведомление в порядке, предусмотренном положениями Статьи 17.4 о просрочке платежа, указав при этом требуемую сумму и дату оплаты Продавцу этой суммы. Если Покупатель не совершает оплату неоспариваемой суммы, причитающейся в соответствии с таким счетом в течение шестидесяти (60) дней после получения этого письменного уведомления, Продавец имеет право, после направления дополнительного уведомления Покупателю за сорок восемь (48) часов: (i) приостановить выполнение всех или части Работ до тех пор, пока ему не будет произведена оплата неоспариваемой суммы; или (ii) расторгнуть Контракт. 





			


			


			





			16.1.2 If the Seller suspends the Work under Article 16.1.1, such suspension shall be considered a delay to the Work caused by the Buyer, and the Seller shall be entitled to recover damages incurred as a result of such delay in accordance with Article 3.2.3.


			


			16.1.2 Если Продавец приостанавливает Работы в порядке, предусмотренном Статьей 16.1.1, такое приостановление считается просрочкой Работ по вине Покупателя, и Продавец имеет право на возмещение ущерба, вызванного в результате этой просрочки в соответствии со Статьей 3.2.3. 





			


			


			





			16.1.3 If the Seller terminates the Contract under Article 16.1.1 the Seller shall be entitled to recover from the Buyer, as total compensation for all Work and services performed hereunder,


			


			16.3.1 Если Продавец расторгает Контракт в соответствии со статьей 16.1.1, он имеет право на получение от Покупателя общей суммы вознаграждения за все Работы и услуги, выполненные в соответствии с данным Контрактом, 





			


			


			





			(i) payment for all Work properly performed prior to the effective date of termination, determined on the basis of percentage of completion of Work under this Contract, using the termination date as the Invoice Date, including payment of the appropriate Retention plus


			


			(i) оплаты всех выполненных Работ до дня вступления в силу расторжения Контракта, с определением суммы оплаты исходя из процента выполненных Работ, предусмотренных Контрактом, при этом дата расторжения контракта считается Датой счета и в сумму оплаты включается соответствующая часть Гарантийной суммы, плюс





			(ii) payment for materials and equipment for the Work delivered to the Project Site and properly stored, unless such items can be returned to the manufacturer or vendor, plus


			


			(ii) оплаты материалов и оборудования, поставленных на Строительную площадку для выполнения Работ, надлежаще складированных, кроме случаев, когда указанные предметы могут быть возвращены производителю или продавцу, плюс





			(iii) payment for fabrication work to the extent properly completed prior to the effective date of termination for machinery or equipment for the Work fabricated to a special design, plus


			


			(iii) оплаты специально изготавливаемых для производства работ инструментов и оборудования, в той степени, в какой их производство надлежаще завершено на дату расторжения контракта, плюс





			(iv) any commercially reasonable standard restocking or material and equipment and temporary facility cancellation charges payable to suppliers and vendors (unless the Seller shall have assigned to the Buyer, at the request of the Buyer, the agreements pursuant to which such material and equipment were ordered and the Buyer shall have indemnified the Seller in connection therewith), plus


			


			(iv) стоимости коммерчески обоснованного стандартного складского запаса или запаса материалов и оборудования, стоимости оплаты временных сооружений, подлежащей оплате поставщикам и продавцам (за исключением случаев, когда Продавец уступит Покупателю по его требованию все соглашения, в соответствии с которыми заказывались эти материалы и оборудование, и Покупатель в связи с этим предоставит гарантию возмещения убытков), плюс





			(v) any unavoidable, commercially reasonable, verifiable direct costs incurred by the Seller as a result of such termination, which shall exclude, in all events, anticipated profit on unperformed Work and other indirect, special or consequential damages.


			


			(v) любых неизбежных коммерчески обоснованных, подлежащих подтверждению прямых затрат, понесенных Продавцом в результате расторжения контракта, но из указанных сумм во всех случаях исключаются суммы предполагаемой прибыли или стоимость невыполненных Работ, а также иные косвенные, специальные и сопутствующие убытки. 





			


			


			





			Payment of such compensation is the sole and exclusive remedy of the Seller for a termination of this Contract under this Article 16.1. Buyer shall not be liable for and shall not be required to make payments to Seller, directly or on account of claims by Seller’s Subcontractors and Suppliers, for loss of anticipated profit, lost business opportunities, unabsorbed overhead, interest on claims, costs to prepare bids, loss of use of equipment or facilities or manpower, unamortized depreciation costs, or general and administrative burden charges resulting from termination. Within ninety (90) days after the effective date of termination, Seller shall submit a comprehensive termination claim to the Buyer, consistent with the terms of this Article 16.1, with sufficient supporting data to permit audit by Buyer. Seller shall submit such additional supplemental and supporting information as Buyer shall request. The Seller shall execute a waiver and general release of claim as a condition of payment. At the Buyer’s option, the Seller shall assign to the Buyer all approved subcontracts and purchase orders designated by the Buyer and the Buyer shall indemnify and defend the Seller against all claims for payment thereunder in respect of Work performed after the date of termination. All Work, materials, equipment, machinery and other items to the extent paid for by the Buyer hereunder shall become the property of the Buyer at the time of such payment, and the Buyer shall have the right, in the Buyer’s sole discretion, to direct the use and disposition of such Work, materials, equipment, machinery and other items.


			


			Возмещение вышеуказанных сумм является единственной и исключительной мерой правовой защиты в случае расторжения Контракта в порядке, предусмотренном Статьей 16.1. Покупатель не несет финансовой ответственности и не обязан возмещать Продавцу как непосредственно, так и в счет требований, заявляемых Субподрядчиками и Поставщиками Продавца суммы неполученной прибыли, утрату деловых перспектив, незапланированных издержек, процентов на просроченные платежи или сумм претензий, затрат на подготовку конкурсных предложений, утрату права пользования оборудованием, рабочей силой, сооружений, несписанного износа основных фондов, а также общих административных расходов, возникающих вследствие такого расторжения. В течение девяноста (90) дней после вступления в силу расторжения контракта Продавец должен предоставить обоснованную претензию в связи с расторжением контракта, соответствующую условиям данной Статьи 16.1, подкрепленную достаточными данными, позволяющими Покупателю произвести их проверку. Продавец должен предоставить такие дополнительные и подтверждающие данные, которые могут потребоваться Покупателю. По усмотрению Покупателя Продавец должен переуступить Покупателю все согласованные договоры субподряда и формуляры закупок, указанные Покупателем, и Продавец должен гарантировать Покупателю возмещение убытков и отсутствие ответственности по требованиям об оплате таких договоров и формуляров за выполненные Работы после даты расторжения. Все результаты Работ, материалы, оборудование, инструменты и иные объекты, в той степени, в какой они оплачены Покупателем, становятся его собственностью во время совершения оплаты, и Покупатель имеет право по своему собственному усмотрению давать указания об использовании и распоряжении этими результатами Работ, материалами, оборудованием, инструментами и иными объектами.





			


			


			





			16.1.4 In no event shall the Seller be entitled to suspend the Work or terminate the Contract under Article 16.1 if the failure of the Buyer to make payment is due to a dispute regarding the amount of payment due to the Seller; failure of the Seller to submit required documentation; or the Buyer’s exercise of its right to withhold payment under the Contract.


			


			16.1.4 Ни при каких обстоятельствах Продавец не имеет права приостановить Работы или расторгнуть Контракт в порядке, предусмотренном Статьей 16.1, если отсутствие оплаты Покупателя вызвана спором относительно суммы оплаты, причитающейся Продавцу; непредставлением Продавцом необходимой документации или реализацией Покупателем права на удержание платежа в порядке, предусмотренном Контрактом. 





			


			


			





			16.2 TERMINATION BY THE BUYER


			


			16.2 РАСТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА ПОКУПАТЕЛЕМ





			


			


			





			16.2.1 Termination for Cause: The Buyer shall have the right, without prejudice to any other right or remedy it may have, to terminate this Contract upon forty-eight (48) hours prior written notice to the Seller (or such different period as may be reasonable given the nature of the non-compliance) upon the occurrence of any of the following events:


			


			16.2.1 Расторжение контракта при наличии оснований: Без ущерба иным правам и средствам правовой защиты, Покупатель имеет право расторгнуть данный Контракт, направив Продавцу предварительное письменное уведомление за сорок восемь (48) (или в иной срок, как это может быть вызвано характером неисполнения условий) часов, при наступлении одного из следующих случаев неисполнения обязательств: 





			


			


			





			A. The failure of the Seller to comply with any requirements of the Contract


			


			A. Неисполнение Продавцом любого требования, предусмотренного Контрактом





			


			


			





			B. The Seller or any of its Subcontractors shall file a voluntary petition in bankruptcy; be adjudicated insolvent; file any petition or fail to contest any petition filed against it seeking any reorganization or similar relief under any laws relating to bankruptcy, insolvency or other relief for debtors; or seek or consent to or acquiesce in the appointment of any trustee, receiver or liquidator of any of its property or assets; make an assignment for the benefit of creditors; or make an admission in writing of its inability to pay its debts generally as they become due and shall fail to cause the same to be set aside, vacated, dismissed or otherwise remedy such default as may be appropriate under the circumstances within seven (7) days after written notice thereof from Buyer;


			


			B. Подача Продавцом или любым из его Субподрядчиков добровольного заявление о банкротстве, признание их несостоятельными; подача любого заявления или отказ от обжалования любого заявления, поданного против них с требованием проведения реорганизации или иной меры в соответствии с законодательством, относящимся к банкротству, несостоятельности или применения иных мер в интересах кредиторов; требованием назначения, согласием или присоединением к требованию о назначении доверительного управляющего, внешнего управляющего, управляющего в процессе ликвидации в отношении любого его имущества; совершение уступки соглашений в интересах кредиторов; или составление письменного заявления о невозможности оплачивать задолженности по мере наступления срока их оплаты, а также невозможность оставления без движения, без рассмотрения, отклонения или невозможность достижения иного средства защиты в указанных обстоятельствах в течение семи (7) дней после получения письменного уведомления Покупателя; 





			


			


			





			C. 


			


			C. 





			


			


			





			D. The filing of claims with the Buyer by third parties alleging failure to pay any amount due (except claims reasonably disputed by the Seller) and Seller fails to have such claim withdrawn within seven (7) days after written notice from the Buyer;


			


			D. Получение Покупателем претензий третьих лиц о том, что им не выплачены причитающиеся денежные средства (кроме случаев, когда Продавец обоснованно оспаривает такие требования) и Продавец не принимает меры к урегулированию этих требований в течение семи (7) дней после получения письменного уведомления Покупателя;





			


			


			





			E. The imposition of a lien against any property of, or sum due to, the Seller by any governmental tax collection authority and failure of the Seller to have such lien removed within fourteen (14) days after notice from the Buyer; or


			


			E. Наложение любым государственным налоговым органом обременения в отношении любого имущества или денежных средств, причитающихся Продавцу и неспособность Продавца устранить это обременение в течение четырнадцати (14) дней после получения письменного уведомления Покупателя; или





			


			


			





			F. The acceleration, prior to scheduled maturity of any loan, line of credit or other financing arrangement of the Seller.


			


			F. Требование досрочного погашения любого займа, предоставленной кредитной линии, финансового соглашения до возникновения предусмотренного срока погашения указанных соглашений Продавца.





			


			


			





			G. The Seller (i) sells, or offers to sell, a material portion of its assets or (ii) sells or exchanges, or offer to sell or exchange, or causes to be sold or exchanged, a sufficient amount of its stock that effects a change in the control of Seller.


			


			G. Продавец (i) продает или предлагает к продаже существенную часть своих активов или (ii) продает или обменивает или предлагает продать или обменять или организует продажу или обмен существенной части своих акций, что приводит к существенным изменениям контроля в отношении Продавца. 





			


			


			





			In any such case, Buyer is entitled to take possession of the Site and all materials, facilities, tools and appliances thereon and finish the Project by whatever method the Buyer may deem expedient and the Seller shall not be entitled to receive any further payment until the Project is finished. If the unpaid balance of the Contract Sum shall exceed the expense of finishing the Project, including compensation for the Buyer’s additional services, such excess shall be paid to the Seller but only to the extent of payment due under the Contract Documents for Work properly performed by the Seller prior to the termination of the Contract (determined on the basis of the percentage of completion of Work under this Contract, using the termination date as the Invoice Date). If the expense of finishing the Project shall exceed the unpaid balance of the Contract Sum, the Seller shall pay such excess to the Buyer.


			


			В любом из указанных случаев Покупатель имеет право вступить во владение Строительной площадкой, всеми материалами, сооружениями, инструментами, приспособлениями, находящимися на строительной площадке, а также завершить работы над Проектом любым способом, подходящим для этого по усмотрению Покупателя. Продавец не имеет права на получение дальнейшей оплаты до тех пор, пока не будет завершен Проект. Если невыплаченная часть Суммы контракта превышает расходы на завершение Проекта, включая оплату дополнительных услуг Покупателем, сумма превышения будет выплачена Продавцу, но лишь в части, причитающейся ему в соответствии с Контрактной документацией за надлежаще выполненные им Работы до момента расторжения Контракта (что определяется исходя из процента выполненных Работ, предусмотренных Контрактом, на дату расторжения контракта, принимаемую как Дату счета). Если расходы на завершение Проекта превысят оставшуюся невыплаченной часть Суммы контракта, Продавец должен выплатить Покупателю эту сумму превышения. 





			


			


			





			16.2.2 Termination for convenience. The Buyer may also terminate the Contract for its convenience at any time upon forty-eight (48) hours written notice of termination to Seller. In such case, the Seller shall be entitled to receive, as total compensation for all Work and services performed hereunder:


			


			16.2.2 Также Покупатель может расторгнуть Контракт по своему усмотрению, направив Продавцу письменное уведомление о расторжении за сорок восемь (48) часов. В этом случае Продавец имеет право на получение общей суммы за выполненные в соответствии с Контрактом Работы и оказанные услуги следующих сумм:





			


			


			





			(i) payment for all Work properly performed prior to the effective date of termination, determined on the basis of percentage of completion of Work under this Contract, using the termination date as the Invoice Date, including payment of the appropriate retention, plus


			


			(i) оплаты всех надлежаще выполненных Работ до дня вступления в силу расторжения Контракта, с определением суммы оплаты исходя из процента выполненных Работ, предусмотренных Контрактом, при этом дата расторжения контракта считается Датой счета и в сумму оплаты включается соответствующая часть гарантийной суммы, плюс





			


			


			





			(ii) payment for materials and equipment for the Work delivered to the Project Site and properly stored, unless such items can be used elsewhere by the Seller or returned to the manufacturer or vendor, plus


			


			(ii) оплаты материалов и оборудования, поставленных на Строительную площадку Проекта для выполнения Работ, надлежаще складированных, кроме случаев, когда указанные предметы могут быть возвращены производителю или продавцу, плюс





			


			


			





			(iii) payment for materials and equipment delivered to the Project Site designated as to be retained by the Buyer, plus


			


			(iii) оплаты материалов, оборудования, доставленного на Строительную площадку Проекта, определенных как материалы и оборудование, остающиеся в распоряжении Покупателя, плюс





			


			


			





			(iv) payment for fabrication work to the extent properly completed prior to the effective date of termination for machinery or equipment for the Work fabricated to a special design, plus


			


			(iv) оплаты специально изготавливаемых для производства работ инструментов и оборудования, в той степени, в какой их производство надлежаще завершено на дату расторжения контракта, плюс





			


			


			





			(v) any commercially reasonable standard restocking or material and equipment and temporary facility cancellation charges payable to suppliers and vendors (unless the Seller shall have assigned to the Buyer, at the request of the Buyer, the agreements pursuant to which such material and equipment were ordered and the Buyer shall have indemnified the Seller in connection therewith).


			


			(v) стоимости коммерчески обоснованного стандартного складского запаса или запаса материалов и оборудования, стоимости оплаты временных сооружений, подлежащей оплате поставщикам и продавцам (за исключением случаев, когда Продавец уступит Покупателю по его требованию все соглашения, в соответствии с которыми заказывались эти материалы и оборудование, и Покупатель в связи с этим предоставит гарантию возмещения убытков).





			


			


			





			Payment of such compensation is the sole and exclusive remedy of the Seller for a termination of this Contract by Buyer without cause and the Seller shall not be entitled to, and hereby waives, claims for anticipated profits on unperformed Work and all other damages and expenses. The Buyer shall not be liable for and shall not be required to make payments to Seller, directly or on account of claims by Seller’s Subcontractors and Suppliers, for lost or anticipated profit; lost business opportunities; unabsorbed overhead; interest on claims; costs to prepare bids; loss of use of equipment, manpower or facilities; unamortized depreciation costs; or general and administrative burden charges resulting from termination. Within sixty (90) days after the effective date of termination, Seller shall submit a comprehensive termination claim to the Buyer, consistent with the terms of this Article 16.2, with sufficient supporting data to permit audit by Buyer. Seller shall submit such additional supplemental and supporting information as Buyer shall request. The Seller shall execute a waiver and general release of claim as a condition of payment. At the Buyer’s option, the Seller shall assign to the Buyer all approved subcontracts and purchase orders designated by the Buyer and the Buyer shall indemnify and defend the Seller against all claims for payment thereunder in respect of Work performed after the date of termination. All Work, materials, equipment, machinery and other items to the extent paid for by the Buyer hereunder shall become the property of the Buyer at the time of such payment, and the Buyer shall have the right, in the Buyer’s sole discretion, to direct the use and disposition of such Work, materials, equipment, machinery and other items.


			


			Возмещение вышеуказанных сумм является единственной и исключительной мерой правовой защиты в случае расторжения Контракта по усмотрению Покупателя, и Продавец не имеет права на выплату суммы предполагаемой прибыли или стоимости невыполненных Работ, а также возмещение иных убытков и расходов. Покупатель не несет финансовой ответственности и не обязан оплачивать Продавцу как непосредственно, так и в счет требований, заявляемых Субподрядчиками и Поставщиками Продавца, сумм неполученной прибыли, утрату деловых перспектив, незапланированных издержек, процентов на просроченные платежи или сумм претензий, затрат на подготовку конкурсных предложений, утрату права пользования оборудованием, рабочей силой, сооружений, несписанного износа основных фондов, а также общих административных расходов, возникающих вследствие такого расторжения. В течение шестидесяти (90) дней после вступления в силу расторжения контракта Продавец должен предоставить обоснованную претензию в связи с расторжением контракта, соответствующую условиям данной Статьи 16.2, подкрепленную достаточными данными, позволяющими Покупателю произвести их проверку. Продавец должен предоставить такие дополнительные и подтверждающие данные, которые могут потребоваться Покупателю. По усмотрению Покупателя Продавец должен переуступить Покупателю все согласованные договоры субподряда и формуляры закупок, указанные Покупателем, и Продавец должен гарантировать Покупателю возмещение убытков и отсутствие ответственности по требованиям об оплате таких договоров и формуляров за выполненные Работы после даты расторжения. Все результаты Работ, материалы, оборудование, инструменты и иные объекты, в той степени, в какой они оплачены Покупателем, становятся его собственностью во время совершения оплаты, и Покупатель имеет право по своему собственному усмотрению давать указания об использовании и распоряжении этими результатами Работ, материалами, оборудованием, инструментами и иными объектами.





			


			


			





			16.3 FORCE MAJEURE


			


			16.3 ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА





			


			


			





			16.3.1 If the Seller shall be delayed by (i) strikes and/or lockouts outside of the Seller’s direct control, embargoes, fire, unavoidable casualties, national emergency, unusually severe and adverse weather conditions not reasonably anticipatable, or (ii) the combined action of workmen (either those employed on the Work or in any industry essential to the conduct of the Work) in no way caused by or resulting from default or collusion on the part of the Seller, or (iii) any other causes which the Seller could not reasonably control or circumvent, and if such delay affects a Critical Path activity, then the Schedule shall be adjusted, subject to Article 3, as necessary to compensate for such delay (but the total extension of all Critical Path activities may not exceed the length of the delay). During the period of such delay or failure to perform by Seller, Buyer, at its option, may purchase goods and services from other sources and reduce the Contract Sum accordingly.


			


			16.3.1 Если просрочка Продавца вызвана (i) стачками и/или забастовками, находящимися за пределами контроля Продавца, эмбарго, пожарами, непредвиденными несчастными случаями, чрезвычайными обстоятельствами национального масштаба, необычайно суровыми и непредвиденными погодными условиями, или (ii) совокупными действиями рабочих (как тех, которые заняты в выполнении Работ, так и тех, которые заняты видами деятельности, имеющими значение для выполнения Работ), при этом такие действия не связаны с неисполнением обязательств Продавцом или сговором, в котором он участвует, или (iii) любыми другими причинами, которые Продавец не мог в разумной степени предвидеть и предотвратить, и если названные просрочки затрагивают деятельность в рамках критического пути, в таком случае График производства работ должен быть откорректирован в соответствии со Статьей 3 в части просрочки. (Общее увеличение времени действий осуществляемых в рамках Критического пути не может превышать время просрочки). В течение указанного периода просрочки или неисполнения обязательств Покупатель по своему усмотрению может закупать товары и услуги у иных источников и соответственно уменьшить Сумму контракта. 





			


			


			





			16.3.2 Extension of time shall be the Seller’s sole remedy for any delays caused by force majeure.


			


			16.3.2 Увеличение срока является единственным средством правовой защиты Продавца при наступлении просрочки вызванной форс-мажорными обстоятельствами. 





			


			


			





			ARTICLE 17: MISCELLANEOUS


			


			СТАТЬЯ 17: РАЗНОЕ 





			


			


			





			17.1 ENTIRE AGREEMENT


			


			17.1 ЦЕЛОСТНОСТЬ СОГЛАШЕНИЯ





			


			


			





			This Contract, together with the attachments, exhibits, supplements or other terms of the Buyer specifically referenced in the Contract Documents, constitutes the entire agreement between the Seller and Buyer with respect to the matters contained in this Contract and supersedes all prior oral or written representations in the agreements. It may only be modified by a mutually agreed contract amendment issued by Buyer’s purchasing department.


			


			Данный Контракт с приложениями, таблицами, дополнениями, или иными условиями, на которые Покупатель специально сделал ссылку в Контрактной документации, является полной договоренностью между Продавцом и Покупателем в отношении вопросов, указанных в Контракте, и он заменяет все предшествующие устные или письменные заявления и договоренности. Контракт может быть изменен только на основании дополнительного соглашения к контракту составленного управлением закупок Покупателя. 





			


			


			





			17.2 COMMUNICATIONS


			


			17.2 ИНФОРМАЦИОННОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ





			


			


			





			17.2.1 All recommendations and communications by the Seller to the Buyer and the Architect/Engineer and the Construction Manager, if any, that will affect the terms and conditions of this Contract or the Project as to costs, time, quality or Project scope, shall be made or confirmed in writing.


			


			17.2.1 Все рекомендации, сообщения Продавца Покупателю и Инженеру/строителю, а также Руководителю Работ, если таковые имеются, если эта информация может повлиять на условия Контракта или Проекта в части расходов, сроков, качества, Объема проектных работ, должны совершаться или подтверждаться в письменном виде.





			


			


			





			17.2.2 The Seller shall be responsible for ensuring that all communications with the Design Professionals, if any, Subcontractors and suppliers are through the Seller. Where, for purposes of clarity, direct communication between the Buyer and Design Professionals, if any, Subcontractors or suppliers are necessary, the Seller shall have a Superintendent present.


			


			17.2.2 Продавец обеспечивает, чтобы все информационное взаимодействие с Профессиональными проектировщиками, если таковые имеются, Субподрядчиками и поставщиками происходило через Продавца. Если, в целях достижения ясности, необходимо направления прямых сообщений между Покупателем и Профессиональными проектировщиками, если таковые имеются, Субподрядчиками или поставщиками, Продавец должен привлечь к работе Суперинтендента





			


			


			





			17.2.3 All communications between the Seller and the Architect/Engineer, Buyer’s Consultants or the Buyer’s separate Sellers shall be through the Buyer. The Seller shall copy the Buyer on all written communications from the Seller to the Construction Manager, if any, and/or the Architect/Engineer.


			


			17.2.3 Все информационное взаимодействие между Продавцом и Инженером/строителем, Консультантами Покупателя или иными подрядчиками Покупателя должно осуществляться через Покупателя. Продавец должен сохранять копии всех своих письменных сообщений Руководителю Работ, если таковой имеется, и/или Инженеру/строителю. 





			


			


			





			17.3 GOVERNING LAW AND DISPUTE RESOLUTION MECHANISM


			


			17.3 ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ





			


			


			





			17.3.1 In the event that a dispute arises between the parties concerning the subject matter of this Contract, the parties agree that the dispute will be addressed pursuant to the procedures in this Article 17.3. In the event that a dispute arises between the parties, the party asserting that a dispute or claim exists under or concerning this Contract must give written notice to the other party, in the manner specified in the Contract for the provision of notices the parties. Such written notice shall include a brief description of the dispute, the party's claim(s) and the amount or other relief sought by the party. The parties then agree to try in good faith to amicably resolve the dispute as soon as possible including the requirement that the parties engage in a face to face meeting, in the city where performance under the Contract was due, or other location mutually agreed upon by the parties, to seek to resolve the dispute. The dispute resolution meeting must take place within 30 days of the receipt by a party of the dispute notice letter referenced in this Article. If a party refuses to participate in the dispute resolution meeting required by this Article, the other party shall be entitled to specific performance of the meeting obligation upon proper application to a court of competent jurisdiction as well as being entitled to the party's attorney fees and court courts incurred in seeking such specific performance.


			


			17.3.1 Если между сторонами возникает спор, касающийся предмета данного Контракта, Стороны договорились, что он будет рассматриваться в соответствии с правилами, установленными в данной Статье 17.3. Если между сторонами возникает спор, сторона, заявляющая о наличии спора или претензии по данному Контракту должна направить другой стороне письменное уведомление так, как это предусмотрено положениями Контракта о направлении письменных уведомлений сторонам. Такое письменное уведомление должно содержать кратное описание спора, требование стороны (сторон) и иные требования, заявляемые стороной. Стороны согласны далее добросовестно предпринимать попытки к дружественному разрешению спора в кратчайшие сроки, насколько это возможно, в том числе с соблюдением требования о проведении переговоров сторон в том городе, где происходит исполнение Контракта, или в ином взаимно согласованном месте, с тем, чтобы разрешить спор. Встреча для разрешения спора должна состояться в течение 30 дней после получения стороной уведомления о наличии спора, указанного в данной статье. Если какая-либо сторона отказывается участвовать во встрече, направленной на разрешение спора, другая сторона имеет право обязать эту сторону принять участие во встрече, подав специальной заявления в суд, обладающий соответствующей подсудностью, а также имеет право на возмещение расходов на найм представителя и судебных расходов тех судов, которые рассматривают заявление о понуждении к проведению встречи. 





			


			


			





			17.3.2 If the dispute resolution meeting fails to resolve the dispute, the dispute shall be addressed in one of the following two ways, one of which shall be selected and agreed upon by the parties in the Local Appendix as the sole and only method of resolving the dispute: (A) The parties agree that the dispute shall be heard in a civil court of competent jurisdiction (as designated in the Local Appendix) located in the country, state and or province in which performance under the contract is due, applying local law (unless the parties mutually agree in the Local Appendix on another venue) which can award all relief necessary to fully resolve the dispute and the parties in the Local Appendix shall also designate the specific city or jurisdiction in which such court sits that the claim contemplated hereunder must be filed, or (B) The parties agree that the dispute shall be referred to binding arbitration before a neutral third party. The specific identity of the third party which shall conduct the binding arbitration, the procedures applicable to the arbitration and the location of the arbitration shall be set forth in the Local Appendix based on the mutual agreement of the parties.


			


			17.3.2 Если в результате встречи, направленной на рассмотрение спора, не удастся разрешить его, спор далее рассматривается одним из нижеуказанных способов, который выбирается и согласовывается сторонами в Локальном приложении как единственный и исключительный способ рассмотрения спора: (А) Стороны договариваются, что спор будет рассматриваться в гражданском процессе в суде, обладающем соответствующей компетенцией (как указано в Локальном приложении), расположенном в стране, штате или области, где должен исполняться контракт, с применением местного законодательства (кроме случаев, когда стороны согласовали в Локальном приложении иное место рассмотрения спора), и этот суд может вынести решение, необходимое для полного разрешения спора, и стороны в Локальном приложении также должны указать определенное место или территорию, где находится такой суд, в который подается заявление о рассмотрении спора, или (В) Стороны договариваются, что спор будет передан на рассмотрение третейскому суду с участием незаинтересованного третьего лица, и решение третейского суда будет обязательным. На основании взаимной договоренности сторон в Локальном приложении будет указано, какое именно незаинтересованное третье лицо будет рассматривать спор с вынесением обязательного решения, процедуры проведения рассмотрения спора и место проведения заседания третейского суда. 





			


			


			





			17.4 WRITTEN NOTICE


			


			17.4 ПИСЬМЕННЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ





			


			


			





			17.4.1 Written notice shall be deemed to have been duly served if delivered in person or sent by regular mail or facsimile transmission to the Buyer or Seller at the addresses indicated respectively in the Purchase Contract. Notices shall also be deemed to have been duly served if delivered personally in writing to the Seller’s Superintendent or the Buyer’s Representative other on‑site representative. Either party may change its address or designee for purposes of this Article by a written notice complying with the provisions of this Article 17.4.


			


			17.4.1 Письменное уведомление считается надлежаще совершенным, если оно передано путем личного вручения или направлено обычной почтой, по факсу по адресам Покупателя или Продавца, указанным в Контракте на закупку. Уведомления также считаются надлежаще совершенными, если они доставлены в письменном виде Суперинтенденту Продавца или Представителю Покупателя или иному представителю на месте работ. Любая из сторон может изменить свой адрес или лицо для вручения документов в целях реализации положений этой статьи, направив письменное уведомление в порядке, предусмотренном настоящей статьей 17.4. 





			


			


			





			17.4.2 The Special Conditions shall identify additional representatives of the Buyer to whom lien notices and other similar documents must be sent by Seller, in addition to the Buyer’s Representative.


			


			17.4.2 В Особых условиях указываются, кроме Представителя Покупателя, дополнительные представители Покупателя, которым Продавец вручает уведомление об удержании, а также иные подобные документы. 





			


			


			





			17.4.3 Written notices served to the Buyer by the Seller under this Contract must include the following information: Buyer’s Purchase Contract number, Project name and location, Buyer’s Representative, and name of Seller.


			


			17.4.3 Письменные уведомления, вручаемые Продавцом Покупателю в соответствии с данным Контрактом, должны включать следующую информацию: номер Контракта на закупку наименование Проекта и место его осуществления, Представитель Покупателя и наименование Продавца. 





			


			


			





			17.5 SUCCESSORS AND ASSIGNS


			


			17.5 ПРАВОПРЕЕМНИКИ В СИЛУ ЗАКОНА И ДОГОВОРА





			


			


			





			17.5.1 The Buyer has relied upon the creditworthiness, experience, reputation and professional ability of the Seller; accordingly, the Seller shall not assign, subcontract or transfer any interest in this Contract without the prior written consent of the Buyer. The Buyer reserves the right to assign both the benefits and/or obligations of the Buyer under this Contract, in whole or in part, absolutely or as security, at any time. Upon such assignment (except in the case of an assignment as security), Buyer shall have no further responsibility for the obligations so assigned hereunder, provided such party assumes such obligations. However, in case of such assignment, the Seller shall be entitled to terminate under Article 6.2.1.


			


			17.5.1 Покупатель полагается на кредитоспособность, опыт, репутацию и профессиональные возможности Продавца, соответственно Продавец не имеет права уступать, передавать в субподряд или иным образом передавать любые права в связи с данным Контрактом без предварительного письменного согласия Покупателя. Покупатель оставляет за собой право в любое время полностью или частично уступать свои права и/или обязанности по данному Контракту, как всецело, так и в качестве предоставления обеспечения. После такой уступки (кроме уступки, предоставленной в качестве средства обеспечения исполнения обязательств) Покупатель более не отвечает по переданным им обязанностям, но при условии, что другая сторона приняла эти обязанности. Вместе с тем, в случае совершенной уступки, Продавец имеет право без промедления расторгнуть Контракт в порядке, предусмотренном Статьей 6.2.1 





			


			


			





			17.5.2 The Buyer also shall have the right to assign or otherwise transfer this Contract and its rights or obligations under this Contract to any affiliated or successor company or to any purchaser of a substantial part of Buyer’s business to which this Contract relates. In addition, Buyer may sublicense or otherwise delegate, in whole or in part, this Contract and its rights or obligations under this Agreement to any such affiliate, successor, or purchaser. Buyer will provide Seller written notice of any such assignment, transfer, sublicense or other delegation. In the case of such assignment, Seller shall not be entitled to terminate under Article 6.2.1.


			


			17.5.2 также покупатель имеет право совершить переуступку или иным образом передать свои права и обязанности по Контракту аффилированной компании или правопреемнику или любому покупателю существенной части бизнеса Покупателя, к которому относится Контракт. Кроме того, Покупатель может передать по лицензии или иным образом полностью или частично передать права и обязанности по Контракту такому аффилированному лицу, правопреемнику или покупателю. Покупатель должен направить Продавцу письменное уведомление о совершенной переуступке, передаче, предоставлении по лицензии или иной передаче. В случае совершения переуступки Продавец не имеет права на расторжение Контракта в порядке, предусмотренном Статьей 6.2.1 





			


			


			





			17.6 INDEPENDENT SELLER


			


			17.6 СТАТУС НЕЗАВИСИМОГО КОНТРАГЕНТА





			


			


			





			The Seller is an independent contractor and nothing set forth in the Contract shall be construed to mean the Seller is an employee or agent of the Buyer.


			


			Продавец является независимым контрагентом, и ничто в данном Контракте не делает его сотрудником или агентом Покупателя. 





			


			


			





			17.7 SEVERABILITY


			


			17.7 ДЕЛИМОСТЬ ПОЛОЖЕНИЙ





			


			


			





			If any provision of this Contract or the application thereof to any person or circumstance shall, to any extent, be invalid or unenforceable, the remainder of the Contract, or the application of such provisions to persons or circumstances other than those as to which it is invalid or unenforceable shall not be affected thereby, and each provision of this Contract shall be valid and enforceable to the fullest extent permitted by law.


			


			Если какое-либо положение данного Контракта или его применение к любому лицу или ситуации становится в любой степени недействительным или неисполнимым, оставшаяся часть Контракта или применение таких условий к иным лицам или ситуациям кроме тех, в отношении которых усматривается недействительность или неприменимость, не становится недействительной или неприменимой, и каждое положение данного Контракта является действительным и применимым в максимальной степени, разрешенной законом. 





			


			


			





			17.8 NO JOINT VENTURE


			


			17.8 ОТСУТСТВИЕ СОВМЕСТНОГО ПРЕДПРИЯТИЯ





			


			


			





			The Project is not, and shall not by virtue of this Contract be deemed to be, a joint venture of the Buyer and the Seller, and the Seller shall not have any rights by virtue of this Contract in the Project or in the income or profits derived therefrom, except as expressly set forth in this Contract. This Contract shall inure solely to the benefit of the parties hereto and their successors and permitted assigns as above provided, and is not intended to and shall not create rights of any nature in favor of any third parties.


			


			Настоящий Проект не считается, и в силу данного Контракта не может считаться совместным предприятием Покупателя и Продавца; Продавец не обладает вследствие данного Контракта какими-либо правами на Проект или на доходы или прибыль, получаемую от Проекта, за исключением тех, которые явным образом указаны в этом Контракте. Данным Контрактом могут воспользоваться лишь его стороны, а также их правопреемники в силу закона и разрешенные правопреемники в силу договора, как указано выше, данным контрактом не планировалось предоставить какие-либо права третьим лицам, и они им не будут предоставлены. 





			


			


			





			17.9 SET-OFF


			


			17.9 ВЗАИМОЗАЧЕТ





			


			


			





			In addition to any right of setoff or recoupment provided by law, all amounts due Seller shall be considered net of indebtedness of Seller and its affiliates and subsidiaries to Buyer and Buyer’s affiliates and subsidiaries, and Buyer shall have the right to set off against or to recoup from any amounts due to Seller (and Seller’s affiliates and subsidiaries) from Buyer (or its affiliates or subsidiaries).


			


			В дополнение к любому праву взаимозачета или вычета денежных средств, предусмотренному законодательством, все суммы, причитающиеся к уплате Продавцом, считаются его чистой задолженностью, а также задолженностью аффилированных с ним лиц и дочерних предприятий перед Покупателем и аффилированными с ним лицами и дочерними предприятиями последнего, и Покупатель имеет право взаимозачета или вычета денежных средств из сумм, причитающихся к уплате Покупателем (и аффилированным с Покупателем лицами и его дочерними предприятиями) Продавцу (и аффилированным с Продавцом лицами и его дочерними предприятиями).





			


			


			





			17.10 COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES


			


			17.10 ОБЯЗАТЕЛЬСТВО О ЗАПРЕТЕ ВЫПЛАТЫ ВОЗНАГРАЖДЕНИЯ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ УСПЕХА УСЛУГИ





			


			


			





			17.10.1 The Seller warrants that no person or selling agency has been employed or retained to solicit or secure the Contract for a commission, percentage, brokerage or contingent fee, excepting bona fide employees or bona fide established commercial or selling agencies maintained by the Seller for the purpose of securing business. For breach or violation of its warranty, the Buyer shall have the right to annul this Contract or recover the full amount of such commission, percentage, brokerage or contingent fee.


			


			17.10.1 Продавец гарантирует, что никакие физические лица или торговые агентства не нанимались на работу или в целях оказания услуг по заключению или обеспечению заключения данного Контракта на условиях комиссионного вознаграждения, вознаграждения в виде процента от затрат, брокерского вознаграждения или вознаграждения, зависящего от успеха оказанной услуги, кроме добросовестных сотрудников или добросовестных коммерческих или торговых агентств, нанимаемых Продавцом в целях обеспечения хозяйственной деятельности. В случае нарушения условий или неисполнения данной гарантии Покупатель имеет право аннулировать данный Контракт или взыскать полную сумму выплаченной комиссии, вознаграждения в виде процента от затрат, брокерского вознаграждения или вознаграждения, зависящего от успеха оказанной услуги. 





			


			


			





			17.11 BUYER’S RIGHT TO AUDIT


			


			17.11 ПРАВО ПОКУПАТЕЛЯ ПРОВОДИТЬ ПРОВЕРКИ





			


			


			





			17.11.1 The Buyer shall have the right to audit all Seller’s books and records which directly or indirectly relate to the Project in order to verify the correctness of any amounts charged to the Buyer as well as compliance with Buyer’s Corporate Policies including Gifts and Gratuities. The Buyer may also audit Seller’s compliance with any and all legal or contractual requirements.


			


			17.11.1 Покупатель имеет право осуществлять проверки всех бухгалтерских книг и отчетности Покупателя, которые прямо или косвенно относятся к Проекту с тем, чтобы проверять правильность сумм, выставленных Покупателю к оплате, а также вопросы соблюдения корпоративной политики Покупателя, в том числе правила предоставления подарков и благодарностей. Покупатель также имеет право проверять соблюдение всех требований закона и контракта. 





			


			


			





			17.11.2 Based on the findings of the audit, the Buyer has the right to adjust any incorrect amounts paid to Seller.


			


			17.11.2 На основании результатов проверок Покупатель имеет право корректировать любые неверные суммы, оплаченные Продавцу.





			


			


			





			17.11.3 Seller agrees to undertake to ensure its Subcontractors and Suppliers will grant the Buyer the right to audit Project documents to the extent as set forth in this Article 17.11.


			


			17.11.3 Продавец обязуется обеспечить, что также его субподрядчики предоставят Покупателю право проверять документацию Проекта в той степени, как это предусмотрено Статьей 17.11 





			


			


			





			17.11.4 Seller further agrees, for the purpose of the Buyer’s right to audit under this Article 17.11, to preserve all such documents for a period of three (3) years after final payment or Final Acceptance, or longer period if required by law, including documents of the Subcontractor(s) and Suppliers.


			


			17.11.4 Кроме того Продавец согласен, что в целях реализации права Покупателя на проверки в соответствии со Статьей 17.11, он будет хранить документы в течение трех (3) лет после последнего платежа или после Окончательной приемки или в течение более длительного срока, если это требуется законодательством, включая документы Субподрядчика(ов) или Поставщиков





			


			


			





			APPENDICES:


			


			ПРИЛОЖЕНИЯ: 





			


			


			





			A Final Acceptance Form (reference section 3.4.2)


			


			A Форма Окончательной приемки (указана в статье 3.4.2) 





			B Hourly Field Labor Rate, GM Form 1783 (reference section 13.3)


			


			В Ведомость почасовых работ на площадке, Форма GM 1783 (указана в статье 13.3) 





			C Quote Summary Form, GM Form 1784 (reference section 14.2.2)


			


			С Обзор ценового предложения, Форма GM 1784 (указана в статье 14.2.2)





			D Overhead and Profit/Handling Fees, GM Form 1781 (reference section 14.2.2)


			


			D Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание Форма GM 1781 (указана в статье 14.2.2)





			E Document Clarification Request (reference section 14.5.1) Local Appendix


			


			Е Требование о разъяснении документа (указано в статье 14.5.1) 


Локальное приложение














			От имени Заказчика / On behalf of Customer


			От имени Подрядчика / On behalf of Contractor





			


_________________________


			


_________________________
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			Приложение A: Форма окончательной приемки (указана в статье 3.4.2)
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			FINAL ACCEPTANCE OF CONTRACT 


REQUIREMENTS


			


			[image: ] 


			ТРЕБОВАНИЯ К ОКОНЧАТЕЛЬНОЙ ПРИЕМКЕ РАБОТ ПО КОНТРАКТУ





			


			


			





			Date:


			


			


			Дата:


			





			Division:


			


			


			Подразделение:


			





			Project Location:


			


			


			Место нахождения проекта:


			





			Job No:


			


			


			№ Работы:


			





			


			


			





			


			


			





			The requirements of the Contract Documents for the above mentioned Project have been completed by ________________ to the satisfaction of the Buyer. This acceptance shall not be construed as a waiver by the Buyer of the right to insist upon strict compliance with the requirements of the Contract Documents in the event of subsequently discovered items of non-compliance.


			


			Требования Контрактной документации касательно вышеупомянутого Проекта были выполнены _____________________________ к удовлетворению Покупателя. Настоящая приемка не должна толковаться как отказ Покупателя от права настаивать на строгом выполнении требований Контрактной документации в случае выявления несоответствий позднее.





			


			


			





			


			


			





			Signed:


			


			


			Подписано:


			





			


			Buyer or Buyer’s Representative


			


			


			Покупатель или Представитель Покупателя
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			Приложение В: Ведомость почасовых работ на площадке, Форма GM 1783 (указана в статье 13.3)
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			GM1783 - CHANGES IN THE WORK / ИЗМЕНЕНИЯ В РАБОТАХ





			


			





			


			





			Performing Contractor:


			


			Date:


			


			





			Подрядчик


			


			Дата:


			


			





			Project:


			


			Buyer Job No:


			


			





			Проект


			


			Номер работ Покупателя


			


			





			GM Unit:


			


			P. O. No:


			


			





			Подразделение GM


			


			Ф.З. №:


			


			





			Site Location:


			


			





			Место расположения строительной площадки


			


			





			


			





			


			





			Base labor rate is to include all taxes, fringe benefits, and hourly rates including Overhead and Profit (Billable Rate).





			Базовая ставка заработной платы включает все налоги, материальные выгоды и почасовые ставки, включенные в накладные расходы и прибыль (Включаемая в счет ставка)





			


			





			


			Straight Time Rate


			Overtime Rate


			Premium Time Rate





			


			Нормальное рабочее время


			Сверхурочные


			Оплата за работу с максимальной производительностью





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			





			CRAFT OR TRADE/ Вид работ или должность: ___________________________


			


			


			





			Apprentice/Trainee/Other (Ученик/Стажер/Иное)


			


			


			





			Journey Man/Skilled (Квалифицированный работник/Высококвалифицированный работник)


			


			


			





			Foreman (Бригадир)


			


			


			





			General Foreman (Старший бригадир)


			


			


			











Appendix C: Quote Summary Form, GM Form 1784


Приложение С: Обзор ценового предложения, Форма GM 1784


Double Click anywhere within form to activate Microsoft Excel Interactive Worksheets/ Дважды нажмите в любом месте для вызова интерактивной книги в Microsoft Excel











Appendix C: Field Order / Bulletin Quote Breakdown, GM Form 1784A-1


Приложение С: Обзор ценового предложения в отношении Распоряжения о незначительных изменениях в ходе работ/Бюллетеня, Форма GM 1784А-1


Double Click anywhere within form to activate Microsoft Excel Interactive Worksheets














Appendix C: Quote Summary Form, GM Form 1784A


Приложение С: Обзор ценового предложения, Форма GM 1784


Double Click anywhere within form to activate Microsoft Excel Interactive Worksheets














[bookmark: _GoBack]Appendix C: Quote Summary Form, GM Form 1784


Приложение С: Обзор ценового предложения, Форма GM 1784


Double Click anywhere within form to activate Microsoft Excel Interactive Worksheets

















Appendix D: Overhead and Profit/Handling Fees, GM Form 1781 (reference section 14.2.2)


Приложение D: Накладные расходы и прибыль/ Плата за обслуживание Форма GM 1781 (указана в статье 14.2.2)
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			CHANGES IN THE WORK / ИЗМЕНЕНИЯ В РАБОТАХ





			


			


			











GM1781





			


			





			Performing Contractor:


			


			Date:


			


			





			Подрядчик


			


			Дата:


			


			





			Project:


			


			Buyer Job No:


			


			





			Проект


			


			Номер работ Покупателя


			


			





			GM Unit:


			


			A/E Job No:


			


			





			Подразделение GM


			


			Номер Работ И/С


			


			





			Site Location:


			


			





			Место расположения строительной площадки


			


			





			


			











THE FOLLOWING RATES AND FEES ARE TO INCLUDE ALL ELEMENTS OF COST, OVERHEAD AND PROFIT AS DEFINED IN THE CONSTRUCTION GENERAL CONDITIONS (НИЖЕСЛЕДУЮЩИЕ СТАВКИ И ВЫПЛАТЫ ДОЛЖНЫ ВКЛЮЧАТЬ ВСЕ ЭЛЕМЕНТЫ ЗАТРАТ, НАКЛАДНЫЕ РАСХОДЫ И ПРИБЫЛЬ, КАК ЭТО УКАЗАНО В ОБЩИХ УСЛОВИЯХ СТРОИТЕЛЬСТВА):





			CONTRACTUAL HANDLING RATES AND FEES / (Предусмотренные контрактом ставки вознаграждения и работ )





			Construction Equipment / (Строительное оборудование)


Provide a percentage of the monthly rental rate contained in the Rental Rate Blue Book that will be used to calculate the charge for all owned, base contract on-site equipment. This percentage is to include all markups; see Appendix A to GM 1638. Only available in US Can we use actual (US Only)


(Указать процентное соотношение ежемесячной ставки аренды, содержащейся в Синей книге ставок арендной платы, которые будут использоваться для расчета оплаты всего находящегося во владении и расположенного на строительной площадке оборудования. Такое процентное соотношение должно включать все наценки, смотрите Приложение А к Форме GM 1638. Может использоваться только в США. Можем ли мы использовать фактические ставки (только в США) 


			85%





			Item Description / (Описание позиции)


			Prime Contract Work / (Работа по основному контракту)


			Sub – Contract Work / (Работа по договору субподряда)





			MATERIALS (Материалы):


Overhead and Profit – Applied to net actual supplier price, including


Freight charges and taxes, less sales/use tax


(Накладные расходы и прибыль – Применяется только к чистым ценам поставщика, включая стоимость транспортировки и налогов, исключая налог с продаж/налог на пользование)


			ADD





___ %


			ADD





___ %





			SUBCONTRACT WORK (Работа субподрядчиков):


Handling Fee – Applied to approved subcontractor’s total quoted price


For Non-Unit Price Work, excluding overtime and shift work premium.


Note: Handling fee on the changes to the work is a single aggregate fee


That can only be applied by the Prime Contract contracted by GM


(Плата за обслуживание - применяется к согласованным общим ценовым предложениям субподрядчиков, за работы, не расцениваемым по единичным расценкам, исключая сверхурочные и надбавку за сменных характер работы. 


Примечание: Плата за обслуживание в отношении измененных Работ является единой совокупной оплатой, которая может применяться только при работе по основному контракту, заключенному GM )


			ADD





___ %


			





			TAX (Налоги):


State/Local Sales Tax, Import Taxes applied for non-exempt material


(Федеральный/местный налог, налоги на импорт, начисляемые в отношении материалов, которые не освобождены от уплаты такого налога)


			________











NOTE: ABOVE PERCENTAGES AND RATES ARE TO INCLUDE ALL MARK-UPS. THE ABOVE RATES WILL BE APPLIED TO WORK ADDED TO OR DELETED FROM THE BASE CONTRACT.


(ПРИМЕЧАНИЕ: ВЫШЕУКАЗАННЫЕ ПРОЦЕНТНЫЕ СООТНОШЕНИЯ И СТАВКИ ДОЛЖНЫ ВКЛЮЧАТЬ ВСЕ НАДБАВКИ. ВЫШЕУКАЗАННЫЕ СТАВКИ БУДУТ ПРИМЕНЯТЬСЯ В ОТНОШЕНИИ ДОПОЛНЕННЫХ РАБОТ ИЛИ РАБОТ, ИСКЛЮЧЕННЫХ ИХ БАЗОВОГО КОНТРАКТА)





			HOURLY LABOR RATES / (Почасовые ставки)


The following rates are to include all elements of cost, overhead, and profit as defined in the Construction General Conditions:


(Нижеуказанные ставки должны включать все затраты, надбавки, как это определено в Общих условиях строительства)





			ITEM / (Пункт):


			STRAIGHT TIME


(Нормальное рабочее время)


			OVERTIME


(Сверхурочные)


			PREMIUM TIME


(Оплата за работу с максимальной производительностью)





			FIELD ENGINEERING / (Полевые работы):


Layout/Survey Hourly Rate for Field Engineering Services not covered by Unit Price / (Почасовая ставка за Разбивку площадки/съемка контуров, не расцениваемых на основании единичных расценок)


			


			


			





			HOME OFFICE ENGINEERING / (Конструкторские работы на собственном предприятии):


Engineering service performed by the Architect/Engineer or Prime Contractor’s in house engineering group. (no mark up allowed if performed by a sub – contractor) (Конструкторские работы, проводимые Инженером/строителем или проектным отделом Генерального подрядчика (не предусмотрена надбавка, если выполняются субподрядчиком)


			


			


			





			COMMISSIONING ENGINEERING / (Пусконаладочные работы):


This will include only those individuals involved in the start – up/commissioning of equipment installed by the Change (Этот раздел включает лишь тех лиц, которые принимают участие во вводе в действие/пуско-наладке оборудования, установленного в ходе Измененных работ)


			


			


			





			SHOP DRAFTING WORK / (монтажные чертежи):


Drafting Hourly Rate for services not covered by Unit Price (Почасовая ставка в отношении услуг не расцениваемых на основании единичных расценок)


			


			


			





			SHOP LABOR / (Монтаж):


Shop Labor Hourly Rate for services not covered by Unit Price (Почасовая ставка монтажных работ не расцениваемых на основании единичных расценок)


			


			


			

















Appendix E: Document Clarification Request (reference section 14.5.1)


Приложение Е: Требование о разъяснении документа (указано в статье 14.5.1)





			


			


			





			[image: ]


			DOCUMENT CLARIFICATION REQUEST / ТРЕБОВАНИЕ О РАЗЪЯСНЕНИИ ДОКУМЕНТА





			


			


			











			ORIGINATOR /Источник :


			CONTRACT/ PO NO / Контракт/ФЗ № :


			DCR NO / ТРД № :





			BY / Составлено:


			BID PACKAGE NO / Комплект конкурсной документации №:


			DATE / Дата:





			SPEC REF /Исх. номер :


			DRWG REF /Номер рабочей группы обработки данных :


			DETAIL/SEC / Деталь/раздел:











			LOCATION / Местоположение:


			BLDG / Здание:


			AREA / Область:


			COL /кол-во :


			RM# /Компонент :











			PROBLEM / Описание:





			ATTACHMENTS /Приложения :





			RECEIVED BY / Получено:


			DATE /Дата:











			SOLUTION / Решение:





			ATTACHMENTS /Приложения :





			RECEIVED BY / Получено:


			DATE / Дата:











			ACTION/Действие:  FIELD ORDER/ Распоряжение № 


			 BULLETIN NO* / Бюллетень № :


			 PSCN/ Предварительное уведомление об изменении технических условий


			 CLARIFY ONLY / Только разъяснение











This document is NOT an authorization to proceed with work if action indicated is either Field Order or Bulletin / Настоящий документ НЕ является разрешением на продолжение работ, если в качестве действия указано либо Распоряжение о незначительных изменениях проекта в процессе строительства, либо Бюллетень.





			REVIEWED BY / Рассмотрено:


			


			DATE /Дата:


			





			


			GENERAL MOTORS REPRESENTATIVE/Представитель GM


			


			





			APPROVED BY / Согласовано:


			


			DATE /Дата:


			





			


			GENERAL MOTORS REPRESENTATIVE/ Представитель GM


			


			





			DISTRIBUTION / Рассылка:


			





			


			














			


EXECUTOR / ИСПОЛНИТЕЛЬ








____________________________


Подпись/Signature


			


CUSTOMER / ЗАКАЗЧИК








________________________


Подпись/Signature
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Estimator/ 



Сметчик:



GM Unit/ 



Подразделение 



P.O. Number/ Номер 



ФЗ:



Project/Проект:



Bulletin Number/ 



Номер Бюллетеня:



Date/Дата:



Field Order Number/ 



Номер Распоряжения:



Item No./№ п/п



Unit Price Work / Работа на 



основании единичных 



расценок



Construction Equipment 



Usage / Использование 



строительного 



оборудования



Material / Equipment Installed 



/ Материалы / 



Смонтированное 



оборудование



Field Labor / Работа на 



площадке



Field Engineer / 



Полевые работы



Shop Drafting / 



Монтажные чертежи



Shop Labor / Монтаж



Sub-Contractor Name / 



Наименование 



субподрядчика



Sub-Contract Amount Less Premium 



Portion of Labor / Выплаты 



субподрядчику за вычетом выплат 



за повышенную 



производительность



Sub-Contract Amount For 



Premium Portion of Labor / 



Выплаты за повышенную 



производительность



TOTAL Sum (A) Thru (H) / Всего 



(A) – (H)



(A) (B) (C) (D) (E) (F) (G) (L) (H) (I) (J)



1 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



2 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



3 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



4 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



5 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



6 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



7 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



8 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



9 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



10 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



Sub-Total / 



Промежуточный 



итог



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



Submit GM 1784, GM 1784A-1, & GM 1784A forms / X    (C)   =



Представьте формы GM 1784, GM 1784A-1, и GM 1784A



Columns (A) Through (D) must have GM 1784A Form completed / X    (H)   =



(L) – % Плата за обслуживание - субподрядчики (из GM 1781) 



(M)   SALES/USE TAX  %                                (from GM1782) X    (C)   = $0,00



В колонках (E) -, (F) и (G) должны быть данные формы GM 1784А-1 (M) – % Налог с продаж/на пользование (из GM 1782)



be supported by Appendix N: GM 1782 / (N)   TOTAL WITH MARK-UPS                      (J + K + L + M )       =  $0,00



С подтверждением данными Приложения N: GM 1782 (N) – Всего с надбавками (J + K + L + M)



(O) TOTAL WITH MARK-UPS & SUBCONTRACT PREMIUM LABOR (N + I)  =  $0,00



(O) - Всего с надбавками и работу субподрядчиков с повышенной производительностью (N + I)



Columns (E), (F), and (G ) must have GM 1784A-1 Form completed and /



(К) - % Накладные расходы и прибыль – Материалы % (из GM 1781)







(L)   SUBCONTRACT HANDLING FEE %         (from GM 1781)           $0,00



В колонках (A) - (D) должны быть данные формы GM 1784A



(K)   OVERHEAD & PROFIT - MATERIALS %  (from GM 1781)          $0,00



Contractor's Phone Number/Телефон 



подрядчика:







Site Location/Местонахождение 



строительной площадки:



FIELD ORDER / BULLETIN QUOTE SUMMARY / CHANGES IN WORK / Обзор ценового предложения в отношении Распоряжения о незначительных 



изменениях в ходе работ / Бюллетеня / Изменения в Работах / Форма GM 1784 



Contractor/Подрядчик:






Microsoft_Excel_Worksheet.xlsx


Sheet1



				FIELD ORDER / BULLETIN QUOTE SUMMARY / CHANGES IN WORK / Обзор ценового предложения в отношении Распоряжения о незначительных изменениях в ходе работ / Бюллетеня / Изменения в Работах / Форма GM 1784 



																Contractor/Подрядчик:







				Estimator/ Сметчик:																								GM Unit/ Подразделение GM:																P.O. Number/ Номер ФЗ:







				Project/Проект:																				Site Location/Местонахождение строительной площадки:																				Bulletin Number/ Номер Бюллетеня:







				Date/Дата:																				Contractor's Phone Number/Телефон подрядчика:																				Field Order Number/ Номер Распоряжения:







				Item No./№ п/п				Unit Price Work / Работа на основании единичных расценок				Construction Equipment Usage / Использование строительного оборудования				Material / Equipment Installed / Материалы / Смонтированное оборудование				Field Labor / Работа на площадке				Field Engineer / Полевые работы				Shop Drafting / Монтажные чертежи				Shop Labor / Монтаж				Sub-Contractor Name / Наименование субподрядчика				Sub-Contract Amount Less Premium Portion of Labor / Выплаты субподрядчику за вычетом выплат за повышенную производительность				Sub-Contract Amount For Premium Portion of Labor / Выплаты за повышенную производительность				TOTAL Sum (A) Thru (H) / Всего (A) – (H)



								(A)				(B)				(C)				(D)				(E)				(F)				(G)				(L)				(H)				(I)				(J)



				1				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				2				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				3				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				4				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				5				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				6				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				7				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				8				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				9				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				10				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00																$0.00



				Sub-Total / Промежуточный итог				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00				$0.00								$0.00				$0.00				$0.00



																																																																0



				Submit GM 1784, GM 1784A-1, & GM 1784A forms /																(K)   OVERHEAD & PROFIT - MATERIALS %  (from GM 1781)         																				X    (C)   =				$0.00



				Представьте формы GM 1784, GM 1784A-1, и GM 1784A																(К) - % Накладные расходы и прибыль – Материалы % (из GM 1781)



				Columns (A) Through (D) must have GM 1784A Form completed /																(L)   SUBCONTRACT HANDLING FEE %         (from GM 1781)          																				X    (H)   =				$0.00



				В колонках (A) - (D) должны быть данные формы GM 1784A																(L) – % Плата за обслуживание - субподрядчики (из GM 1781) 



				Columns (E), (F), and (G ) must have GM 1784A-1 Form completed and /																(M)   SALES/USE TAX  %                                (from GM1782)																				X    (C)   =								$0.00



				В колонках (E) -, (F) и (G) должны быть данные формы GM 1784А-1																(M) – % Налог с продаж/на пользование (из GM 1782)



				be supported by Appendix N: GM 1782 /																(N)   TOTAL WITH MARK-UPS                      (J + K + L + M )																     				= 								$0.00



				С подтверждением данными Приложения N: GM 1782																(N) – Всего с надбавками (J + K + L + M)



																				(O) TOTAL WITH MARK-UPS & SUBCONTRACT PREMIUM LABOR (N + I) 																				= 								$0.00



																				(O) - Всего с надбавками и работу субподрядчиков с повышенной производительностью (N + I)
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Estimator/ 



Сметчик:



GM Unit/ 



Подразделение 



P.O. 



Number/ 



0



Project/ 



Проект:



0



Date/Дата:



1.0.00 0



( a ) ( b ) (a) X (b) = (E)* ( h ) ( i ) (h) X (i) = (F)* ( j ) ( k ) (j) X (k) = (G)*



1 $0,00 $0,00 $0,00



2 $0,00 $0,00 $0,00



3 $0,00 $0,00 $0,00



4 $0,00 $0,00 $0,00



5 $0,00 $0,00 $0,00



6 $0,00 $0,00 $0,00



7 $0,00 $0,00 $0,00



8 $0,00 $0,00 $0,00



9 $0,00 $0,00 $0,00



10 $0,00 $0,00 $0,00



Sub-Total / 



Промежуточн



ый итог



$0,00 $0,00 $0,00



Shop Labor 



Hours / 



Длительность 



монтажа



Shop Labor 



Rate (GM 1782) / 



Ставка 



монтажных 



работ



Shop Labor Amount / 



Сумма за монтажные 



работы



-



Item No. / № п/п



Field Engineer 



Hours / 



Длительность 



полевых работ



Field Engineer Rate 



(GM 1782) / Ставка 



за полевые работы



Field Engineer Amount / 



Сумма за полевые 



работы



Shop Drafting Hours / 



Длительность 



изготовления 



монтажных чертежей



Shop Drafting Rate 



(GM 1782) / Ставка 



за изготовление 



монтажных 



чертежей



Shop Drafting Amount / 



Сумма за изготовление 



монтажных чертежей



Contractor's Phone Number/ Телефон 



подрядчика:



Field Order Number/ 



Номер Распоряжения:



FIELD ORDER / BULLETIN QUOTE BREAKDOWN CHANGES IN WORK GM 1784A-1 / Обзор ценового 



предложения в отношении Распоряжения о незначительных изменениях в ходе работ/Бюллетеня



0 0



0



0 0



GM 1784A -1  Changes in Work - ENG, DRAFT, SHOP / Форма GM 1784 А-1, Изменения Работ Пуско-наладка, чертежи, 



монтаж



Contractor/Подрядчик:



Bulletin Number/ Номер 



Бюллетеня:



Site Location/Местонахождение 



строительной площадки:






Microsoft_Excel_Worksheet1.xlsx


Sheet1



								FIELD ORDER / BULLETIN QUOTE BREAKDOWN CHANGES IN WORK GM 1784A-1 / Обзор ценового предложения в отношении Распоряжения о незначительных изменениях в ходе работ/Бюллетеня



								GM 1784A -1  Changes in Work - ENG, DRAFT, SHOP / Форма GM 1784 А-1, Изменения Работ Пуско-наладка, чертежи, монтаж



								Contractor/Подрядчик:												0



				Estimator/ Сметчик:				0																GM Unit/ Подразделение GM:				0												P.O. Number/ Номер ФЗ:				0



				Project/ Проект:				0												Site Location/Местонахождение строительной площадки:								0								Bulletin Number/ Номер Бюллетеня:								0



				Date/Дата:				12/31/99												Contractor's Phone Number/ Телефон подрядчика:								-0								Field Order Number/ Номер Распоряжения:								0







								Item No. / № п/п				Field Engineer Hours / Длительность полевых работ				Field Engineer Rate (GM 1782) / Ставка за полевые работы				Field Engineer Amount / Сумма за полевые работы				Shop Drafting Hours / Длительность изготовления монтажных чертежей				Shop Drafting Rate (GM 1782) / Ставка за изготовление монтажных чертежей				Shop Drafting Amount / Сумма за изготовление монтажных чертежей				Shop Labor Hours / Длительность монтажа				Shop Labor Rate (GM 1782) / Ставка монтажных работ				Shop Labor Amount / Сумма за монтажные работы











												( a )				( b )				(a) X (b) = (E)*				( h )				( i )				(h) X (i) = (F)*				( j )				( k )				(j) X (k) = (G)*



								1												$0.00												$0.00												$0.00



								2												$0.00												$0.00												$0.00



								3												$0.00												$0.00												$0.00



								4												$0.00												$0.00												$0.00



								5												$0.00												$0.00												$0.00



								6												$0.00												$0.00												$0.00



								7												$0.00												$0.00												$0.00



								8												$0.00												$0.00												$0.00



								9												$0.00												$0.00												$0.00



								10												$0.00												$0.00												$0.00



								Sub-Total / Промежуточный итог												$0.00												$0.00												$0.00







				* Identifies Column on the GM 1784 Form for the item amount that must be supported by GM 1782 rates 



				   When using columns (E), (F), or (G) on the GM 1784 Form this detail form must be completed 
   and submitted with each quotation.
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FO. No/ Р 



№:0



0



Date/ Дата:



01.00.00



1



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



1 $0,00



$0,00 $0,00 0 $0,00 0 $0,00 $0,00



2



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00



$0,00



$0,00 $0,00 $0,00 $0,00 $0,00
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Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783				$0.00



William Mortimer: Item Total:  Labor Cost Total
This is a calculated item total for the Straight and Premium Time Portions of Labor Costs 

The item's total is linked to the GM 1784 Form Item Column D in the 
(Tab Name "GM 1784 SUMMARY Auto")



				2																								$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



				2				TOTALS / Всего																				$0.00												$0.00								$0.00								0								$0.00



William Mortimer: Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the 
' Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount '.

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783				0								$0.00



William Mortimer: Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount. 

This Labor breakout total is used by Contractors with one or more Subs to complete their
GM 1784 Summary Column " I ".  
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Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11,
and Appendix N, GM 1782 Item 1												Material / Equipment Installed * / Материалы / монтаж оборудования



William Mortimer: Material / Equipment Installed
Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, and 11								Field Labor * / Полевые работы



William Mortimer: Field Labor
Each Contractor and all Sub Contractors,
for each contract must complete and submit an individual 
GM 1638 Appendix O,  GM 1783 Form 
"Hourly Field Labor Rate" for each Craft or Trade

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11 and Appendix O: GM 1783
 











																								Unit Price Rate / Ставка единичных расценок



William Mortimer: Unit Price Rate
Item work task description Unit Price Rate for unit of measure quantity

Pursuant to GM 1638 Article 13.3.1 & 13.3.2, 
Appendix A Article 10 & 11				(A)** Unit Price Work Amount / А Работа на основании единичных расценок



William Mortimer: Unit Price Work Amount
This is a Calculated Field using the Quantity and Unit Price Rate Columns.

The item's sum is linked to the
GM 1784 Form Item Column A
(Tab Name "1784 SUMMARY Auto")																



William Mortimer: Material / Equipment Installed
Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, and 11				Const Equip Use Rent Or Own (R / O) / Использование строительного оборудования Аренда или Собственное



William Mortimer: Const Equip Use Rent Or Own (R/O)
Indicate Equipment used as either Rental or Owned by the performing organization 
				* Const. Equipment Use Price Rate / Ставка использования строительного оборудования



William Mortimer: Construction Equipment Use Price Rate
Item work task description Construction Equipment Price Rate for Unit of Measure Quantity

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Articles 10.3 D (i), and / or 11.3,
and Appendix N: GM 1782 Item 1																



William Mortimer: Field Labor
Each Contractor and all Sub Contractors,
for each contract must complete and submit an individual 
GM 1638 Appendix O,  GM 1783 Form 
"Hourly Field Labor Rate" for each Craft or Trade

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11 and Appendix O: GM 1783
 				(B)** * Const. Equipment Use Amount / B Использование строительного оборудования



William Mortimer: Construction Equpment Use Amount
This is a Calculated Field for the product of Quantity and Construction Equipment Price Rate Columns.

The item's  column sum is linked to the
GM 1784 Form Item Column B
(Tab Name "1784 SUMMARY Auto")																								



William Mortimer: Linked Field
Complete Information on GM 1784 SUMMARY Auto file tab form header				* Material / Equipment Price Rate / Стоимость материалов / оборудования



William Mortimer: Material / Equipment Price Rate
Material / Equipment price rate for quantity of work item description																																



William Mortimer: Linked Field
Complete Information on GM 1784 SUMMARY Auto file tab form header				(C )** * Material / Equipment Amount / С Материалы / оборудование



William Mortimer: Material / Equipment Amount
This is a Calculated Field for the product of Quantity and Material / Equipment Rate Columns.

The item's column sum is linked to the
GM 1784 Form Item Column C
(Tab Name "1784 SUMMARY Auto")				Craft or Trade / Вид работ или должность
Name



William Mortimer: Craft or Trade Name
Craft or Trade Name identifing labor 
class used to perform work item

Pursuant to GM 1638 and submitted GM1783 Form

Each Contractor and all Sub Contractors,
must complete and submit an individual 
GM 1638 Appendix O:  GM 1783 Form 
"Hourly Field Labor Rate" for each Craft or Trade				Total Straight Time Hours / Нормальное рабочее время, всего



William Mortimer: Total Straight Time Hours
Total Straight Time Hours Portion associated to the labor Craft or Trade used in performance of the work item

Pursuant to GM 1638 and submitted GM1783 Form 
for the identified Craft or Trade																								



William Mortimer: Linked Field
Complete Information on GM 1784 SUMMARY Auto file tab form header
				Hourly Straight Time Rate / Ставка оплаты за нормальное рабочее время



William Mortimer: Total Straight Time Hour Rate
Total Straight Time Rate associated to the labor Craft or Trade used in performance of the work item

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783
Straight Time Column field total  "Total - Hourly Field Labor Rate (E+F+G)"				Total Straight Time Portion of Labor Cost / Затраты на оплату Нормального рабочего времени 
Amount



William Mortimer: Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated field for the Total Straight Time Portion of Labor Cost associated to the hours used to perform work by the identified Craft or Trade

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783

Calculated by using the product of the "Total Straight Time Hours" by the "Hourly Straight Time Rate" of the identified "Craft or Trade Name"				Total Prem. Time Hours / Всего работы с повышенной производительностью



William Mortimer: Total Premium Time Hours
ONLY enter the Total Premium Time Hours Portion that is associated to the labor Craft or Trade used in performance of the item work task

Pursuant to the GM 1638 Completed GM1783 Form for the identified Craft or Trade
				Hourly Prem. Portion Rate / Часть работ с повышенной производительностью



William Mortimer: Premium Time Portion Rate
Premium Time Portion Rate is ONLY the 
Premium Rate Portion  above the Straight Time Rate
or equal to
(Total Premium Hourly Rate)  -  (Total Straight Time Hourly Rate)

Pursuant to GM 1638 Article 13,
Appendix A Articles 10, 11, 
and Appendix O: GM 1783				Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount / Затраты на оплату труда с повышенной производительностью



William Mortimer: Total Premium Time Portion of Labor Cost
Total Premium Time Portion of Labor Cost is the Premium Rate Amount Calculated by the product of Total Premium Time Hours and the Premium Portion Rate associated to the Craft or Trade

Pursuant to GM 1638 Article 13, 
Appendix A Articles 10, 11, 
and Appendix O: GM 1783				(D)** Labor Cost Total / (D) Затраты на оплату труда



William Mortimer: Labor Cost Total
This is a calculated total for the identified Craft or Trade Name to sum the Straight and Premium Time Portions of Labor Costs

The item's column sum total is linked to Column D on the GM 1784 Form Item in Column D
(Tab Name "1784 SUMMARY Auto")



















				3																								$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



				3				TOTALS / Всего																				$0.00												$0.00								$0.00								0								$0.00



William Mortimer: Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the 
' Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount '.

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783				0								$0.00



William Mortimer: Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount. 

This Labor breakout total is used by Contractors with one or more Subs to complete their
GM 1784 Summary Column " I ".  

The contractor calculates the total for each Sub-Contractor.  The Sub's
GM 1784 A 'Sub-Contract Amount For Premium Portion of Labor' item totals are used to calculate the sum amount and complete Column I of the identified Sub Contractor.  The Sub's GM 1784 and GM 1784 A is submitted with the contractor's GM 1784 Summary.  A contractor with multiple subs must provide individual supporting GM 1784 and GM 1784A forms from each sub. 

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783				$0.00



William Mortimer: Item Total:  Labor Cost Total
This is a calculated item total for the Straight and Premium Time Portions of Labor Costs 

The item's total is linked to the GM 1784 Form Item Column D in the 
(Tab Name "GM 1784 SUMMARY Auto")



				4																								$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



																												$0.00												$0.00								$0.00																$0.00												$0.00				$0.00



				4				TOTALS / Всего																				$0.00												$0.00								$0.00								0								$0.00



William Mortimer: Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the 
' Total Straight Time Portion of Labor Cost Amount '.

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783				0								$0.00



William Mortimer: Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount
This is a calculated item total for the Total Premium Time Portion of Labor Cost Amount. 

This Labor breakout total is used by Contractors with one or more Subs to complete their
GM 1784 Summary Column " I ".  

The contractor calculates the total for each Sub-Contractor.  The Sub's
GM 1784 A 'Sub-Contract Amount For Premium Portion of Labor' item totals are used to calculate the sum amount and complete Column I of the identified Sub Contractor.  The Sub's GM 1784 and GM 1784 A is submitted with the contractor's GM 1784 Summary.  A contractor with multiple subs must provide individual supporting GM 1784 and GM 1784A forms from each sub. 

Pursuant to GM 1638 Article 13, Appendix A Article 10, 11, and Appendix O: GM 1783
				$0.00



William Mortimer: Item Total:  Labor Cost Total
This is a calculated item total for the Straight and Premium Time Portions of Labor Costs 

The item's total is linked to the GM 1784 Form Item Column D in the 
(Tab Name "GM 1784 SUMMARY Auto")








				
O = Own Construction Equipment																				* IDENTIFY AND ATTACH SUPPORTING DETAIL TO SUPPORT CHANGES 																																** IDENTIFIES COLUMN ON THE GM 1784 FORM FOR THE ITEM TOTAL



				R = Rental Construction Equipment
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